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EN

OPERATING AND MAINTENANCE MANUAL PART 2
THE USER SHOULD KEEP THIS DOCUMENT

1. INTRODUCTION

This instruction manual is split into two booklets: PART 1,containing
general information regarding our whole product range; and PART
2, containing information specific to the motor-driven pump you have
purchased. The two publications are complementary to each other, so
make sure you have both.

Comply with the instructions contained in them to get the most out of
your motor-driven pump and assure its proper operation. If you need
further information, get in touch with your nearest authorized dealer. If
information in the two parts contradict each other, take PART 2 contain-
ing the product's specific information as valid.

NO PART OF THESE ILLUSTRATIONS AND/OR TEXT MAY BE RE-
PRODUCED FOR ANY REASON.

lifting, swimming pool, pressure boosting systems, air-conditioning,
cooling.

FARMING: sprinkler or flood irrigation.

INDUSTRIAL: water handling, Chilling unit, Boiler, Heat Exchanger,
coolant unit.

Use the motor-driven pump based on its technical specifications.

3.3 USE FOR WHICH PUMPS ARE NOT DESIGNED

3E inline motor-driven pumps cannot be used to handle dirty water,
water containing acids and corrosive liquids in general, water with tem-
peratures higher than those mentioned in section 4, saltwater, flamma-
ble liquids and hazardous liquids in general.

The motor-driven pumps must never be made to work without
liquid.

4. SPECIFICATIONS
4.1 PUMP SPECIFICATIONS

The following symbols have been used in the compilation of this in- um 3E/3ES
struction booklet:
Temperature of liquid pumped °C -10t0 120
WARNING! Risk of damaging the pump or the system Suction diameter mm 32-40-50-65-80-100
Delivery diameter mm 32-40-50-65-80-100
A Risk of causing injury and damaging property Maximum working pressure MPa 1016
4.2 MOTOR SPECIFICATIONS
A Electric Hazard TYPE TEFC
RATINGS See motor-driven pump rating plate
& Risk from Hot surface OVERLOAD PROTECTION THREE Pl-ilnASstjlze;:repared by
4.3 INFORMATIONS ON AIRBORNE NOISE
2. CONTENTS Power | Motor shaft height 50Hz LpA 60Hz LpA
1. INTRODUCTION page 4 [kW] [mm] [dB] (A)* [dB] (A)*
2. CONTENTS page 4 3E 3ES 3E 3ES 3E 3ES
3. DESCRIPTION AND USE OF MOTOR-DRIVEN PUMP  page 4 0,37 80 B <70 B
4. SPECIFICATIONS page 4 055 80 80 <70 <70 N
5. PREPARING FOR USE page 5 0'75 %0 80 <20 <70 <0 n
6. DIAGRAMS AND DRAWING page 5 1" %0 80 0 0 7 0
15 90 90 <70 <70 72 70
3. DESCRIPTION AND USE OF MOTOR-DRIVEN PUMP 22 | % | 0 1 <0 | <0 72 7
3 100 100 76 <70 76 74
3.1 DESCRIPTION 4 100 | 12 7 <70 7 7
MODEL/Type | Castiron Description 55 12 132 I£] 2 80 82
75 12 132 79 72 80 82
3E X Inline End suction close coupled cast iron pump 92 132 132 82 72 85 82
3ES X Inline End suction close coupled with flanged L 132 160 82 74 85 84
motors and rigid coupling 15 132 160 80 74 85 84
15 160 160 86 74 88-87 84
The motor-driven pumps are employed to handle cold and hot water 18,5 160 160 86 74 88-87 84
(see section 4) and are used in permanent installations. They are built 22 160 180 86 77 88-87 85
with materials assuring long life and consistent performance if used 30 _ 200 _ 78 _ 87
ac- cording to the instructions given in Part 1 and 2 of the manual. 37 _ 200 , 78 , 87
Their special construction means they can be disassembled to service %5 N 25 N 80 N %0
the motor and replace the impeller and mechanical seal without having 55 - 250 ) 81 N 91
to disconnect the pump casing from the suction and delivery lines.
They are designed for low and medium delivery rates in conformity Power | Motor shaft height 4pole 50Hz LpA
with EN 733 DIN 24255 standards and other corresponding European [kW] [mm] [dB] (A)*
standards. E | s 3E 3ES
3.2 USE FOR WHICH PUMPS ARE DESIGNED S8 | 7100 | 71100 <10 <70

The motor-driven pumps can be used for the following applications:
RESIDENTIAL AND COMMERCIAL: General water supply, water

*Sound pressure level - Mean value of measurements taken 1 m from the pump.
Tolerance +2.5 dB.



THE MANUFACTURER RESERVES THE RIGHT TO AMEND
TECHNICAL DATA FOR THE PURPOSE OF PRODUCT IMPROVE-
MENTS AND UPDATING.

5. PREPARING FOR USE

IZXYIYE 70 LIFT OR MOVE THE MOTOR-DRIVEN PUMP,
USE A ROPE STRONG ENOUGH TO TAKE ITS
WEIGHT, TAKING CARE NOT TO TILT THE PUMP
TOO MUCH (FIG 1);

5.1 INSTALLATION

To install the pump, proceed as directed in PART 1, chapter 7.2 and
in the following points:

- Use pipes of a suitable diameter, Suction pipe should be absolutely
airtight, with a diameter larger or equal to pump suction nozzle diam-
eter. (see chapter 4).

Piping should always be connected to avoid any kind of stress to
pumps.

The pumps can be installed on delivery or return pipes and in hori-
zontal and vertical position, provided the motor is never placed be-
low the pump to avoid water leakage into motor or bearings.(FIG 2)
(Note that vertical installation is possible for <7.5kW 2 Pole and
<1.1kW 4 pole units)

We recommend the use of gate valves upstream and downstream
the pump.

Pump should not be installed in the lowest point of the system to
avoid settlements buildup.

For a correct air bleeding it is necessary to fill up the whole system.

5.1.1 FOR MOTOR-DRIVEN PUMPS

For the units of 11kW (9,2kW 60Hz) and more, baseplate is essential,
We recommend to use a raised base plate which would make it eas-
ier to insert a container underneath to catch a liquid when the pump
casing needs draining, and would double as a safety platform when
the floor is in danger of being flooded. When units are placed directly
on the floor, it is needed to set the base plate with anchor bolts in the
concrete.

Please tighten the anchor bolt properly to avoid unwanted vibration.

5.2 PIPEWORK
To install pipes, proceed as directed in PART1, chapter 7 and in the
following points:
a) Do not fit the pump on misaligned pipes
b) Use a suitable support for the suction and delivery line
c) Install a non-retun valve between the pump and delivery gate
valve in the following cases:
- when piping is long
- when actual head is high
- when the pump is automatic
- when water is pumped into the tank
- when two or more pumps are working it parallel
d) Additional valves on the pipes are recommended, in order to isolate
the pumps in case of maintenance

5.3 FILLING THE PUMPS

XN OPERATION TO BE PERFORMED WITH THE MO-
TOR’S TERMINAL STRIP FULLY CLOSED

a) Remove the plug/hexagonal cap located on top of the pump casing
(FIG 4);

b) With the aid of the funnel, fill the pump with water to overflowing;

c) Screw the plug/hexagonal cap back on until it is locked tight to pre-
vent air to get in

5.4 DISASSEMBLING MOTOR-DRIVEN PUMPS
All the parts of these pumps can be disassembled and inspected with-

out removing the pump casing and pipes.

To remove the motor/pump rotating part from the pump casing, pro-

ceed as follows:

- Remove the bolt between the pump casing and motor bracket and
simply remove the motor axially. Use any suited hoist when lifting/
moving the pump. (FIG 1)

Please be more attentive during disassembling when pumps are ar-

ranged in horizontal position. First give a support to motor before loos-

ening the bolts of the motor and pump casing.

For repairing, please send the pump to the manufacturer or to an au-

thorized shop.

5.5 HANDLING THE PUMP

During transportation, assembly and disassembly, keep the pumps on
aflat surface. Try to avoid slant surfaces or rough surfaces as much as
possible. If there is a slant surface, then it is highly recommend to use
base plate and properly set it with anchor bolt.

6. DIAGRAMS AND DRAWINGS

1M

FIG 3: Installation of motor 2 9,2kW 2 pole and > 1,5kW 4 pole

O Drain Pivg

FIG 4: Plugs required to check
the filling of pumps

FIG 5: Drain Plugs on pumps
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MANUALE DI FUNZIONAMENTO E MANUTENZIONE PARTE 2
DA CONSERVARE A CURA DELL'UTILIZZATORE

1. INTRODUZIONE

Questo manuale di istruzioni & diviso in due libretti: PARTE 1, con-
tenente informazioni generali riguardanti tutta la nostra gamma di
prodotti, e PARTE 2, contenente informazioni specifiche per I'elettro-
pompa acquistata. Le due pubblicazioni sono tra loro complementari,
quindi occorre assicurarsi di averle entrambe.

Attenersi alle disposizioni in esse contenute per oftenere il massimo
rendimento ed il corretto funzionamento dell'elettropompa. In caso di
necessita di ulteriori informazioni, si prega di contattare il rivenditore
autorizzato pit vicino. Se determinate informazioni nelle due parti sono
in contraddizione tra loro, va considerata valida la PARTE 2 contenen-
te le informazioni specifiche del prodotto.

E VIETATO RIPRODURRE A QUALSIASI TITOLO, ANCHE PAR-
ZIALMENTE, QUESTE ILLUSTRAZIONI E/O QUESTO TESTO.

Nella compilazione di questo libretto di istruzioni € stata utilizzata la
seguente simbologia:

ATTENZIONE!

Rischio di danneggiare la pompa o 'impianto

condizionamento, raffreddamento.

AGRICOLE: irrigazione a pioggia o a scorfimento.

INDUSTRIALI: movimentazione dellacqua, unita di raffreddamento,
caldaie, scambiatori di calore, unita refrigeranti.

Utilizzare I'elettropompa in base alle sue caratteristiche tecniche.

3.3.USO PER IL QUALE LE POMPE NON SONO CONCEPITE

Le elettropompe in linea della Serie 3E non sono utilizzabili per movi-
mentare acqua sporca, acqua con presenza di acidi e liquidi corrosivi
in genere, acqua con temperature superiori a quelle riportate nella se-
zione 4, acqua salata, liquidi infiammabili e liquidi pericolosi in genere.

Le elettropompe non devono mai essere messe in funzione senza
liquido.

4. SPECIFICHE TECNICHE
4.1 SPECIFICHE DELLA POMPA

Rischio di provocare danni alle persone o alle cose

A
/N
7N

Pericolo da elettricita
Rischio per superficie calda
2. SOMMARIO

1. INTRODUZIONE pag. 6
2. SOMMARIO pag. 6
3. DESCRIZIONE E USO DELLELETTROPOMPA pag. 6
4. SPECIFICHE TECNICHE pag. 6
5. PREPARAZIONE PER LUSO pag.7
6. SCHEMI E DISEGNI pag. 7

3. DESCRIZIONE E USO DELL’'ELETTROPOMPA
3.1 DESCRIZIONE

MODELLO/Tipo| Ghisa Descrizione
Pompa in linea ad aspirazione assiale monob-
3E X P
locco in ghisa

Monoblocco in linea ad aspirazione assiale con

368 X motori flangiati e accoppiamento rigido

Le elettropompe sono impiegate per movimentare acqua fredda e
calda (vedere sezione 4) e vengono usate in installazioni fisse. Sono
costruite con materiali che garantiscono una lunga durata e prestazioni
costanti, se utilizzate secondo le indicazioni riportate nella Parte 1 e 2
del manuale. La loro particolare struttura permette il disassemblaggio
per eseguire la manutenzione del motore, la sostituzione della girante
e della guamnizione meccanica senza dover staccare il corpo pompa
dalle tubazioni di aspirazione e di mandata. Sono concepite per medie
e grandi portate, conformemente agli standard di cui alla norma EN
733 DIN 24255 e altri corrispondenti standard europei.

3.2USO PER IL QUALE LE POMPE SONO CONCEPITE

Le elettropompe possono essere utilizzate per le seguenti applicazio-
ni: RESIDENZIALI E COMMERCIALI: erogazione generale dell'ac-
qua, sollevamento dell'acqua, piscine, impianti di pressurizzazione,

UM. 3E/3ES
Temperatura del liquido pompat °C da-10a120
Diametro di aspirazione mm 32-40-50-65-80-100
Diametro di mandata mm 32-40-50-65-80-100
Pressi ima di esercizio MPa 1,011,6
4.2 SPECIFICHE DEL MOTORE
TIPO A ventilazione forzata T.E.F.C.

Vedere 'apposita targhetta dell'elet-

VALORI ELETTRICI NOMINALI fropompa

PROTEZIONE CONTRO | SOVRAC-

CARICHI TRIFASE: a cura dell'installatore

4.3 INFORMAZIONI SUL RUMORE A PROPAGAZIONE AEREA

Potenza [Altezza dell’albero motore 50 Hz LpA 60 Hz LpA
[kw] [mm] [dB] (A)* [dB] (A)*
3E 3ES 3E 3ES 3E 3ES

0,37 80 - <70 -

0,55 80 80 <70 <70 -

0,75 90 80 <70 <70 <70 -
11 90 80 <70 <70 72 <70
15 90 90 <70 <70 72 70
22 90 90 <70 <70 72 70

3 100 100 76 <70 76 74
4 100 112 76 <70 76 78
55 112 132 79 72 80 82
75 112 132 79 72 80 82
9,2 132 132 82 72 85 82
1 132 160 82 74 85 84
15 132 160 80 74 85 84
15 160 160 86 74 88-87 84

18,5 160 160 86 74 88-87 84
22 160 180 86 77 88-87 85
30 - 200 - 78 - 87
37 - 200 - 78 - 87
45 - 225 - 80 - 90
55 - 250 - 81 - 91

Potenza [Altezza dell’albero motore 4 poli 50 Hz LpA
[kw] [mm] [dB] (A)*
3E 3ES 3E 3ES
<3 71-100 71-100 <70 <70

* Livello di pressione sonora— media delle misurazioni effettuate a 1 m di distanza
dalla pompa. Tolleranza +2,5 dB.



IL COSTRUTTORE SI RISERVA IL DIRITTO DI MODIFICARE | DATI
TECNICI A SCOPO DI MIGLIORAMENTO E AGGIORNAMENTO
DEL PRODOTTO.

5. PREPARAZIONE PER L'USO

PER SOLLEVARE O SPOSTARE L'ELETTROPOMPAUS-
ARE UNA FUNE ROBUSTA IN GRADO DI REGGERNE IL.
PESO, FACENDO ATTENZIONE A NON INCLINARE EC-
CESSIVAMENTE L'ELETTROPOMPA (FIG. 1);

5.1 INSTALLAZIONE

Per l'installazione della pompa, procedere come indicato nella PARTE
1 - capitolo 7.2 e nei seguenti punti:

Usare tubi di diametro adeguato; il tubo di aspirazione deve essere
assolutamente a tenuta d'aria, con un diametro superiore o uguale al
diametro dellugello della pompa di aspirazione. (vedere capitolo 4).
Le tubazioni devono essere sempre connesse per evitare qualsiasi
tipo di sollecitazione sulle pompe.

Le pompe possono essere installate sui tubi di mandata o di ritorno
e in posizione orizzontale o verticale, purché il motore non sia mai
collocato sotto la pompa, per evitare infiltrazioni d'acqua nel motore
o nei cuscinetti (fig. 2). (Notare che linstallazione verticale & possibi-
le per le unita a 2 poli < 7,5 kW e a 4 poli < 1,1 kW)

Si raccomanda l'uso di valvole a saracinesca a monte e a valle della
pompa.

Le pompe non vanno installate nel punto pit basso del sistema, per
evitare la formazione di sedimenti.

Per un corretto sfiato dell’aria & necessario riempire l'intero sistema.

5.1.1 PER LE ELETTROPOMPE

Per le unita da 11kW (9,2kW 60Hz) o pit il basamento & essenziale,
mentre per le unita al di sotto di 11kW (9,2kW 60Hz) € opzionale. Si
raccomanda comunque di usare un basamento rialzato, che rende
piti agevole linserimento di un recipiente al di sotto per raccogliere
il liquido quando occorre eseguire lo svuotamento del corpo pompa e
che serve come rialzo di sicurezza in caso di pericolo di allagamento
del pavimento. Se le unita sono collocate direttamente sul pavimento,
€ necessario fissare il basamento con bulloni di ancoraggio nel cal-
cestruzzo.

Si prega di stringere adeguatamente i bulloni di ancoraggio per evitare
vibrazioni indesiderate.

5.2 TUBATURE
Per l'nstallazione dei tubi, procedere come indicato nella PARTE 1 -
capitolo 7 e nei seguenti punti:
a) Non montare la pompa su tubi disallineati;
b) Usare un supporto adatto per la linea di aspirazione e di mandata
c) Installare una valvola di non ritorno tra la pompa e la valvola a sa-
racinesca in mandata nei seguenti casi:
— se la tubazione € lunga
— se la pressione effettiva di mandata € alta
— se la pompa & automatica;
- se lacqua viene pompata nel serbatoio
- se due o piti pompe funzionano in parallelo
d) Si raccomandano valvole aggiuntive sui tubi, al fine di isolare le
pompe in caso di manutenzione.

5.3 RIEMPIMENTO DELLE POMPE

OPERAZIONE DA EFFETTUARE CON LA MOR-
SETTIERA ELETTRICA DEL MOTORE COMPLETA-
MENTE CHIUSA.

a) Rimuovere il tappo/cappuccio esagonale situato nella parte alta del
corpo pompa (fig. 4);

b) conlausilio di unimbuto, iempire d'acqua la pompa fino a tracimazione;

c) riavvitare il tappo/cappuccio esagonale fino a bloccarlo saldamen-
te, per impedire infiltrazioni d'aria.

5.4 DISASSEMBLAGGIO DELLE ELETTROPOMPE
Tutte le parti di queste pompe possono essere disassemblate e

ispezionate senza rimuovere il corpo pompa e le tubazioni.

Per togliere dal corpo pompa la parte rotante del motore / della pompa,

procedere come segue:

- Rimuovere il bullone tra il corpo pompa e la staffa del motore e to-
gliere il motore semplicemente spostandolo in direzione assiale. Per
il sollevamento/spostamento della pompa, usare qualsiasi argano di
sollevamento adatto. (Fig. 1)

Se la pompa ¢ sistemata in posizione orizzontale, prestare maggiore at-

tenzione durante il disassemblaggio. Prima di svitare i bulloni del motore

e del corpo pompa, fornire anzitutto un supporto d’appoggio al motore.

Per la riparazione, si prega di inviare la pompa al produttore o a un'of-

ficina autorizzata.

5.5 MOVIMENTAZIONE DELLA POMPA

Durante il trasporto, 'assemblaggio e il disassemblaggio, mantenere
la pompa su una superficie piana. Cercare di evitare il pil possibile le
superfici inclinate o accidentate. Se ¢'e una superficie inclinata, si rac-
comanda vivamente di usare il basamento e di fissarlo adeguatamente
con bulloni di ancoraggio.

6. SCHEMI E DISEGNI

=M

FIG 3: installazione del motore da>9,2 kW a 2 polie da > 1,5 kW a 4 poli

O Drain Piug

FIG4:tappi  necessari  per
controllare il riempimento
della pompa

FIG 5: tappi di drenaggio nella
pompa
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MANUEL D’UTILISATION ET D’ENTRETIEN 2éme PARTIE
A CONSERVER PAR L'UTILISATEUR FINAL

1. INTRODUCTION

Le présent manuel est constitué de deux fascicules : la 1ére PARTIE
qui contient des informations générales sur nos produits et la 2éme
PARTIE qui contient des informations spécifiques sur I'électropompe
en question. Les deux fascicules sont complémentaires et il convient
de vérifier s'ils ont bien été fournis.

Se conformer aux indications qui y sont contenues pour avoir un
rendement optimal et garantir le fonctionnement correct de I'élec-
tropompe. Pour toute demande d'informations complémentaires,
s'adresser au revendeur agréé le plus proche. S'il devait y avoir des
indications contradictoires entre les deux parties, se conformer a celles
reportées dans la 2éme PARTIE.

TOUTE REPRODUCTION, MEME PARTIELLE, DES ILLUSTRATIONS
ET/OU DU TEXTE EST INTERDITE, QUEL QU’EN SOIT LE MOTIF.

Les symboles ci-dessous ont été utilisés pour la rédaction du manuel :

AGRICULTURE : irrigation par aspersion ou par inondation.
INDUSTRIELLES : traitement de I'eau, unité de refroidissement, chau-
diere, échangeur de chaleur, unité de refroidissement.

Utiliser I'électropompe selon ses caractéristiques techniques.

3.3 USAGES NON PREVUS

Les électropompes Séries 3, 3E et MD ne doivent pas étre utilisées
pour acheminer de l'eau sale, de I'eau contenant des acides et en gé-
néral des liquides corrosifs, de I'eau ayant une température supérieure
a celles reportées au chap. 4, de I'eau de mer, des liquides inflam-
mables ou dangereux.

Les électropompes ne doivent jamais fonctionner sans liquide.

4. DONNEES TECHNIQUES
4.1 DONNEES TECHNIQUES DE LA POMPE

ATTENTION !

Risque de dommages a la pompe ou a l'installation

Risque d'accident ou d'endommager les biens

Risque de nature électrique

Risque lié a des surfaces chaudes

A
/N
7N

2. SOMMAIRE
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3. DESCRIPTION ET UTILISATION DE L’ELECTROPOMPE
3.1 DESCRIPTION

MODELE / Type|  Fonte Description
3E X Pompe en ligne en fonte a accouplement et &
aspiration terminale
3ES X Aspiration finale en ligne couplée avec des mo-
teurs a brides et un accouplement rigide

Ces électropompes servent & acheminer l'eau froide et chaude (voir
section 4) et sont utilisées pour les installations fixes. Elles sont fa-
briquées avec des matériaux qui en garantissent la longévité et des
performances constantes, a condition de les utiliser selon les indica-
tions reportées dans le manuel Parties 1 et 2. La fabrication spéciale
permet de démonter le moteur pour I'entretien, de remplacer la roue
et la gamniture mécanique sans devoir enlever le corps de la pompe
des tuyaux d'aspiration et de refoulement. Elles sont prévues pour des
débits moyens et bas en respectant les normes EN 733 DIN 24255 et
autres normes européennes correspondantes.

3.2 USAGES PREVUS

Les électropompes peuvent étre utilisées pour les applications sui-
vantes: RESIDENTIELLES ET COMMERCIALES : Alimentation
générale en eau, relevage d'eau, piscine, systemes de surpression,
climatisation, refroidissement.

um 3E/3ES
Température du liquide pompé °C -10a120
Diamétre d’aspiration mm 32-40-50-65-80-100
Diametre de refc mm 32-40-50-65-80-100
Pression maximale de service MPa 1,0/1,6
4.2 DONNEES TECHNIQUES DU MOTEUR
TYPE A ventilation forcée T.E.F.C.
DONNEES ELECTRIQUES Voir plaque sur 'électropompe
PROTECTION CONTRE LES SUR- TRIPHASE : & la charge de ln-
CHARGES stallateur
4.3 INFORMATIONS SUR LE BRUIT AERIEN
Pui Hauteur d’axe du moteur 50Hz LpA 60Hz LpA
(kW] [mm] [dB] (A [dB] (A
3E 3ES 3E 3ES 3E 3ES
0,37 80 - <70 -
0,55 80 80 <70 <70 -
0,75 90 80 <70 <70 <70 -
1,1 90 80 <70 <70 72 <70
15 90 90 <70 <70 72 70
22 90 90 <70 <70 72 70
3 100 100 76 <70 76 74
4 100 112 76 <70 76 78
55 112 132 79 72 80 82
75 112 132 79 72 80 82
9,2 132 132 82 72 85 82
1 132 160 82 74 85 84
15 132 160 80 74 85 84
15 160 160 86 74 88-87 84
18,5 160 160 86 74 88-87 84
22 160 180 86 7 88-87 85
30 - 200 - 78 - 87
37 - 200 - 78 - 87
45 - 225 - 80 - 90
55 - 250 - 81 - 91
Pui Hauteur d’axe du moteur 4 poles 50Hz LpA
[kW] [mm] [dB] (A)*
3E 3ES 3E 3ES
<3 71-100 71-100 <70 <70

* Niveau de pression sonore — Moyenne des relevés a un metre de la pompe.
Tolérance + 2.5 dB.

LE FABRICANT SE RESERVE DE MODIFIER LES DONNEES
TECHNIQUES POUR AMELIORER SES PRODUITS OU LES



METTRE A JOUR.

5. PREPARATION EN VUE DE L'UTILISATION

POUR SOULEVER OU DEPLACER L’ELEQTRO-
POMPE, UTILISER UNE CORDE ADAPTEE AU
POIDS SANS TROP L'INCLINER (FIG 1) ;

5.1 INSTALLATION

Pour monter les pompes, suivre ce qui est indiqué dans la PARTIE 1

du chapitre 7.2 et le point suivant:

Utiliser des tuyaux d'un diamétre approprié, le tuyau d'aspiration doit

étre absolument étanche, avec un diamétre supérieur ou égal au

diametre de la buse d'aspiration de la pompe. (voir chapitre 4).

- Les tuyauteries doivent toujours étre raccordées de maniére a éviter

tout type de contrainte sur les pompes.

Les pompes peuvent étre installées sur des tuyaux de refoule-

ment ou de retour et en position horizontale ou verticale, a condi-

tion que le moteur ne soit jamais placé en dessous de la pompe

pour éviter toute fuite d'eau dans le moteur ou les paliers (FIG 2).

(Il convient de noter que l'installation verticale est possible pour les

unités <7.5kW 2 poles et <1.1kW 4 poles).

Nous recommandons ['utilisation de robinets-vannes en amont et en

aval de la pompe.

La pompe ne doit pas étre installée dans le point le plus bas du

systéme afin d'éviter I'accumulation de tassement.

- Pour une purge d'air correcte, il est nécessaire de remplir 'ensemble
du systéme.

5.1.1 POUR ELECTROPOMPES

Pour les unités de 11kW (9,2kW 60Hz) et plus, la plaque de base est
indispensable, alors que pour les unités de moins de 11kW (9,2kW
60Hz), la plaque de base est facultative. Cependant, nous recom-
mandons d'utiliser une plaque de fondation surélevée qui faciliterait
toutefois le montage d’un récipient pour recueillir le liquide quand il faut
vider le corps de la pompe et servirait de support de sécurité lorsque
le plancher risque d'étre inondé. Lorsque les unités sont placées direc-
tement sur le sol, il est nécessaire de fixer la plaque de base avec des
boulons d'ancrage dans le béton.

Pour éviter toute vibration indésirable, serrer correctement les boulons
d'ancrage.

5.2 TUYAUTERIE
Suivre les indications reportées dans la 1ére PARTIE au chapitre 7 et
aux points suivants pour installer les tuyaux :
a) Ne pas monter la pompe sur des tuyaux désalignés
b) Utiliser un support approprié pour la ligne d'aspiration et de refoule-
ment
¢) Monter un clapet anti-retour entre la pompe et la vanne de refoule-
ment dans les cas suivants :
—quand le tuyau est long
—quand la hauteur manométrique effective est élevée
—quand la pompe est automatique
—quand 'eau est pompée dans le réservoir
—quand deux ou plusieurs pompes fonctionnent en paralléle
d) Il est recommandé d'installer des vannes supplémentaires sur les
tuyaux, afin d'isoler les pompes en cas de maintenance.

5.3 REMPLISSAGE DES POMPES

OPERATION A EFFECTUER AVEC LA PLAQUETTE
ELECTRIQUE DU MOTEUR PARFAITEMENT
FERMEE.

a) Retirer le bouchon/capuchon hexagonal situé sur le dessus du
corps de pompe (FIG 4) ;

b) Remplirla pompe d'eau jusqu'a ce qu'elle déborde avec un entonnoir ;

¢) Revisser le bouchon hexagonal en le bloquant pour éviter toute
infiltration d"air

5.4 DEMONTAGE DES ELECTROPOMPES

Toutes les parties de ces pompes peuvent étre démontées et contro-

|ées sans enlever le corps de la pompe ni les tuyaux.

Pour retirer la partie rotative du moteur/pompe du corps de pompe,

procéder comme suit :

- Retirer le boulon entre le corps de pompe et le support du moteur
et retirer simplement le moteur dans le sens axial. Utiliser un palan
adapté pour soulever/déplacer la pompe. (FIG 1)

Lorsque les pompes sont disposées en position horizontale, il convient

d'étre plus attentif lors du démontage. Il est recommandé de soutenir le

moteur avant de desserrer les boulons du moteur et du corps de pompe.

Pour toute réparation, envoyer la pompe au fabricant ou a un atelier

agréé.

5.5 REMPLISSAGE DE LA POMPE

Pendant le transport, le montage et le démontage, maintenir les

pompes sur une surface plane. Essayer d'éviter autant que possible

les surfaces inclinées ou rugueuses. En cas de surface inclinée, il est
fortement recommandé d'utiliser une plaque de base et de la fixer cor-
rectement avec un boulon d'ancrage.

6. SCHEMAS ET DESSINS

=M

FIG 3 : Installation du moteur 29,2kW 2 péles et >1,5kW 4 pdles

O Drain Piug

FIG 4 :Bouchons  nécessaires
pour vérifier le remplis-
sage des pompes

FIG 5 : Bouchons de vidange
sur les pompes
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BENUTZUNGS- UND WARTUNGSHANDBUCH TEIL 2
MUSS VOM BENUTZER AUFBEWAHRT WERDEN

1. EINFUHRUNG

Das vorliegende Handbuch besteht aus zwei Broschiiren: TEIL 1, der
die allgemeinen Informationen zu unseren Produkten enthélt, und
TEIL 2, der die spezifischen Informationen zu der von lhnen erwor-
benen Elektropumpe enthalt. Die beiden Publikationen erganzen sich
gegenseitig, daher sollten Sie beide besitzen.

Beachten Sie die in ihnen enthaltenen Anweisungen, um die Erzielung
der optimalen Leistungen sowie den ordnungsgemafRen Betrieb der
Elektropumpe sicherzustellen. Wenden Sie sich fiir eventuelle Infor-
mationen an den nachsten Vertragshandler. Falls die beiden Teile von-
einander abweichende Informationen aufweisen sollten, so gelten die
spezifischen Angaben zum Produkt in TEIL 2.

JEDE WIEDERGABE, AUCH AUSZUGSWEISE, DER ABBILDUN-
GEN UND/ODER DES TEXTES IST UNTERSAGT.

LANDWIRTSCHAFT: Beregnung oder Flutbewasserung.
INDUSTRIE: Wasseraufbereitung, Kiihlaggregat, Kessel, Warmetau-
scher, Kihimittelanlage.

Setzen Sie die Elektropumpe unter Beachtung ihrer technischen
Eigenschaften ein.

3.3 NICHT VORGESEHENE VERWENDUNG

Die 3E-Inline-Elektropumpen sind nicht einsetzbar fiir die Bewegung
von Schmutzwasser, Wasser, das Sauren oder atzende Fliissigkeiten
im Allgemeinen enthalt, Wasser mit Temperaturen, die die in Abschnitt
4 angegebenen Ubersteigen, Salzwasser, entflammbare sowie gefahr-
liche Fliissigkeiten im Allgemeinen.

Die Elektropumpen diirfen nie trocken laufen.

4. SPEZIFIKATIONEN
4.1 PUMPENSPEZIFIKATIONEN

ME 3E/3ES
Bei der Erstellung des Anweisungshandbuches wurden die folgenden Temp der Fliissigkei °C 10 bis 120
Symbole verwendet:
Durchmesser Ansaugung mm 32-40-50-65-80-100
Es besteht das Risiko, dass die Pumpe oder die Anlage Durchmesser Auslass mm 92-40-50-65-80-100
beschédigt werden Max. Betriebsdruck MPa 1,01,6
A Gefahr der Verletzung und der Sachbeschadigung 4.2 MOTORSPEZIFIKATIONEN
TYP mit Zwangsbeliiftung T.E.F.C.
NENNWERTE iehe T hil Elekt
A Gefahr durch elektrischen Strom SIZ;E:Z?:;'\T dT © ;Opulmpe
0 : zulasten des In-
SCHUTZ GEGEN UBERLASTUNG stallateurs
& Gefahr durch heilte Oberfldchen 4.3 INFORMATIONEN ZUM LUFTGERAUSCH
Leistung | Motorwellenhohe 50 Hz LpA 60 Hz LpA
[kw] [mm] [dB] (A)* [dB] (A)*
2 INHALT 3E | 3ES 3E 3ES 3E 3ES
1. EINFUHRUNG Seite 10 0,37 80 - <70 -
2. INHALT Se!te 10 0,55 80 80 <70 <70 B
4 SPETFIATIONEN e Foeod Y R s N
. eite
5. VORBEREITUNG FUR DIE BENUTZUNG Seite 11 R B B
6. PLANE UND ZEICHNUNG Seite 11 !
2,2 90 90 <70 <70 72 70
3 BESCHREIBUNG DER ELEKTROPUMPE 3 100 100 76 <70 76 i
4 100 12 76 <70 76 78
31 BESCHREIBUNG 55 12 132 79 72 80 82
MODELL/Typ | Gusseisen Beschreibung 75 12 132 79 72 80 82
Geschlossene Inline-Pumpe aus Gusseisen mit 9.2 132 132 & 2 & 8
3E X Endabsaupgung 1 132 160 82 74 85 84
G N - 15 132 160 80 74 85 84
3ES X eschlossene Inline-Pumpe mit angeflanschtem
Motor, starrer Kupplung und Endabsaugung 15 160 160 86 74 88-87 84
18,5 160 160 86 74 88-87 84
Die Elektropumpen werden fiir die Bewegung von kaltem und warmem 22 160 180 86 77 88-87 85
Wasser (siehe Abschnitt 4) und in ortsfesten Anwendungen eingesetzt. 30 N 200 _ 78 _ 87
Sie werden aus Materialien gefertigt, die eine lange Haltbarkeit sowie 37 N 200 N o N a7
konstante Leistungen gewahrleisten, wenn sie unter Beachtung der
Anweisungen eingesetzt werden, die in Teil 1 und 2 angegeben wer- 45 . 225 . 80 . 90
den. Die besondere Bauweise gestattet das Zerlegen und die Wartung 55 - 250 - 81 - 91
des Motors, das Austauschen des Laufers und der mechanischen Lo " lonhah 4molia 50 Hz LoA
Dichtung, ohne dass der Pumpenkorper von den Ansaug- und Aus- eistung | MotorwellenhShe -polig S0 Hz Lp
lassleitungen abgebaut werden muss. Sie sind gemafR den Normen [kw] [mm] [dB] (A)
EN 733 DIN 24255 sowie den entsprechenden européischen Bestim- 3E 3ES 3E 3ES
mungen fiir niedrige und mittlere Durchsatzmengen vorgesehen. <3 714100 | 71-100 <70 <70

3.2.VORGESEHENE VERWENDUNG

Die Elektropumpen werden fiir die folgenden Anwendungen eingesetzt:
BAUWESEN: Allgemeine Wasserversorgung, Heben von \Wasser,
Schwimmbad, Druckverdichtungsanlagen, Klimaanlagen, Kuhlung.

*Schalldruckpegel — Mittelwert, gemessen in einer Entfernung von 1 Meter von der
Pumpe. Toleranz + 2,5 dB.

DER HERSTELLER BEHALT SICH DAS RECHT VOR, DIE TECH-
NISCHEN DATEN ZU ANDERN, UM VERBESSERUNGEN ODER
ANPASSUNGEN VORZUNEHMEN.



5. VORBEREITUNG FUR DIE BENUTZUNG

IWZNE] BENUTZEN SIE ZUM HEBEN UND BEWEGEN PEREL-
EKTROPUMPE EIN DEM GEWICHT ANGEMESSENES
SEIL, OHNE SIE ZU STARK ZU NEIGEN (ABB. 1);

5.1 INSTALLATION

Beachten Sie bei der Installation der Pumpe die Angaben in Kapitel 7.2
von TEIL 1 sowie die folgenden Punkte:

Verwenden Sie Rohre mit einem geeigneten Durchmesser. Das
Saugrohr muss absolut luftdicht sein und einen Durchmesser ha-
ben, der groRer oder gleich dem Durchmesser des Saugstutzens
der Pumpe ist. (siehe Kapitel 4).

Die Rohrleitungen miissen immer angeschlossen sein, um jede Art
von Belastung der Pumpen zu vermeiden.

Die Pumpen kénnen an der Druck- oder Riicklaufleitung sowie in
horizontaler und vertikaler Position installiert werden, vorausgesetzt,
der Motor wird nicht unterhalb der Pumpe platziert, um ein Eindrin-
gen von Wasser in den Motor oder die Lager zu vermeiden (ABB. 2).
(Beachten Sie, dass die vertikale Installation fiir < 7,5 kW 2-polige
und < 1,1 kW 4-polige Einheiten méglich ist)

Wir empfehlen den Einsatz von Absperrschiebern vor und hinter der
Pumpe.

Die Pumpe darf nicht an der tiefsten Stelle des Systems installiert
werden, um Ablagerungen zu vermeiden.

Fiir eine korrekte Entliiftung ist es notwendig, das gesamte System
aufzufiillen.

5.1.1 MOTORGETRIEBENE PUMPEN

Fiir Geréte mit einer Leistung von 11kW (9,2kW 60Hz) und mehr ist
eine Bodenplatte zwingend erforderlich, wahrend sie fiir Geréte mit
weniger als 11kW (9,2kW 60Hz) optional ist. Wir empfehlen jedoch,
eine erhdhte Bodenplatte zu verwenden, die das Einsetzen eines
Behalters zum Auffangen einer Fliissigkeit erleichtert, wenn der Pum-
penkorper entleert werden muss, und die gleichzeitig als Sicherheits-
plattform dient, wenn der Boden tiberflutet zu werden droht. Wenn die
Aggregate direkt auf dem Boden montiert werden, ist es ausreichend,
die Fundamentplatte mit den Verankerungsschrauben in den Zement
einzulassen.

Bitte ziehen Sie die Verankerungsschraube richtig fest, um uner-
wiinschte Vibrationen zu vermeiden.

5.2 ROHRLEITUNGEN

Beachten Sie bei der Installation der Leitungen die Angaben in Kapitel

7 von TEIL 1 sowie die folgenden Punkte:

a) Montieren Sie die Pumpe nicht an schlecht ausgerichteten Leitungen

b) Verwenden Sie eine geeignete Halterung fiir die Saug- und Druck-
leitung

c) installieren Sie in den folgenden Fallen ein Riickschlagventil zwi-

schen Pumpe und Auslassschieber:

- wenn die Leitung lang ist

- wenn die effektive Forderhdhe groR ist

- wenn die Pumpe automatisch ist

- wenn das Wasser in den Tank gepumpt wird

- wenn zwei oder mehr Pumpen parallel betrieben werden

Es werden zuséatzliche Ventile an den Leitungen empfohlen, um die

Pumpen im Falle einer Wartung zu isolieren.

=

5.3FULLEN DER PUMPEN

LGNS DIESE ARBEITEN MUSSEN MIT  PERFEKT
VERSCHLOSSENER ELEKTRIK DER PUMPE
VORGENOMMEN WERDEN

a) Entfernen Sie den Stopfen/die sechseckige Kappe oben auf dem
Pumpengehduse (ABB. 4); )

b) Fiillen Sie die Pumpe mithilfe eines Trichters bis zum Uberlaufen
mit Wasser;

c) ziehen Sie den Stopfen/die sechseckige Kappe wieder fest zu, um
ein Eindringen von Luft zu vermeiden

5.4 DEMONTAGE MOTORGETRIEBENER PUMPEN

DerAusbau und die Inspektion aller Teile dieser Pumpen kénnen ohne Ent-
femung des Pumpenkdrpers und der Leitungen vorgenommen werden.
Um den rotierenden Teil des Motors/der Pumpe aus dem Pumpen-
gehduse zu entfernen, gehen Sie wie folgt vor:

- Entfernen Sie die Schraube zwischen dem Pumpengeh&use und
der Motorhalterung und ziehen Sie den Motor einfach axial heraus.
Verwenden Sie zum Anheben/Transportieren der Pumpe ein geeig-
netes Hebezeug. (ABB. 1)

Seien Sie bitte bei der Demontage besonders aufmerksam, wenn die

Pumpen in horizontaler Lage angeordnet sind. Stiitzen Sie zunachst

den Motor ab, bevor Sie die Schrauben des Motors und des Pumpen-

gehauses 16sen.

Zur Reparatur schicken Sie die Pumpe bitte an den Hersteller oder an

eine autorisierte Werkstatt.

5.5 TRANSPORT DER PUMPE

Stellen Sie die Pumpen wéhrend des Transports, der Montage und der
Demontage auf eine ebene Flache. Versuchen Sie, schrage Flachen
oder raue Oberflachen so weit wie mdglich zu vermeiden. Bei einer
schragen Oberflache ist es sehr empfehlenswert, eine Bodenplatte zu
verwenden und diese mit Ankerbolzen zu befestigen.

6. PLANE UND ZEICHNUNGEN

i\

ABB. 1: Heben von 3E-Pumpen mit Hilfe eines Seils

ABB. 3: Einbau von Motoren 2 9,2 kW 2-polig und 2 1,5 kW 4-polig

Drain Plig

ABB. 4: Erforderliche Stopfen
zur Kontrolle der Befiill-
ung der Pumpen

ABB. 5: Ablassstopfen an Pu-
mpen

DE
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MANUAL DE USO Y MANTENIMIENTO PARTE 2
EL USUARIO DEBE CONSERVAR ESTE DOCUMENTO

1. INTRODUCCION

El presente manual de instrucciones esta compuesto por dos partes:
La PARTE 1 ilustra en modo general nuestra linea de productos y
la PARTE 2 contiene informaciones especificas relativas a la electro-
bomba que usted ha adquirido. Estas dos publicaciones son comple-
mentarias y, por lo tanto, se debe asegurar de poseer las dos partes.
Es necesario atenerse a las disposiciones contenidas en el manual
para lograr el méaximo rendimiento y el funcionamiento correcto de la
electrobomba. Si desea otras informaciones, pdngase en contacto con
el distribuidor autorizado mas cercano usted. Si encuentra informacio-
nes discordantes en ambas partes, aténgase a las especificaciones
del producto en la PARTE 2.

SE PROHIBE TOTALMENTE LA REPRODUCCION, INCLUSO
PARCIAL, DE LAS ILUSTRACIONES Y/O DEL TEXTO.

agua, piscina, sistemas de aumento de presion, aire acondicionado,
refrigeracion.

AGRICOLAS: Riego por aspersion o por desplazamiento.
INDUSTRIAL: manipulacién de agua, unidad de refrigeracion, caldera,
intercambiador de calor, unidad de refrigeracion.

Las electrobombas se deben utilizar seguin sus caracteristicas técnicas.

3.3 USO PARA EL QUE NO ESTAN DISENADAS LAS BOMBAS
Las electrobombas en linea 3E no se puede utilizar para mover agua
sucia, agua con presencia de &cidos y, por lo general, liquidos corro-
sivos, agua con temperaturas superiores a lo indicado en el apartado
4, agua salada, liquidos inflamables y liquidos peligrosos en general.

Las electrobombas nunca deben funcionar en ausencia de liqui-
do.

4. DATOS TECNICOS
4.1 ESPECIFICACIONES DE LA BOMBA

um. 3E/3ES
En este manual de instrucciones se ha utiizado la siguiente
simbologia: Temperatura del liquido bombead: °C -10a120
) Diametro de la seccion de aspiracion mm 32-40-50-65-80-100
Riesgo de dafiar la bomba o la instalacion Diametro de la seccion de impulsion mm 32-40-50-65-80-100
Presion maxima de ejercicio MPa 1,01,6
A Riesgo de causar lesiones y dafios materiales
4.2 ESPECIFICACIONES DEL MOTOR
A . L TIPO Con ventilacién forzada TE.F.C.
Riesgos eléctrico -
DATOS ELECTRICOS Véase la placa de la electrobomba
PROTECCION CONTRA SOBRE- TRES FASES: preparado por el
A Riesgo por superficie caliente CARGAS instalador
4.3 INFORMACION SOBRE EL RUIDO AEREO
2. CONTENIDOS Power |Altura del eje del motor 50Hz LpA 60Hz LpA
1. INTRODUCCION jg. 12 e fmml 1B 1oBl
2: INDICE g:g 12 3E 3ES 3E 3ES 3E 3ES
3. DESCRIPCION Y EMPLEOS DE LA ELECTROBOMBA pég. 12 037 80 - <70 -
4. DATOS TECNICOS pag. 12 0,55 80 80 <70 <70 -
5. PREPARACION PARA LA UTILIZACION pag. 13 0,75 90 80 <70 <70 <70 -
6. ESQUEMASY PLANO pag. 13 11 0 80 <70 <70 72 <70
1,5 90 90 <70 <70 72 70
3. DESCRIPCION Y EMPLEOS DE LA ELECTROBOMBA 2,2 90 90 <70 <70 72 70
3.1 DESCRIPCION 3 100 100 76 <70 76 74
- 4 100 12 76 <70 76 78
MODELO ipo f:r']jl?o Descripcion 55 12 132 9 [ 7 80 | 8
75 12 132 79 72 80 82
3E X Bomba de Zierro f_und_i('m de_ a‘coplljamiento directo 92 132 132 82 72 85 82
: e aﬁpwamon axm. erTllnea. : n 132 160 8 74 85 84
3ES X Acoplamiento d|recto_ de aspiracion gmal en I_mea 15 132 160 30 74 85 84
con motores con bridas y acoplamiento rigido
15 160 160 86 74 88-87 84
Las electrobombas se emplean para mover agua fria y caliente (ver 185 160 160 86 74 | 8887 | 84
apartado 4) y se utilizan en instalaciones permanentes. Estan realiza- 22 160 180 86 i 88-87 85
das con materiales que garantizan una larga duracion y una constan- 30 - 200 - 78 - 87
cia de las prestaciones si se utilizan segun las indicaciones del manual 37 - 200 - 78 - 87
en la Parte 1y 2. La construccién especial permite el desarme y la 45 - 225 - 80 - 20
manutencién del motor, la sustitucion del rodete y de la junta meca- 55 R 250 R 81 R 91
nica sin tener que separar el cuerpo de la bomba de las tuberias de
aspiracion e impulsion. Se debe utilizar para caudales bajos y medios, Power |Altura del eje del motor 4 polos 50Hz LpA
respetando las normas EN 733 DIN 24255 y otras normas europeas [kW] [mm] [dB] (A)*
correspondientes. 3E 3ES 3E 3ES
<3 714100 | 71-100 <70 <70

3.2 USO PARA EL QUE ESTAN DISENADAS LAS BOMBAS
Las electrobombas se utilizan para las siguientes aplicaciones: RESI-
DENCIAL Y COMERCIAL: Suministro general de agua, elevacion de

* Nivel de presion sonora — Media de los trazados a 1 m de distancia de la bomba.
Tolerancia +2,5 dB.



EL CONSTRUCTOR SE RESERVA LA POSIBILIDAD DE MODIFI-
CAR LOS DATOS TECNICOS EN ARAS DE MEJORIAS Y ACTUA-
LIZACIONES.

5. PREPARACION PARA LA UTILIZACION

PARA LEVANTAR O DESPLAZAR LA ELEC-
TROBOMBA SE DEBE UTILIZAR UNA CUERDA
ADECUADA AL PESO SIN INCLINARLA EXCESIVA-
MENTE (FIG. 1);

5.1 INSTALACION

Para la instalacion de la bomba se debe seguir lo indicado en la PAR-
TE 1 en el capitulo 7.2 y los siguientes puntos:

- Utilizar tuberias de diametro adecuado, la tuberia de succién debe
ser absolutamente hermética, con un didmetro mayor o igual al de
la boquilla de succién de la bomba. (véase el capitulo 4).

Las tuberias deben estar siempre conectadas para evitar cualquier
tipo de tension en las bombas.

Las bombas pueden instalarse en las tuberias de suministro o de re-
tomo'y en posicién horizontal y vertical, siempre que el motor nunca se
coloque por debajo de la bomba para evitar fugas de agua hacia el mo-
tor olos cojinetes.(FIG 2) (Tenga en cuenta que la instalacion vertical es
posible para las unidades <7,5kW de 2 polos y <1,1kW de 4 polos)
Recomendamos el uso de valvulas de compuerta antes y después
de la bomba.

La bomba no debe instalarse en el punto mas bajo del sistema para
evitar la acumulacion de sedimentos.

Para una correcta purga de aire es necesario llenar todo el sistema.

5.1.1 PARA ELECTROBOMBAS

Para las unidades de 11kW (9,2kW 60Hz) y mas, la placa base es
esencial, mientras que para las unidades de menos de 11kW (9,2kW
60Hz), la placa base es opcional. No obstante, se recomienda usar
una base de cimentacion elevada, la cual mejoraria la insercion de un
recipiente de recoleccion cuando es necesario realizar el vaciado del
cuerpo de la bomba, y podria servir como realzo de seguridad cuando
existe el peligro de inundacién del suelo. Cuando los grupos se colo-
can directamente sobre el suelo, es necesario fijar la placa base con
pernos de anclaje en la cimentacion.

Por favor, apriete bien el perno de anclaje para evitar vibraciones no
deseadas.

5.2 TUBERIA
Para la instalacién de las tuberias, seguir lo indicado en la PARTE 1 en
el capitulo 7 y los siguientes puntos:
a) No montar la bomba en tubos desalineados;
b Utilizar un soporte adecuado para la linea de aspiracién y suministro
c) Instalar una valvula de no retorno entre la bomba y la valvula de
compuerta de suministro en los siguientes casos:
- cuando las tuberias son largas
- cuando la altura de elevacion efectiva es alta;
— cuando la bomba es automatica
—cuando el agua se bombea en el depdsito
- cuando dos 0 mas bombas funcionan en paralelo
d) Se recomiendan colocar valvulas adicionales en las tuberias, para
aislar las bombas en caso de mantenimiento.

5.3 LLENADO DE LAS BOMBAS

AEEON ESTA OPERACION SE DEBE EFECTUAR CON LA
BASE ELECTRICA DEL MOTOR PERFECTAMENTE
CERRADA.

a) Retire el tapdn/tapa hexagonal situado en la parte superior de la
carcasa de la bomba (FIG. 4);

b) Con la ayuda del embudo, llenar de agua la bomba hasta el des-
bordamiento.

c) Apretar el tapén/tapa hexagonal hasta bloquearlo para impedir las
filtraciones de aire.

5.4 DESMONTAJE DE LAS ELECTROBOMBAS
Todas las piezas de estas bombas pueden desmontarse e inspeccio-

narse sin necesidad de retirar la carcasa ni las tuberias de la bomba.

Para retirar la parte giratoria del motor/bomba de la carcasa de la bom-

ba, proceda como sigue:

- Retire el tomillo entre la carcasa de la bomba y el soporte del motor y
simplemente retire el motor axialmente. Utilice un polipasto adecua-
do para elevar/mover la bomba. (FIG 1)

Por favor, preste atencion durante el desmontaje cuando las bombas

estén dispuestas en posicion horizontal. Primero, apoye el motor an-

tes de aflojar los tornillos del motor y de la carcasa de la bomba.

Para la reparacion, envie la bomba al fabricante o a un taller

autorizado.

5.5 MANEJO DE LA BOMBA

Durante el transporte, el montaje y el desmontaje, mantenga las
bombas sobre una superficie plana. Procure evitar, en lo posible, las
superficies inclinadas o rugosas. Si la superficie esta inclinada, es
recomendable utilizar una placa base vy fijarla correctamente con un
perno de anclaje.

6. ESQUEMAS Y PLANOS

[/ ——|

FIG 3: Instalacion del motor 29,2kW 2 polos y 21,5kW 4 polos

Drain Plog

FIG 4: Tapones necesarios
para comprobar
el llenado de las bombas

FIG 5: Tapones de drenaje en
las bombas

ES
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HANDLEIDING VOOR GEBRUIK EN ONDERHOUD DEEL 2
DE GEBRUIKER MOET DIT DOCUMENT BEWAREN

1. INLEIDING

Deze instructiehandleiding bestaat uit twee folders: DEEL 1, met alge-
mene informatie over ons productie-aanbod, en DEEL 2, met speci-
fieke informatie over de door u aangeschafte motorisch aangedreven
pomp. De twee publicaties vullen elkaar aan; zorg er dus voor dat u
over beide beschikt.

Neem de instructies van de handleidingen in acht, voor het behalen
van optimale productiviteit en een correcte werking van uw motorisch
aangedreven pomp. Voor eventuele nadere informatie kunt u de
hulp inroepen van de dichtstbijziinde erkende dealer. Mocht er in
de twee delen tegenstrijdige informatie aanwezig zijn, neem dan de
productspecifieke informatie van DEEL 2 in acht.

GEEN ENKEL DEEL VAN DEZE AFBEELDINGEN EN/OF TEKST
MAG OM ENIGE REDEN GEREPRODUCEERD WORDEN.

AGRARISCH: beregening of bevloeiing.

INDUSTRIEEL: waterbehandeling, koeleenheden, boilers, warmte-
wisselaars.

Gebruik de motorisch aangedreven pomp op grond van zijn techni-
sche specificaties.

3.3.GEBRUIK WAARVOOR DE POMPEN NIET ZIJN ONTWORPEN
De 3E motorisch aangedreven pompen mogen niet gebruikt worden
voor het verplaatsen van vuil water, water dat zuren en over het alge-
meen bijtende vioeistoffen bevat, water met hogere temperaturen dan
aangegeven in hfdst. 2, zilt water, ontvlambare vioeistoffen en gevaar-
lijke vioeistoffen in het algemeen.

De motorisch aangedreven pompen mogen nooit zonder de
vloeistof functioneren.

4. SPECIFICATIES
4.1 SPECIFICATIES POMP

Bij het opstellen van het instructieboekje zijn de volgende symbolen MEETEENH. SEISES
gebruikt: Temp verpompte vioeistof °C -10tot 120
Diameter inlaat mm 32-40-50-65-80-100
LET OP! Risico voor beschadiging van de pomp of het systeem Diameter perszijde mm 32-40-50-65-80-100
Maximale bedrijfsdruk MPa 1,01,6
Risico voor persoonlijk letsel en materiéle schade
4.2 SPECIFICATIES MOTOR
A Risico van elektrische aard TYPE TEFC
Zie typeplaatje motorisch
GEGEVENS aangedreven pomp
& Risico door hete oppervlakken OVERBELASTINGSBEVEILIGING DRIEFASIG: door de installateur
4.3 INFORMATIE OVER LUCHTGELUID
2. INHOUD Vermogen| Hoogte 50Hz LpA 60Hz LpA
. K mm dB] (A)* dB] (A)*
1. INLEIDING pag. 14 el E [ ]3E 3E[ It )3E 3E[ It )3E
2. INHOUD pag. 14 S S S
3. BESCHRIJVING EN GEBRUIK ELEKTRISCHE POMP  pag. 14 037 80 - <70 -
4. TECHNISCHE GEGEVENS pag. 14 0,55 80 80 <70 <70 -
5. VOORBEREIDING VOOR HET GEBRUIK pag. 15 0,75 90 80 <70 <70 <70 -
6. SCHEMA'S EN TEKENINGEN pag. 15 11 90 80 <70 <70 72 <70
15 90 90 <70 <70 72 70
3. BESCHRIJVING EN GEBRUIK ELEKTRISCHE POMP 22 % % <70 <70 7 70
3.1 BESCHRIJVING 3 100 100 76 <70 76 74
. . 4 100 12 76 <70 76 78
MODEL/Type | Gietijzer Beschrijving 55 2 132 79 7 80 8
3E X In-line kortgekoppelde gietijzeren pomp met 75 12 132 79 72 80 82
axiale ingang 9,2 132 132 82 72 85 82
3ES X In-line kortgekoppeld met axiale ingang en flens- 1 132 160 82 74 85 84
motoren en starre koppeling 15 132 160 80 74 85 84
De motorisch aangedreven pompen worden ingezet om koud en warm 15 160 160 86 I 8667 84
water te verplaatsen (zie hfdst. 4) en worden gebruikt in vaste instal- 185 | 160 160 86 4 88-87 84
laties. Ze zijn vervaardigd in materialen die een lange duur en con- 22 160 180 86 n 88-87 85
stante prestaties garanderen, indien ze gebruikt worden volgens de 30 - 200 - 78 - 87
aanwijzingen in de handleiding Deel 1 en 2. De bijzondere constructie 37 - 200 - 78 - 87
maakt het mogelijk de motor te demonteren en hieraan onderhoud uit 45 B 225 B 80 B 90
te voeren, de rotor en de mechanische afdichting te vervangen, zonder 55 _ 250 _ 81 _ 91
het pomphuis van de zuig- en persleidingen te hoeven verwijderen. Ze
zijn ontworpen voor een laag en gemiddeld debiet, in overeenstem- Vermogen| Hoogte 4pole 50Hz LpA
ming met de normen EN 733 DIN 24255 en andere overeenkomstige [kW] [mm] [dB] (A)*
Europese normen. - 3ES E 3ES
3.2.GEBRUIK WAARVOOR DE POMPEN ZIJN ONTWORPEN 3| 71100 | 71-100 <70 <70

De motorisch aangedreven pompen kunnen voor de volgende toepas-
singen gebruikt worden: RESIDENTIEEL EN COMMERCIEEL: Wa-
tertoevoer in het algemeen, water oppompen, zwembaden, systemen
voor drukregeling, airconditioning, koeling.

* Geluidsdrukniveau — Gemiddelde waarden van de metingen op 1 m afstand van
de pomp. Tolerantie + 2,5 dB.



DE FABRIKANT BEHOUDT ZICH HET RECHT VOOR OM DE
TECHNISCHE GEGEVENS TE WIJZIGEN OM VERBETERINGEN
EN UPDATES AAN HET PRODUCT AAN TE BRENGEN.

5. VOORBEREIDING VOOR HET GEBRUIK

GEBRUIK VOOR HET HEFFEN VAN DE MOTOR-
ISCH AANGEDREVEN POMP EEN KABEL DIE VOL-
DOENDE STERK IS VOOR HET GEWICHT VAN DE
POMP EN VERMIJD DE POMP TE VEEL TE KAN-
TELEN (AFB 1);

5.1 INSTALLATIE

Volg voor de installatie van de pomp de beschrijvingen van DEEL 1,
hoofdstuk 7.2, en de volgende punten:

Gebruik leidingen met een geschikte diameter. De inlaatleiding moet
absoluut luchtdicht zijn, met een diameter die groter of gelijk is aan
de diameter van het zuigmondstuk van de pomp. (zie hoofdstuk 4).
De leidingen moeten altjd zo worden aangesloten dat elk type
stress voor de pompen wordt vermeden.

De pompen kunnen geinstalleerd worden op de pers- of te-
rugvoerleidingen en in de horizontale en verticale stand, ge-
steld dat de motor nooit onder de pomp wordt geplaatst om het
lekken van water in de motor of lagers te voorkomen (AFB 2)
(Merk op dat de verticale installatie mogelijk is voor 2-polige appara-
ten van <7.5kW en 4-polige apparaten van <1.1kW)

We raden het gebruik van stroomopwaarts en stroomafwaarts van
de pomp geinstalleerde klepafsluiters aan.

De pomp moet niet geinstalleerd worden op het laagste punt van de
installatie, om het ontstaan van bezinksel te voorkomen.

Voor een correcte ontluchting moet de gehele installatie gevuld worden.

5.1.1 VOOR MOTORISCH AANGEDREVEN POMPEN

Voor units van 11kW (9,2kW 60Hz) is een bodemplaat van fundamen-
teel belang, terwijl hij voor units met een vermogen onder de 11kW
(9,2kW 60Hz) optioneel is. We raden het gebruik van een verhoogde
bodemplaat aan omdat deze de plaatsing in een onderliggende contai-
ner vereenvoudigt, wanneer het pomphuis moet worden geledigd, en
kan dienen als een veiligheidsplatform als het gevaar bestaat dat de
vloer overstroomt. Wanneer de units rechtstreeks op de vioer worden
geplaatst, moet de bodemplaat met ankerbouten in het beton worden
bevestigd.

Scherp de ankerbouten goed aan om ongewenste trillingen te voor-
komen.

5.2 LEIDINGWERK
Volg voor de installatie van de leidingen de beschrijvingen van DEEL
1, hoofdstuk 7, en de volgende punten:
a) Monteer de pomp niet op niet goed uitgelijnde leidingen
b) Gebruik een geschikte steun voor de zuig- en persleidingen
c) Installeer in de volgende gevallen een terugslagklep tussen de
pomp en de afsluitklep van de perszijde:
-in geval van lange leidingen
-in geval van een hoge opvoerhoogte
-in geval van een automatische pomp
- in geval er water in de tank wordt gepompt
- wanneer twee of meer pompen in parallel functioneren
d) Aanbevolen wordt om extra kleppen op de leidingen te installeren
om de pompen in geval van onderhoud te kunnen isoleren.

5.3DE POMPEN VULLEN

LET OP! HANDELING UIT TE VOEREN MET VOLLEDIG
GESLOTEN ELEKTRISCH KLEMMENBORD VAN
DE MOTOR.

a) Verwijder de plug/zeskantdop op de bovenkant van het pomphuis
(AFB 4);

b) Vul de pomp met behulp van een trechter met water, tot hij over-
loopt;

c) Draai de plug/zeskantdop terug en scherp hem goed aan om het
binnendringen van lucht te voorkomen

5.4 DEMONTAGE MOTORISCH AANGEDREVEN POMPEN

Alle onderdelen van deze pompen kunnen gedemonteerd en
geinspecteerd worden zonder het pomphuis en de leidingen te hoeven
verwijderen.

Ga voor de verwijdering van de motor/het draaiende gedeelte van de

pomp uit het pomphuis als volgt te werk:

- Verwijder de bout tussen het pomphuis en de motorbeugel en neem
de motor axiaal uit. Gebruik geschikte hefmiddelen voor het heffen/
verplaatsen van de pomp. (AFB 1)

Let bijzonder goed op tijdens de demontage van horizontaal geinstal-

leerde pompen. Ondersteun eerst de motor alvorens de bouten van de

motor en het pomphuis los te draaien.

Voor de reparatie moet de pomp naar de fabrikant of een erkende win-

kel worden verzonden.

5.5 HANTERING VAN DE POMP

De pompen moeten tijdens het transport, de montage en demonta-
ge op een viakke ondergrond verblijven. Probeer hellende of ruwe
opperviakken zoveel mogelijk te vermijden. In geval van een hellend
oppervlak wordt ten strengste aanbevolen om de met ankerbouten ge-
installeerde bodemplaat te gebruiken.

6. SCHEMA'S EN TEKENINGEN

Wﬁ ]

AFB.1: Heffen van 3E pompen met een kabel

AFB 3: Installatie van 2-polige 29.2kW en 4-polige 21.5kW motoren

—

Drain Plog

A

AFB 4: Plugs vereist voor de
controle van het vullen
van de pompen

AFB 5: Aftappluggen op de
pompen

NL
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INSTRUKCJA OBSLUGI | KONSERWACJI CZESC 2
PODRECZNIK NALEZY STARANNIE PRZECHOWYWAC

1. WPROWADZENIE

Ninigjszy podrecznik sklada sie z dwoch czesci: CZESC 1,
zawierajgca informacje ogolne dotyczace naszej produkcji oraz
CZESC 2, zawierajgca informacje szczegdlowe dotyczace zakupionej
elektropompy. Obydwie czesci uzupetniajg sig, dlatego tez najlepiej
posiadac jedng i druga.

Nalezy stosowa¢ sie do przepiséw zawartych w obydwu czesciach,
aby uzyska¢ najlepszg wydajno$¢ oraz zapewnic prawidtowe funkcjo-
nowanie elektropompy. Dodatkowe informacje uzyskajg Pafstwo w
najblizszym, autoryzowanym punkcie sprzedazy. W przypadku gdyby
informacje zawarte w obydwu czesciach byly sprzeczne, nalezy zasto-
sowaé sie do polecen szczegotowych znajdujacych sie w CZESCI 2.

ZABRANIA SIE JAKIEJKOLWIEK FORMY POWIELANIA, W TYM
CZESCIOWEJ, ILUSTRACJI I/LUB TEKSTU ZAMIESZCZONEGO
W NINIEJSZEJ PUBLIKACJL.

W podreczniku wykorzystano nastepujace symbole:

A
/N
7N

2. SPIS TRESCI

Ryzyko uszkodzenia pompy lub instalacji

Ryzyko zranienia osdb lub uszkodzen sprzetowych

Zagrozenie elekiryczne

Zagrozenie ze strony goracych powierzchni

1. WSTEP str. 16
2. ZAWARTOSC str. 16
3. OPIS|1SPOSOB UZYCIA ELEKTROPOMPY str. 16
4. DANE TECHNICZNE str. 16
5. PRZYGOTOWANIE DO UZYCIA str. 17
6. SCHEMATY | RYSUNKI str. 17

3. OPIS | OBSLUGA MOTOPOMPY

3.1 OPIS
MODEL /Typ | Zeliwo Opis
3E X Pompa Zeliwna z kréécem ssawnym
3ES X Koncowka ssawna z silnikami kofnierzowymi i
sztywnym sprzegtem

Elektropompy uzywane sg do przepompowywania wody cieptej i zim-
nej (patrz rozdz. 4) sq uzywane w instalacjach statych. Zbudowane sg
z surowcdw, ktdre gwarantujg ich trwato$¢ w czasie i statg wydajno$¢
zgodnie ze wskazéwkami zamieszczonymi w Czesci 1 i 2 niniejszej
instrukcji. Specjalna konstrukcja pozwala na rozkrecenie i zakonser-
wowanie silnika, na wymiang wirnika i uszczelki mechanicznej bez
koniecznosci odkrecenia korpusu pompy od przewodéw zasysanie i
pompowania. Przewidziane sg $rednie i duze wydajnosci zgodnie z
normg EN 733 DIN 24255 i innymi normami europejskimi.

3.2ZASTOSOWANIA DO KTORYCH ZAPROJEKTOWANE POMPY
Motopompy moga by¢ wykorzystane w nastepujgcych zastosowa-
niach: OBIEKTY MIESZKALNE | KOMERCYJNE: Zaopatrywanie w
wode, podnoszenie poziomu wody, baseny, systemy podnoszenia
cisnienia, klimatyzacja, chtodnictwo.

ROLNICTWO: nawadnianie zalewowe i zraszajace.

PRZEMYSL.: przepompownie wody, agregaty chtodnicze, kotty, wy-
mienniki ciepfa, agregaty chtodnicze.
Nalezy uzywac¢ elektropomp zgodnie z ich parametrami technicznymi.

3.3. ZASTOSOWANIA DO KTORYCH POMPY NIE ZOSTALY ZA-
PROJEKTOWANE

Elektropompy z serii 3E nie moga by¢ uzywane do przepompowywa-
nia wody brudnej z zawiesinami, wod zawierajgcych kwasy lub ogdinie
ciecze zrace, wody o temperaturze wyzszej od podanej w rozdziale 4,
wody morskiej, ptynéw tatwopalnych lub niebezpiecznych.

Elektropompy nie moga nigdy pracowac bez cieczy.

4. SPECYFIKACJA
4.1 SPECYFIKACJA POMPY

um 3E/3ES
Temperatura pompowanego ptynu °C -10do 120
Srednica zasysania mm 32-40-50-65-80-100
Srednica przeptywu mm 32-40-50-65-80-100
Maksymalne ci$nienie robocze MPa 1.011.6
4.2 SPECYFIKACJA SILNIKA
Wymuszone napowietrzanie
TP TEFC.

Nalezy zapoznac sig z tabliczkg
DANE INSTALACJI ELEKTRYCZNEJ Znamionowa elekiropompy
OCHRONA PRZED PRZECIAZENIEM | TROIFAZOWA: wikonywana przez

43 INFORMACJE O HALASIE PRZENOSZONYM PRZEZ
POWIETRZE

Moc | Wysokos¢ watu silnika 50Hz LpA 60Hz LpA
[kw] [mm] [dB] (A)* [dB] (A)*
3E 3ES 3E 3ES 3E 3ES

0,37 80 - <70 -

0,55 80 80 <70 <70 -

0,75 90 80 <70 <70 <70 -
11 90 80 <70 <70 72 <70
15 90 90 <70 <70 72 70
22 90 90 <70 <70 72 70

3 100 100 76 <70 76 74
4 100 12 76 <70 76 78
55 112 132 79 2 80 82
75 112 132 79 72 80 82
9,2 132 132 82 2 85 82
" 132 160 82 74 85 84
15 132 160 80 74 85 84
15 160 160 86 74 88-87 84

18,5 160 160 86 74 88-87 84
22 160 180 86 7 88-87 85
30 - 200 - 78 - 87
37 - 200 - 78 - 87
45 - 225 - 80 - 90
55 - 250 - 81 - 91

Moc | Wysokos¢ walu silnika 4biegynowy 50Hz LpA
[kw] [mm] [dB] (A)*

3E 3ES 3E 3ES

<3 71-100 71-100 <70 <70

* Poziom cisnienia dzwigku — $rednia odczytu w odlegtosci 1 m od pompy. To-
lerancja +2.5 dB.



PRODUCENT ZASTRZEGA SOBIE PRAWO WPROWADZENIA
ZMIAN W DANYCH TECHNICZNYCH W CELU ULEPSZENIA |
UNOWOCZESNIENIA PRODUKTU.

5. PRZYGOTOWANIE DO UZYCIA

W CELU PODNIESIENIA LUB OPUSZCZENIA ELE-
KTROPOMPY NALEZY UZYC SZNURA PRZYMO-
COWANEGO DO UCHWYTU; NIE PRZYCHYLAC
NADMIERNIE POMPY (RYS. 1);

5.1 INSTALLATION

W celu zainstalowania pompy nalezy postepowac tak, jak podano w Cze-
$ci 1 wrozdziale 7.2 i dostosowac sie réwniez do ponizszych wskazéwek:
Stosowacé rury o odpowiedniej $rednicy, Rura ssawna powinna byé
catkowicie szczelna i posiadac $rednice wigkszg lub réwng $rednicy
dyszy ssawnej pompy. (patrz rozdziat 4).

Rury powinny by¢ zawsze podigczone, aby unikngé jakichkolwiek
naprezen w pompach.

Pompy moga by¢ instalowane na rurociggach tlocznych Iub
powrotnych oraz w pozycji poziomej i pionowej, pod warun-
kiem jednakze, ze silnik nigdy nie jest montowany ponizej pom-
py, aby uniknaé przecieku wody do silnika lub tozysk.(RYS. 2)
(Uwaga: instalacja pionowa jest mozliwa w przypadku urzadzen
<7,5kW 2-biegunowych i <1,1kW 4-biegunowych).

Zalecamy zastosowanie zasuw przed i za pompa

Nie instalowa¢ pompy w najnizszym punkcie systemu, aby unikng¢
gromadzenia sig osadow.

Aby uzyska¢ prawidtowe odpowietrzenie konieczne jest napetnienie
cafego systemu.

5.1.1 MOTOPOMPY

Dla jednostek o mocy 11kW (9,2kW 60Hz) i wiecej , niezbedna jest ply-
ta bazowa, natomiast dla jednostek ponizej 11kW (9,2kW 60Hz) ptyta
bazowa stanowi jedynie opcje. Zalecamy zastosowanie podwyzszo-
nego fundamentu, co utatwitoby umieszczenie pod nim pojemnika na
ciecz, gdy obudowa pompy wymaga opréznienia, a takze stanowitoby
podest bezpieczenstwa, w razie zagrozenia zalaniem posadzki. Jesli
zespoly sg ustawione bezposrednio na posadzce wystarczy zacemen-
towac tylko fundamentowe kotwy.

Nalezy prawidtowo dokreci¢ kotwy aby unikng¢ niechcianych drgan.

5.2 RUROCIAG
W celu zainstalowania pomp nalezy postepowa¢ zgodnie ze wska-
zéwkami z CZESCI 1 z rozdziatu 7 i nalezy réwniez stosowac si¢ do
ponizszych zalecen:
a) Nie montowa¢ pompy na nieprawidtowo ustawionych rurach
b) Zastosowa¢ wspornik odpowiedni dla linii ssawnej i ttocznej
c) Zainstalowac zawdr zwrotny pomiedzy pompg a zasuwa ttoczng w
nastepnych przypadkach:
— jedli rurociag jest dugi
— jesli glowica jest wysoko;
— jesli pompa jest pompa automatyczng
— jesli woda jest pompowana do zbiornika
— jedli dwie lub wigcej pomp pracuja réwnolegle
d) Zalecamy uzycie dodatkowych zaworéw na rurach, tak aby odizo-
lowaé pompy w razie konserwagcji.

5.3 NAPELNIANIE POMP
IIXEIM  czYNNOSCI DO WYKONANIAZ NALEZYCIE ZAM-
KNIETA LISTWA ZACISKOWASILNIKA.

a) Zdja¢ korek/nakretke szesciokatng znajdujaca sie w gomej czesci
korpusu pompy (RYS. 4);

b) Za pomocg lejka napetni¢ pompe woda az do przelania;

c) Dokreci¢ korek/szesciokatng zatyczke do oporu, aby zapobiec infil-
tracji powietrza.

5.4 DEMONTOWANIE MOTOPOMP
Demontaz i kontrole wewnetrznych czesci wykonuie sie bez odkrece-
nia obudowy pomp i rur.

Aby zdja¢ czes¢ obrotowg silnika/pompy z korpusu pompy, nalezy wy-

konaé nastepujgce czynnosci:

- Odkreci¢ $rube pomigdzy korpusem pompy a obejma silnika i po
prostu wyja¢ silnik osiowo. Zastosowa¢ odpowiednie zawiesia do
podniesienia/przesuniecia pompy. (FIG 1)

Nalezy zachowaé¢ ostrozno$¢ podczas demontazu, gdy pompy sa

ustawione w pozycji poziomej. Przed poluzowaniem $rub obudowy

silnika i pompy nalezy podeprze¢ silnik.

Wysta¢ pompe do producenta lub do autoryzowanego sklepu aby zo-

stala naprawiona.

5.5 OBSLUGA POMPY

Podczas transportu, montazu i demontazu nalezy trzymaé pompy na
ptaskiej powierzchni. Stara¢ si¢ w miare mozliwosci unika¢ skosnych
lub szorstkich powierzchni. Jezeli mamy do czynienia z powierzchnig
pochyla, zalecamy zastosowanie fundamentu i odpowiednie jej usta-
wienie za pomocg $ruby kotwigcej.

6. SCHEMATY | RYSUNKI

ETrT

ool

RYS.1: Podnoszenie pompy 3E z pomoca liny

RYS. 2: Instalowanie silnika <7,5kW 2- biegunowego i <1,1kW 4-
biegunowego

RYS. 3: Instalowanie silnika 2 9,2kW 2- biegunowego i > 1,5kW 4-
biegunowego

—

or

RYS. 5: Korki
pompy

RYS. 4: Korki umozliwiajace drenazowe
sprawdzenie  stopnia

napetnienia pomp

PL
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KULLANIM VE BAKIM KILAVUZU BOLUM 2
KULLANICI BU BELGEYi SAKLAMALIDIR

1. GIRIS

Bu kullanim kilavuzu iki kitapgiga bélinmistir: BOLUM 1, tim (riin
yelpazemize iliskin genel bilgileri icerir; ve BOLUM 2 satin aldiginiz
motorlu pompaya 6zel bilgileri igerir. Bu iki yayin birbirlerini tamamlayici
niteliktedir, bu dogrultuda ikisine de sahip oldugunuzdan emin olunuz.
Motorlu pompanizdan en iyi sekilde yararlanmak ve diizgin
calismasini saglamak icin icinde yer alan talimatlara uyunuz. Daha
fazla bilgiye ihtiyac olursa, size en yakin yetkili saticiya bagvurunuz.
Iki bélimdeki bilgiler birbiriyle gelisiyorsa, tiriine 6zel bilgileri iceren
BOLUM 2yi gegerli kabul ediniz.

BU RESIMLERIN VE/VEYA METINLERIN HIGBIR KISMI HIGBIR
SEBEPLE GOGALTILAMAZ.

Bu talimat semboller

kullaniimigtir

A
A

kitapgiginin -~ derlenmesinde  asagidaki

Pompaya veya sisteme zarar verme riski

Kisileri yaralama ve esyalara zarar verme riski

Elektrik Tehlikesi

Sicak ylizeyden kaynaklanan risk

ENDUSTRIYEL: su igleme, Serinletme (initesi, Kazan, Isi Esanjor,
sogutma Unitesi.
Motorlu pompalari teknik 6zelliklerine uygun olarak kullaniniz.

3.3 POMPALARIN TASARLANMADIGI KULLANIM

3E sirali motorlu pompalar, kirli sulari, genel olarak asit igeren sulari ve
asindirici sivilari, sicakliklari bélim 4'ten daha ytiksek olan sulari, tuzlu
suyu, yanici sivilari ve genel olarak tehlikeli sivilari igslemek amaciyla
kullanilamaz.

Motorlu pompalar asla sivisiz galismamalidir.

4. TEKNIK OZELLIKLER
4.1 POMPA TEKNIK OZELLIKLERI

Um 3E/3ES
Pompalanan sivinin sicakligi °C -101ila 120
Emme ¢api mm 32-40-50-65-80-100
Aktarim gapi mm 32-40-50-65-80-100
Maksimum galigma basinci MPa 1.01.6

4.2 MOTOR TEKNIK OZELLIKLERI
TiP TEFC
DERECELENDIRME Motorlu pompa anma degeri plakasi-
na bakiniz
o UG FAZ: Kurulumcu tarafindan

ASIRI YUKLEME KORUMASI hazirianir

4.3 HAVA KAYNAKLI GURULTU ILE iLGILI BILGILER

Giig  |Motor mili yiiksekligi 50Hz LpA 60Hz LpA
. . [kW] [mm] [dB] (A)* [dB] (A)*
2. ICINDEKILER 3E 3ES 3E 3ES 3E 3ES
1. GIRIS sayfa 18 037 80 - <70 -
2. ICINDEKILE sayfa 18 0,55 80 80 <70 <70 -
3. MOTORLU POMPANIN TANIMI VE KULLANIMI sayfa 18 0,75 90 80 <70 <70 <70 -
4. TEKNIK OZELLIKLER sayfa 18 1" ) 80 <70 <70 72 <70
5. KULLANIMA HAZIRLIK sayfa 19 15 90 90 <70 <70 72 70
6. SEMALAR VE RESIMLER sayfa 19 22 90 90 <70 <70 72 70
3 100 100 76 <70 76 74
4 100 12 76 <70 76 78
3. MOTORLU POMPA TANIMI VE KULLANIMI 55 2 132 79 7 80 82
3.1 TANIM 75 112 132 79 72 80 82
5 9,2 132 132 82 72 85 82
MODEL/Tip [:,mre Agiklama 1 132 160 82 74 85 84
_ N ) 15 132 160 80 74 85 84
3E X Sirall Ug emis kapall akuple dokme demir pompa 15 160 160 86 7 88.87 84
3ES X Flangli motorlar ve rijit kaplin. ile kapali akuple 18,5 160 160 86 74 88-87 84
Stralt Ug Emis 2 160 180 86 7 8887 | 85
Motorlu pompalar, sogduk ve sicak suyu islemede kullanilir (bkz. B8lim Zg ;gg ;2 g;
4) ve kalici montajlarda kullanilir. Kilavuzun 1. ve 2. bélimlerinde
verilen talimatlara gére kullanildiginda uzun émiir ve tutarli performans 45 - 225 - 80 - 90
sagjlayan malzemelerden (retilmigtir. Ozel yapilari sayesinde, pompa 55 . 250 . 51 - il
govdesini emme ve basma hatlarindan ayirmaya gerek kalmadan Giig | Motor mill yiiksekligi Skutup 50Hz LpA
motora bakim yapmak ve ¢ark ile mekanik salmastray degistirmek kW] [mm] [dB] (A
amaclyla demonte edilebilirler. EN 733 DIN 24255 standartlarina ve
diger ilgili Avrupa standartlarina uygun olarak diistk ve orta aktarim 3E 3ES 3E 3ES
hizlari igin tasarlanmistir. 8 | 7100 | 71-100 <70 <10

3.2 POMPALARIN TASARLANDIGI KULLANIM

Motorlu pompalar agagidaki uygulamalar igin kullanilabilir: KONUTSAL
VE TICARI BILGILER: Genel su temini, su kaldirma, yiizme havuzu,
basing ytikseltme sistemleri, iklimlendirme, sogutma.

TARIM: yagmurlama veya salma sulama.

*Ses basinci seviyesi - Pompadan 1 m uzakta alinan élgiimlerin ortalama degeri.
Tolerans +2.5 dB.

URETICi  IYILESTIRMELER ~ VE  GUNCELLEMELERIN
UYGULAMANMASI AMACIYLA TEKNIK VERILERi DEGISTIRME
HAKKINA SAHIPTIR.



5. KULLANIMA HAZIRLIK

BT MOTOR TAHRIKLI POMPAYI KALDIRMAK YA DA
HAREKET ETMEK IGIN, AGIRLIGINI KALDIRACAK
KADAR GUGLU BIR HALAT KULLANINIZ, POMPAYI
FAZLA EGMEMEYE DIKKAT EDINIZ (SEKIL 1);

5.1 MONTAJ

Pompanin  montaji igin BOLUM 1, bélim 7.2de ve asaidaki
noktalarda belirtilen sekilde ilerleyiniz:

Uygun capta borular kullaniniz, Emis borusu kesinlikle hava
gegirmez olmalidir, gapi pompa emis nozulu ¢apina esit veya daha
biytik olmalidir. (B6lim 4'e bakiniz.)

- Pompalara herhangi bir baski gelmesini énlemek igin borular her
zaman bagl olmalidir.

Pompalar, motora veya yataklara su sizintisini 6nlemek igin motorun
asla pompanin altina yerlestirimemesi kosuluyla, ¢ikis veya donls
borularina ve yatay ve dikey konumda monte edilebilir.(SEKIL 2)
(<7.5kW 2 Kutuplu ve <1.1kW 4 kutuplu Gniteler igin dikey montaj
yapilabilecegini unutmayiniz)

Pompanin girisinde ve cikisinda sirgili vanalarin kullaniimasini
oneririz.

- Oturmalarin olugmasini 6nlemek igin pompa sistemin en alt
noktasina monte edilmemelidir.

Diizglin bir hava tahliyesi igin tiim sistemin doldurulmasi gerekir.

5.1.1 MOTORLU POMPALAR iGIN

11kW (9,2kW 60Hz) ve Uzeri Gniteler icin taban plakasi zorunludur,
11kW (9,2kW 60Hz) altindaki initeler igin ise taban plakasi istege
baglidir. Bununla birlikte, pompa gévdesinin bosaltiimasi gerektiginde
sivyl yakalamak igin altina bir kap yerlestirmeyi kolaylastiracak ve
zeminin su basma tehlikesi oldugunda bir givenlik platformu gorevi
gorecek yiikseltilmig bir taban plakasi kullanmanizi éneririz. Uniteler
dogrudan zemine yerlestirildiginde, taban plakasinin tespit civatalari
ile betona sabitlenmesi gerekir.

Istenmeyen titresimleri nlemek igin liitfen tespit civatasini diizgtin bir
sekilde sikiniz.

5.2 BORU ISLERI

Borularin montaji igin BOLUM 1, bslim 7'de ve asagjidaki noktalarda
belirtilen sekilde ilerleyiniz:

a) Pompayi yanlis hizalanmig borulara montte etmeyiniz

b) Emis ve aktarim hatti igin uygun bir destek kullaniniz

¢) Asagidaki durumlarda pompa ile siirgtilii vana arasina tek yonli bir
vana monte ediniz:

— borular uzun oldugunda

— aktiel kafa ylksek oldugunda

— pompa otomatik oldugunda

— su hazneye pompalandiginda

— iki veya daha fazla pompa paralel calistiginda

Bakim durumunda pompalari izole etmek igin borularin {stine
ilave vanalar tavsiye edilir.

5.3 POMPALARIN DOLDURULMASI

BT MOTOR TERMINAL SERIDI TAMAMEN KAPALI-
YKEN YAPILACAK ISLEM

=

a) Pompa gdvdesinin istlinde bulunan tapayi/altigen kapag gikarin
(SEKIL 4);

b) Bir huni yardimiyla pompay! tasma seviyesine kadar su ile
doldurunuz

) Havanin girmesini onlemek igin tapayi/altigen kapagi sikica
kilitlenene kadar geri vidalayiniz

5.4 MOTORLU POMPALARIN PARGALARINA AYRILMASI

Bu pompalarin tim pargalari, pompa gévdesi ve borulari sdkiilmeden
demonte edilip incelenebilir.

Motor/pompa doner kismini pompa gdvdesinden gikarmak igin

asa@idakileri uygulayiniz:

- Pompa gévdesi ile motor braketi arasindaki civatayr sokip motoru
eksenel olarak ¢ikariniz. Pompayi kaldirirken/tagirken uygun bir ving
kullaniniz. (SEKIL 1)

Pompalar yatay pozisyonda dizenlenirken demontaj sirasinda

litden daha dikkatli olunuz Motorun ve pompa gévdesinin civatalarini

gevsetmeden énce motora destek veriniz.

Onarim igin pompay! Ureticiye veya yetkili bir atolyeye gonderiniz.

5.5 POMPANIN ELLEGLENMESI
Tagima, montaj ve demontaj sirasinda pompalari diiz bir yizeyde
tutunuz Egimli ylizeylerden veya pirizlii yiizeylerden mimkiin
oldugunca kaginmaya calisiniz. Egimli bir ylzey varsa, taban
plakasinin kullaniimasi ve tespit civatasi ile diizgin bir sekilde
ayarlanmasi siddetle tavsiye edilir.

6. SEMALAR VE RESIMLER

i\

SEKIL 1: 3E pompalarinin halat yardimi ile kaldirimasi

SEKIL 3: Motorun montaji 29.2kW 2 kutup ve 21.5kW 4 kutup

—

Orain Plog

A

SEKIL 5: Pompalardaki Tahliye
Tapalar

SEKIL 4: Pompalarin dolumunu
kontrol etmek igin gerekli
tapalar

TR
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INSTRUKTIONSBOK FOR DRIFT OCH UNDERHALL DEL 2
SKA FORVARAS AV ANVANDAREN

1. INLEDNING

Denna instruktionsbok bestar av tva haften: DEL 1, innehaller allmén
information géllande vér produktion och DEL 2 innehaller specifika
informationer géllande elpumpen som du kdpt. De tva utgavorna kom-
pletterar varandra och darfor ska du kontrollera att du har bada tva.
Félj anvisningarna i denna for basta resultat och korrekt funktion av
elpumpen. Fér ytterligare information, kontakta ndrmaste auktoriserad
aterforsaljare. Om det finns motségande informationer i de tva delama,
hall dig till produktens anvisningar i DEL 2.

DET AR FORBJUDET ATT KOPIERA, AVEN TILL EN DEL,
ILLUSTRATIONER OCH/ELLER TEXT.

| instruktionsbokens text anvands foljande symboler:

Anvand elpumpen med hénsyn till dess tekniska specifikationer.

3.3 ANVANDNING FOR VILKEN PUMPARNA INTE AR UTFORMADE
De motordrivna inline-pumparna serie 3E kan inte anvéndas for att
sétta i rorelse smutsigt vatten, vatten som innehaller syror och i al-
Iménhet korrosiva vatskor, vatten med temperaturer som Gverstiger
anvisningarna i avsnitt 4, havsvatten, antandbara och i allménhet far-
liga vatskor.

Elpumparna far aldrig sattas i funktion utan vétska.

4. SPECIFIKATIONER
4.1 PUMPSPECIFIKATIONER

1
VARNING! Risk fér skada pa pumpen eller systemet

Risk for person- eller materialskada

Elektriska risker

Risker fran heta ytor

A
/N
7N

um 3E/3ES
Temperatur pumpad vétska °C -101ill 120
Insugningsdiameter mm 32-40-50-65-80-100
Matningsdi mm 32-40-50-65-80-100
Hogsta drifttryck MPa 1,01,6

4.2 MOTORSPECIFIKATIONER
TYP TEFC

ELDATA Se elpumpens skylt
SKYDD MOT OVERBELASTNINGAR TREFAS: utfors av installatéren

4.3 INFORMATION ANGAENDE BULLERSTORNINGAR

Strom- Hojd motoraxel: 50Hz LpA 60Hz LpA
forsor- [mm] [dB] (A)* [dB] (A)*
2. INNEHALLSFORTECKNING ’["'('\;'VS]‘ 3E 3ES 3E 3ES 3E 3ES
1. INLEDNING sida 20 037 30 N 70 N
2. INNEHALLSFORTECKNING sida 20 0’55 80 80 20 20 n
3. BESKRIVNING OCH DRIFT AV ELPUMPEN sida 20 0’75 % I <0 0 <0 N
4. SPECIFIKATIONER . sida 20 1 1 m m 70 70 2 s
5. FORBEREDELSE INFOR ANVANDNINGEN sida 21 :
6. SCHEMAN OCH RITNINGAR sida 21 15 1 0 | S0 | <0 | <0 | 72 | 70
2,2 90 90 <70 <70 72 70
3 100 100 76 <70 76 74
3. BESKRIVNING OCH ANVANDNING AV ELPUMPEN 545 1?‘2) :132 ;g <772° Zg gi
3.1 BESKRIVNING 75 12 132 79 72 80 82
MODELL/Typ | Gjutjim Beskrivning 92 132 132 82 72 85 82
1 132 160 82 74 85 84
3E X Gjutjarnspump i ett stycke med styv koppling 15 132 160 80 74 85 84
3ES X Pump i ett stycke med ﬂér}sade motorer och styv 15 160 160 86 74 88-87 84
koppling 18,5 160 160 86 74 88-87 84
22 160 180 86 77 88-87 85
Elpumparna anvénds for att sétta i rérelse kallt och varm vatten (se 30 _ 200 _ 78 _ 87
avsnitt. 4) och anvénds for fasta installationer. De har fillverkats av 37 N 200 N 78 N 87
material som garanterar en lang livslangd och varaktiga prestationer % N 25 N 80 N %0
om de anvands enligt anvisningarna i handboken del 1 och 2. Den 55 N 250 N a1 N 9
specifika konstruktionen gor att motorn kan monteras ner och un-
derhéllas, rotorn och den mekaniska isoleringen kan bytas ut utan att Strom- | Hojd motoraxel: 4-polig 50Hz LpA
pumpkroppen behdvs monteras ner fran sug- och matningsslangarna. forsor- [mm] [dB] (A)*
De é&r utformade for sma och medelstora fldden enligt normen EN 733 jning 3E 3ES
DIN 24255 och andra motsvarande europadirektiv. kW] 3E 3ES
<3 71-100 | 71-100 <70 <70

3.2 ANVANDNING FOR VILKEN PUMPARNA AR UTFORMADE
Elpumparna ska anvéndas till fdljande: HUSHALLSBRUK OCH KOM-
MERSIELLT BRUK Allmén vattenférsérjning, uppumpning av vatten,
pooler, tryckanlaggningar, luftkonditionering, kylsystem.

JORDBRUK: bevattning med regnvatten eller med flédning.
INDUSTRIELL: vattenhantering, kylsystem, boiler, vdrmevéxlare, kyl-
system

* Ljudtryckets niva — Genomsnitt for méatningarma pa 1 m avstand fran pumpen.
Tolerans +2.5 dB.

TILLVERKAREN FORBEHALLER SIG RATTEN ATT ANDRA PA
DE TEKNISKA SPECIFIKATIONERNA FOR ATT FORBATTRA
OCH UPPDATERA PRODUKTEN.



5. FORBEREDELSE INFOR ANVANDNINGEN

LLGUINIEE  FOR ATT LYFTA ELLER FLYTTA ELPUMPEN, AN-
VAND EN LAMPLIG REM FOR VIKTEN UTAN ATT
LUTA DEN FOR MYCKET (FIG. 1),

5.1 INSTALLATION

For att installera pumpen, folj anvisningarna i DEL 1, kapitel 7.2 och
foljande:

Anvénd rér med en lamplig diameter. Sugréret ska vara helt lufttatt
och ha en diameter som &r lika stor som, eller stérre &n sugmun-
styckets diameter. (se kapitel 4).

Réren ska alltid vara anslutna for att undvika pafrestning p& pum-
pen.

Pumparna kan installeras vid leverans i bade vagrat eller lodrét
position, s& lange motorn aldrig placeras lagre &n pumpen. Det-
ta for att undvika att vatten lacker in i motorn eller lagren.(FIG 2)
(Obs: lodrét installation ar mdjlig for <7.5kW 2-poliga och <1.1kW
4-poliga enheter)

- Vi rekommenderar anvandning av kilslidsventiler uppstréms och
nedstrdms om pumpen.

For att undvika sediment bér pumpen inte installeras pa den lagsta
punkten i systemet.

For korrekt luftutslapp maste hela systemet fyllas.

5.1.1 FOR MOTORDRIVNA PUMPAR

For enheter pa 11kW (9,2kW 60Hz) och dver krévs bottenplatta, me-
dan det for enheter under 11kW (9,2kW 60Hz) &r frivilligt att anvanda
bottenplatta eller inte. Vi rekommenderar en upphéjd basplatta som
gor det enklare att fora in en behallare under pumpen nar denna ska
draneras pa vatska. Den fungerar &ven som en sékerhetshojd da det
finns risk for dversvamning av golvet. D& enheterna placeras direkt
pa golvet, sa maste basplattan forankras med fundamentbultar i ce-
mentgolvet.

Se till att skruva at fastbulten ordentligt for att undvika vibrationer.

5.2 PIPEWORK
For att installera slangarna, folj anvisningarna i DEL 1, kapitel 7 och
foljande:
a) montera inte pumpen pa slangar som inte &r raka
b) Anvand ett [dmpligt stod for sug- och matarslangen
c) installera en ventil som forhindrar sughavertverkan mellan pumpen
och matningens slidventil i de foljande fallen:
— da slangen &r lang
— da det effektiva vardet ar hogt
—da pumpen ar automatisk
— da vattnet pumpas in i tanken
— da tva eller fler pumpar fungerar samtidigt.
d) Ytterligare ventiler pa roren rekommenderas for att isolera pumpar-
na vid underhalisarbeten.

5.3 PAFYLLNING AV PUMPARNA

LLLWINGY  OPERATIONEN SKA UTFORAS MED MO-
TORNS ELEKTRISKA HALLARE HELT STANGD

a) Skruva loss den sexkantiga tappen som sitter dverst pa pumpkrop-
pen (FIG 4),

b) fyll pa vatten i pumpen med hjélp av en tratt upp till markt niva

c) skruva tillbaka den sexkantiga tappen helt och hallet for att forhind-
ra att luft trénger in.

5.4 NEDMONTERING AV ELPUMPAR

Nedmonteringen och kontrollen av samtliga delar kan utféras utan att

ta bort pumpkroppen och rérledningarna.

Gor sa har for att aviagsna den roterande delen fran motorn/pumpen:

- Skruva loss bulten mellan pumpens hélje och motorfastet och ta ut
motorn i axelns langdriktning. Anvand 1ampligt lyftredskap vid lyft/

forflyttning av pumpen. (FIG 1)
Var extra forsiktig vid nedmonteringen nar pumpen installerats i vag-
rat position. Sétt et stdd under motron innan bulten mellan motor och
pumphdliet skruvas loss.
Vid reparation ska pumpen skickas till tillverkaren eller behdrig tek-
niker.

5.5 HANTERING AV PUMPEN

Stall pumpen pa en plan yta under transport, montering och nedmon-
tering. Forsok att sa langt som méjligt undvika lutande eller ojgmna
ytor. Om ytan lutar rekommenderas starkt anvandning av bottenplatta
som forankras ordentligt med fastbult.

6. SCHEMAN OCH RITNINGAR

—

FIG 3: Installation av motor 29.2kW 2-polig och 21.5kW 4-polig

Orain Plog

FIG 4: Pluggar kravs for att
kontrollera vatskenivan i
pumpen

FIG 5: Dréneringspluggar pa
pump
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BRUGS- OG VEDLIGEHOLDELSEINSTRUKTION DEL 2
DETTE DOKUMENT SKAL OPBEVARES OMHYGGELIGT AF
BRUGEREN

1. INDLEDNING

Denne brugsanvisning er delt op i to dele: DEL 1 indeholder generelle
oplysninger om alle vores produkter. DEL 2 indeholder specifikke
oplysninger vedrgrende den elpumpe, du har kebt. De to dele er
indbyrdes komplementaere. Serg derfor for at veere i besiddelse af
begge dele.

Overhold alle anvisningerne i dette dokument. Dette vil sikre pumpens
optimale ydelse og korrekte funktion. Kontakt den neermeste
autoriserede forhandler, hvis du har brug for flere oplysninger. | tilfeelde
af modstridende oplysninger i de to dele, sa geelder de specifikke
produktoplysninger i del 2.

INGEN DELE AF DISSE ILLUSTRATIONER OG/ELLER DENNE
TEKST MA GENVISES AF ENHVER GRUND.

| denne brugsanvisning anvendes fglgende symboler:

A [
DVARSEL! Fare for skade pa pumpen eller anleegget

trykforagelsessystemer, klimaanleeg, kaling.
LANDBRUG: sprinklervanding eller overrisling.
INDUSTRI:  vandhandtering, keleanleeg,
kolemiddelanleeg.

Brug den motordrevne pumpe i overensstemmelse med dens tekniske
specifikationer.

kedel, varmeveksler,

3.3 FORKERT BRUG AF PUMPERNE

De motordrevne inlinepumper kan ikke anvendes til handtering af
spildevand, vand indeholdende syrer og eetsende vaesker generelt,
vand med hgjere temperaturer end dem, der er neevnt i afsnit 4,
saltvand, brandfarlige vaesker og farlige vaesker generelt.

De motordrevne pumper ma ikke kere terlgb.

4. TEKNISKE SPECIFIKATIONER
4.1 PUMPESPECIFIKATION

A Fare for skader pa personer eller genstande
A Elektrisk fare
& Fare pa grund af varme overflader

2. INDHOLDSFORTEGNELSE

1. INDLEDNING side 22
2. INDHOLDSFORTEGNELSE side 22
3. BESKRIVELSE OG BRUG AF ELEKTROPUMPEN side 22
4. TEKNISKE SPECIFIKATIONER side 22
5. KLARGZRING TIL BRUG side 23
6. DIAGRAMMER OG TEGNINGER side 23

3. BESKRIVELSE OG BRUG AF ELEKTROPUMPEN
3.1 BESKRIVELSE

MODEL/type | Stebejern Beskrivelse
3E X Inlinepumpe i stebejern med endesugning
3ES X Inlinepumpe med endesugning med teet flangeko-|
blede motorer og stiv kobling

De motordrevne pumper anvendes fil at pumpe koldt og varmt
vand (se afsnit 4) og anvendes i permanente installationer. De er
fremstillet af materialer, der sikrer lang levetid og ensartet ydeevne,
hvis de anvendes i overensstemmelse med instruktionerne i del 1 og
2 imanualen. Deres seerlige konstruktion betyder, at de kan skilles ad
ved vedligeholdelse af motoren og udskiftning af pumpehjulet og den
mekaniske pakning, uden at pumpehuset skal afmonteres fra suge- og
afgangsledningerne. Pumperne er konstrueret til lave og mellemhgje
stromningshastigheder i overensstemmelse med standarderne
EN733 DIN 24255 og andre relevante europaeiske standarder.

3.2 PUMPERNES TILSIGTEDE BRUG
De motordrevne pumper kan benyttes til felgende formal: BOLIG
OG ERHVERYV: generel vandforsyning, vandlgftning, swimmingpool,

MALEEN-
HED 3E/3ES
Temperatur af pumpet veeske °C -10til 120
Sugediameter mm 32-40-50-65-80-100
Afgangsdi mm 32-40-50-65-80-100
Maks. driftstryk MPa 1,016
4.2 MOTORSPECIFIKATIONER
TYPE TEFC
NOMINELLE VARDIER Se elpumpens meerkeplade
TREFASET: skal udfgres af in-
OVERBELASTNINGSBESKYTTELSE Stallatoren
4.3 OPLYSNINGER OM LUFTBAREN ST@J
Effekt | Motorakslens hgjde 50 Hz LpA 60 Hz LpA
[kw] [mm] [dB] (A)* [dB] (A)*
3E 3ES 3E 3ES 3E 3ES
0,37 80 - <70 -
0,55 80 80 <70 <70 -
0,75 90 80 <70 <70 <70 -
11 90 80 <70 <70 72 <70
15 90 90 <70 <70 72 70
2,2 90 90 <70 <70 72 70
3 100 100 76 <70 76 74
4 100 12 76 <70 76 78
55 12 132 79 72 80 82
75 12 132 79 72 80 82
9,2 132 132 82 72 85 82
1 132 160 82 74 85 84
15 132 160 80 74 85 84
15 160 160 86 74 88-87 84
18,5 160 160 86 74 88-87 84
22 160 180 86 77 88-87 85
30 - 200 - 78 - 87
37 - 200 - 78 - 87
45 - 225 - 80 - 90
55 - 250 - 81 - 91
Effekt | Motorakslens hgjde 4-polet 50 Hz LpA
[kw] [mm] [dB] (A)*
3E 3ES 3E 3ES
<3 71-100 | 71-100 <70 <70

* Lydtrykniveau — gennemsnitlig veerdi af malinger udfert 1 m fra pumpen.
Tolerance +2,5 dB.



FABRIKANTEN FORBEHOLDER SIG RETTEN TIL AT £NDRE DE
TEKNISKE SPECIFIKATIONER SOM F@LGE AF FORBEDRINGER
OG OPDATERINGER.

5. KLARGORING TIL BRUG

BRUG ET TOV MED PASSENDE B/EREEVNE | FOR-
HOLD TIL PUMPENS V/EGT, NAR PUMPEN SKAL
LOFTES ELLER FLYTTES. PAS PA IKKE AT HZELDE
PUMPEN FOR MEGET (FIG. 1).

5.1 INSTALLATION

Felg anvisningerne i DEL 1, afsnit 7.2, og de nedenstaende punkter
ved installation af pumperne:

- Brug rer med en passende diameter. Sugeraret skal vaere absolut
luftteet og have en diameter, der er stgrre end eller lig med
diameteren af pumpens sugestuds (se kap. 4).

Rerledningerne skal altid vaere tilsluttet for at undga enhver form for
belastning af pumperne.

- Pumperne kan installeres pa fremlgbs- eller returrer og i vandret eller
lodret position, forudsat at motoren aldrig placeres under pumpen
af hensyn til at undga vandlaekage i motor eller lejer. (FIG. 2).
(Bemaerk, at lodret installation er mulig for <7,5 kW 2-polede og <1,1
kW 4-polede enheder)

Vi anbefaler, at anvende skydeventiler opstrems og nedstrems
pumpen.

Pumpen ber ikke installeres pa det laveste punkt i systemet af
hensyn il at undga aflejringer.

- Afhensyn til en komrekt afluftning af hele systemet, skal det fyldes helt op.

5.1.1 FOR MOTORDREVNE PUMPER

For enheder pa 11kW (9,2kW 60Hz) og derover er et fundament
vigtigt, mens et fundament er valgfrit for enheder pa under 11kW
(9,2kW 60Hz). Vi anbefaler dog at anvende et haevet fundament, som
vil gare det lettere at placere en beholder til opsamling af vaeske, nar
pumpehuset skal tsmmes Fundamentet vil endvidere fungere som en
sikkerhedsplatform i tilfeelde af fare for oversvemmelse af gulvet. Hvis
enhederne placeres direkte pa gulvet, er det ngdvendigt at fastgere
bundpladen til gulvet med ankerbolte.

Ankerboltene skal spaendes korrekt for at undga ugnskede vibrationer.

5.2 RORLEDNINGER

Rerinstallationen skal felge anvisningerne i DEL1, kap. 7, og de
felgende punkter:

a) Pumpen ma ikke installeres pa fejljusterede ror

b) Brug en passende understgtning af suge- og afgangsslangen

c) Installer en kontraventii mellem pumpen og pumpeventilen i
folgende tilfeelde:

- hvis reret er langt

- hvis den faktiske loftehgjde er stor

- hvis pumpen drives automatisk

- hvis vandet pumpes til en tank

- hvis to eller flere pumper kerer i paralleldrift

Der anbefales at installere ekstra ventiler pa rerene, s& pumperne
kan isoleres i forbindelse med vedligeholdelse.

5.3 SPADNING AF PUMPEN

LGS OPERATIONEN SKAL UDF@RES MED MOTORENS
KLEMRAKKE HELT LUKKET

o

a) Fjern proppen/den sekskantede haette, der er placeret gverst pa
pumpehuset (FIG. 4)

b) Fyld pumpen med vand ved hjeelp af tragten, indtil den flyder over
med vand

c) Skru proppen/den sekskantede haette pa igen, indtil den er
fastspaendt, og luft ikke kan treenge ind.

5.4 AFMONTERING AF MOTORDREVNE PUMPER
Alle komponenter i disse pumper kan afmonteres og kontrolleres,

uden at pumpehuset og rerene skal afmonteres.

Den roterende del af motoren/pumpen fafmonteres fra pumpehuset

ved at ga frem som folge:

- Fjern bolten mellem pumpehuset og motorbeslaget, og fier motoren
aksialt. Brug et egnet hejsevaerk ved left/flytning af pumpen. (FIG. 1)

Veer seerlig opmeerksom under afmonteringen, nar pumperne er

installeret i vandret position. Understat motoren, fer boltene pa

motoren og pumpehuset lasnes.

Ved reparation af pumpen skal den sendes til fabrikanten eller et

autoriseret vaerksted.

5.5 HANDTERING AF PUMPEN

Under transport, montering og afmontering skal pumperne opbevares
pa en plan overflade. Undga sa vidt muligt skra eller ru overflader. |
tilfeelde af skra overflader anbefales det kraftigt at bruge en bundplade
og fastgere pumpen med ankerbolte.

6. DIAGRAMMER OG TEGNINGER

Wﬁ ]

FIG. 1 Left af 3E-pumper ved hjeelp af laftetov

FIG. 3: Installation af motor > 9,2 kW 2-polet og = 1,5 kW 4-polet

Drain Plog

FIG. 4:Propper ngdvendige ved
kontrol af pumpernes
pafyldning

FIG. 5: Aftapningspropper pa
pumper
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KAYTTO- JA HUOLTOKASIKIRJA OSA 2
KAYTTAJAN TULEE SAILYTTAA TAMA ASIAKIRJA

1. JOHDANTO

Téama kayttoohje on jaettu kahteen ohjekirjaan: OSA 1, siséltaa yleis-
tietoa koko tuotevalikoimastamme, ja OSA 2, joka sisltaa tietoa osta-
mastasi moottorikayttisestd pumpusta. Nama kaksi julkaisua tayden-
tavat toisiaan, joten varmista, etta sinulla on molemmat.

Noudata niiden sisaltdmié ohjeita, jotta saat parhaan mahdollisen
hyédyn moottorikéyttisesta pumpusta ja varmistat sen moitteettoman
toiminnan. Jos tarvitset lisétietoja, ota yhteytté lahimpaan valtuutettuun
jalleenmyyjaan. Jos ndissé kahdessa osassa olevat tiedot ovat risti-
ridassa keskenaan, tuotteen erityistiedot sisaltdva OSA 2 on pateva.

MITAAN OSAA NAISTA KUVISTA JA/TAI TEKSTISTA EI SAA JAL-
JENTAA MISTAAN SYYSTA.

Téta ohjekirjaa laadittaessa on kéytetty seuraavia symboleja:

|
VAROITUS! Pumpun tai jérjestelmén vaurioitumisen vaara

A Loukkaantumisen ja omaisuusvahinkojen riski
A Sahkdinen vaara
& Kuumasta pinnasta aiheutuva riski

2. SISALLYSLUETTELO

1. JOHDANTO sivu 24
2. SISALLYSLUETTELO sivu 24
3. SAHKOPUMPUN KUVAUS JAKAYTTO sivu 24
4. TEKNISET TIEDOT sivu 24
5. VALMISTELU KAYTTOA VARTEN sivu 25
6. KAAVIOT JAPIIRUSTUKSET sivu 25

3. SAHKOPUMPUN KUVAUS JA KAYTTO
3.1 KUVAUS

MALLITyyppi | Valurauta Kuvaus
3E X Rivipumpun loppupaassa oleva lahiliitéantainen
valurautapumppu
3ES X Rivipumpun loppupaéassa olevat lahiliitéantaiset
laippamoottorit ja jaykka kytkin

Moottorikayttdisia pumppuja kéytetadan kylman ja kuuman veden ka-
sittelyyn (ks. kohta 4), ja niitd kaytetaan kiinteissa asennuksissa. Ne
on valmistettu materiaaleista, jotka takaavat pitkan kayttéién ja ta-
saisen suorituskyvyn, jos niitd kaytetaén kayttboppaan osissa 1 ja 2
annettujen ohjeiden mukaisesti. Niiden erikoisrakenne tarkoittaa, etta
ne voidaan purkaa moottorin huoltoa ja juoksupydran ja mekaanisen
tiivisteen vaihtoa varten iiman, ettd pumppukoteloa tarvitsee irrottaa
imu- ja syéttélinjoista. Ne on suunniteltu pienille ja keskisuurille syot-
tonopeuksille EN 733 DIN 24255 -standardien ja muiden vastaavien
eurooppalaisten standardien mukaisesti.

3.2 KAYTTO, JOTA VARTEN PUMPUT ON SUUNNITELTU
Moottorikdyttdisia pumppuja voidaan kayttad seuraavissa sovelluk-
sissa: ASUIN- JA LIIKETILAT: Yleinen vesijarjestelma, vedennosto,
uima-allas, paineenkorotusjarjestelmat, iimastointi, jadhdytys.
MAATALOUS: sadetus- tai valumavesikastelu.

TEOLLISUUS: vedenkasittely, jadhdytysyksikké, kattila, lamménvaih-
din, jadhdytysnesteyksikko.
Kayta moottorikayttdistd pumppua sen teknisten tietojen perusteella.

3.3 KAYTTO, JOHON PUMPPUJA EIl OLE TARKOITETTU

3E-moottorikéyttdisia rivipumppuja ei voida kéyttaa likaveden, happoja
ja syOvyttavia nesteitd sisaltdvan veden kasittelyyn, vedenkasittelyyn,
jonka lampétila on korkeampi kuin kohdassa 4 mainitut Iampétilat, suo-
laisen veden, syttyvien nesteiden ja vaarallisten nesteiden kasittelyyn.

Moottorikayttdisia pumppuja ei saa koskaan laittaa kayntiin ilman
nestetta.

4. TEKNISET TIEDOT
4.1 PUMPUN TEKNISET TIEDOT

um 3E/3ES
Pumpatun nesteen lampatila °C -10...120
Imun lapimitta mm 32-40-50-65-80-100
Syoton lapimitta mm 32-40-50-65-80-100
Enimméiskayttopaine MPa 1,016
4.2 MOOTTORIN TEKNISET TIEDOT
TYYPPI TEFC
LUOKITUKSET See motor-driven pump rating plate
YLIKUORMITUSSUOJAUS KOLMIVAIHE: asentaja valmistelee
4.3 TIETOA ILMATILA MELUSTA
Teho Moottoriakselin 50Hz LpA 60Hz LpA
[kw] korkeus [dB] (A)* [dB] (A)*
[mm]
3E 3ES 3E 3ES 3E 3ES
0,37 80 - <70 -
0,55 80 80 <70 <70 -
0,75 90 80 <70 <70 <70 -
11 90 80 <70 <70 72 <70
15 90 90 <70 <70 72 70
2,2 90 90 <70 <70 72 70
3 100 100 76 <70 76 74
4 100 12 76 <70 76 78
55 12 132 79 72 80 82
75 12 132 79 72 80 82
9,2 132 132 82 72 85 82
1 132 160 82 74 85 84
15 132 160 80 74 85 84
15 160 160 86 74 88-87 84
18,5 160 160 86 74 88-87 84
22 160 180 86 77 88-87 85
30 - 200 - 78 - 87
37 - 200 - 78 - 87
45 - 225 - 80 - 90
55 - 250 - 81 - 91
Teho Moottoriakselin 4-napainen 50Hz LpA
kW] korkeus [dB] (A
[mm]
3E 3ES 3E 3ES
<3 71-100 | 71-100 <70 <70

*Adnenpainetaso - 1 m etéisyydelld pumpusta tehtyjen mittausten keskiarvo. To-
leranssi +2.5 dB.

VALMISTAJA PIDATTAA OIKEUDEN MUUTTAA TEKNISIA TIETO-
JA TUOTEPARANNUKSIA JA PAIVITYKSIA VARTEN.



5. VALMISTELU KAYTTOA VARTEN

KAYTA MOOTTORIKAYTTOISEN PUMPUN NOS-
TAMISEEN TAI SIRTAMISEEN KOYTTA, JOKA ON
RITTAVAN VAHVA KESTAMAAN SEN PAINON, VAR-
OEN KALLISTAMASTA PUMPPUA LIIKAA (KUVA 1);

5.1 ASENNUS

Asenna pumppu osan 1 luvussa 7.2 ja seuraavissa kohdissa annettu-
jen ohjeiden mukaisesti:

Kayta halkaisijaltaan sopivia putkia, imuputken on oltava taysin
iimatiivis, ja sen halkaisijan on oltava suurempi tai yhta suuri kuin
pumpun imusuuttimen halkaisija. (katso luku 4).

- Putkistot on aina liitettava, jotta véltetdén kaikenlainen pumppuihin
kohdistuva kuormitus.

Pumput voidaan asentaa syotto- tai paluuputkiin seka vaaka- ja pysty-
asentoon edellyttéen, ettd moottoria ei koskaan sijoiteta pumpun ala-
puolelle, jotta valtetdan vesivuodot moottoriin tailaakereihin (KUVA2).
(Huomaa, etté pystysuora asennus on mahdollista kaksinapaisissa
<7,5 kW:n ja nelinapaisissa <1,1 KW:n yksikoissa).

Suosittelemme sulkuventtiilien kéyttéa pumpun yl&- ja alavirtaan.
Pumppua ei saa asentaa jérjestelmén alimpaan kohtaan, jotta valte-
taén laskeumien kertyminen.

Oikea ilmanpoisto edellyttaa koko jérjestelmén tayttamista.

5.1.1. MOOTTORIKAYTTOISIA PUMPPUJA VARTEN

Yli 11kW (9,2kW 60Hz):n yksikdissa pohjalevy on vélttdmaton, kun
taas alle 11kW (9,2kW 60Hz):n yksikdissa pohjalevy on valinnainen.
Suosittelemme kuitenkin korotetun pohjalevyn kayttda, joka helpottaisi
séilion asettamista sen alle nesteen kerddmiseksi, kun pumppukotelo
on tyhjennettava, ja toimisi turva-alustana, kun lattia on vaarassa jaada
veden alle. Kun yksikét sijoitetaan suoraan lattialle, pohjalevy on asen-
nettava ankkuripulteilla betoniin.

Kiristé kiinnityspultti kunnolla térinan vélttamiseksi.

5.2 PUTKISTO
Putkien asentamisessa on toimittava osan 1 luvussa 7 ja seuraavissa
kohdissa annettujen ohjeiden mukaisesti:
a) Al4 asenna pumppua vinossa oleviin putkiin
b) Kéyta sopivaa tukea imu- ja syottdletkulle
¢) Asenna takaiskuventtiili pumpun ja sydttdlaitteen sulkuventtiilin va-
liin seuraavissa tapauksissa:
- kun putkisto on pitka
- kun varsinainen paa on korkea
- kun pumppu on automaattinen
- kun sailioon pumpataan vetta
- kun kaksi tai useampi pumppu toimii rinnakkain
d) Putkiin suositellaan lisaventtiileitd, jotta pumput voidaan eristaa
huoltotoimenpiteita varten

5.3PUMPPUJEN TAYTTO

LLEIN] TOIMINTO ON SUORITETTAVA MOOTTORIN RIVILI-
ITTIMEN OLLESSA TAYSIN SULJETTUNA.

a) Irrota pumpun kotelon paallé oleva tulppa/kuusikulmainen tulppa
(KUVA4);

b) Tayté pumppu suppilon avulla vedella &aridan myéten;

c) Kierra tulppa/kuusikulmainen korkki takaisin kiinni, kunnes se on
lukittunut tiukasti, jotta ilma ei paése sisaan.

5.4 MOOTTORIKAYTTOISTEN PUMPPUJEN PURKAMINEN

Naiden pumppujen kaikki osat voidaan purkaa ja tarkastaa irrottamatta

pumppukoteloa ja putkia.

Irrota moottorin/pumpun pydriva osa pumpun kotelosta seuraavasti:

- Irrota pumpun kotelon ja moottorin kannattimen valinen pultti ja irrota
moottori helposti aksiaalisesti. Kéyta pumppua nostaessasi/siirtaes-
sési pumppua mité tahansa sopivaa nostolaitetta. (KUVA 1)

Noudata erityistd varovaisuutta purkamisen aikana, kun pumput on
sijoitettu vaaka-asentoon. Tue ensin moottoria ennen moottorin ja
pumpun kotelon pulttien I6ysaamista.

Laheta pumppu korjattavaksi valmistajalle tai valtuutetulle korjaamolle.

5.5 PUMPUN KASITTELY

Pida pumput tasaisella alustalla kuljetuksen, kokoonpanon ja purkami-
sen aikana. Yrita valttda vinoja tai karkeita pintoja mikéli mahdollista.
Jos pinta on kalteva, on erittdin suositeltavaa kayttda pohjalevya ja
asettaa se asianmukaisesti ankkuripultilla.

6. KAAVIOT JA PIIRUSTUKSET

[/ ——|

KUVA 3: IMoottorin 29,2kW 2-napainen ja 21,5kW 4-napainen asennus

Orain Plig

KUVA 4: Tarkistamiseen tarvit-
tavat tulpat pumppujen
tayttyminen

KUVA 5: Pumppujen tyhjenny-
stulpat
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MANUAL DE FUNCIONAMENTO E MANUTENGAO PARTE 2
O UTILIZADOR DEVE GUARDAR ESTE DOCUMENTO

1. INTRODUGAO

Este manual de instrugdes esta dividido em dois folhetos: PARTE 1,
contém informagdes gerais sobre toda a nossa gama de produtos; e
PARTE 2, contém informagdes especificas sobre a bomba motorizada
que adquiriu. As duas publicagbes s@o complementares uma a outra,
por isso certifique-se de que tem ambas.

Cumpra as instrugdes nelas contidas para tirar o méaximo partido da
sua bomba motorizada e assegurar o seu correto funcionamento. Se
precisar de mais informagdes, entre em contacto com o seu revende-
dor autorizado mais préximo. Se as informagdes nas duas partes se
contradisserem, tomar como valida a PARTE 2 que contém as infor-
magdes especificas do produto.

NENHUMA PARTE DESTAS ILUSTRA(,?()ES~ E/OU TEXTO PODE
SER REPRODUZIDA POR QUALQUER RAZAO.

condicionado, arrefecimento.

AGRICULTURA: irrigag&o por aspers&o ou inundagéo.

INDUSTRIAL: manuseamento de agua, Unidade de arrefecimento,
Caldeira, Permutador de calor, Unidade de arrefecimento.

Utilizar a bomba motorizada com base nas suas especificagdes técnicas.

3.3.UTILIZAGAO PARA A QUAL AS BOMBAS NAO SAO
CONCEBIDAS

As bombas motorizadas em linha 3E ndo podem ser utilizadas para
manusear agua suja, agua contendo &cidos e liquidos corrosivos em
geral, &gua com temperaturas superiores as mencionadas na secgéo
4, 4gua salgada, liquidos inflamaveis e liquidos perigosos em geral.

As bombas motorizadas nunca devem ser feitas para funcionar
sem liquido.

4. ESPECIFICAGOES
41 ESPECIFICACGES DA BOMBA

Os seguintes simbolos foram utilizados na compilagéo deste folheto um SEISES
de instrugdes: e do liquido bombead. °C -10a 120
Diametro de aspiragdo mm 32-40-50-65-80-100
A 1
TENCAO! Risco de danificar a bomba ou o sistema Didmetro de entrega mm 32-40-50-65-80-100
Pressdo maxima de trabalho MPa 1,0/1,6
Risco de causar ferimentos e danos materiais N
4.2 ESPECIFICAGOES DO MOTOR
. e TIPO TEFC
Perigo elétrico
& Ver placa de poténcia da bomba
CLASSIFICAGOES motorizada
& Risco de superficie quente PROTEGAO CONTRA SOBRECARGA TR'FAS'CAS:tglfgjrrada porin-
4.3 INFORMAGOES SOBRE O RUIDO AEREO
2. CONTEGDOS Poténcia | Altura do eixo do motor 50Hz LpA 60Hz LpA
1. INTRODUGAO pag. 26 [kw] [mm] [dB] (A" [dB] (A"
2. CONTEUQOS N pag. 26 3E 3ES 3E 3ES 3E 3ES
3. DESCRICAO E UTILIZACAO DABOMBAMOTORIZADA pég. 26 0,37 80 - <70 B
: E?{EEAC\Q%/}\%ODES UTILIZAGAO o 05 1 &0 L R
: Pag. 075 | 9 80 0 | <0 | <0 | -
6. DIAGRAMAS E DESENHO pag. 27 " m m 0 0 7 0
3. DESCRIGAO E UTILIZAGAO DE BOMBA MOTORIZADA 15 % % 0| <0 ] 72 | 70
~ 2,2 90 90 <70 <70 72 70
3.1 DESCRICAO 3 100 100 % | <0 | 6 | 7
Ferro fun- - 4 100 12 76 <70 76 78
MODELOIIPO| ~ 446 Descrigéo 55 | 112 132 9 | 12 | s | e
3E X Bomba em linha de ferro fundido acoplado por 75 112 132 79 72 80 82
atrelagem fechada 9,2 132 132 82 72 85 82
3ES X Fechamento de aspiragdo em linha acoplado a 1" 132 160 82 74 85 84
motores flangeados e acoplamento rigido 15 132 160 80 74 85 84
. P— . . 15 160 160 86 74 88-87 84
As bombas motorizadas sdo utilizadas para manusear agua fria e 185 160 160 o e T o
quente (ver secgdo 4) e sdo utilizadas em instalagdes permanentes. . .
Séo construidas com materiais que asseguram uma vida longa e um 2 160 180 86 7 8887 85
desempenho consistente se utilizados de acordo com as instrugdes 30 - 200 - 8 - 87
dadas nas Partes 1 e 2 do manual. A sua construgéo especial significa 37 - 200 - 8 - 87
que podem ser desmontadas para a manutengao do motor e substituir 45 - 225 - 80 - 90
o rotor e a vedag@o mecanica sem ter de desligar a caixa da bomba 55 - 250 - 81 - 91
das linhas de sucgdo e de entrega. Sdo concebidas para taxas de
entrega baixas e médias em conformidade com as normas EN 733 Poténcia | Altura do eixo do motor 4 pdlo 50Hz LpA
DIN 24255 e outras normas europeias correspondentes. [kW] [mm] [dB] (A)*
~ _ 3E 3ES 3E 3ES
3.2 UTILIZAGAO PARA A QUAL AS BOMBAS SAO CONCEBIDAS 3 71100 71100 0 0

As bombas motorizadas podem ser utilizadas para as seguintes
aplicagdes: RESIDENCIAL E COMERCIAL: Abastecimento geral de
4gua, elevacdo de agua, piscina, sistemas de aumento de pressao, ar

*Nivel de presséo sonora - Valor médio das medigoes tiradas a 1 m da bomba.
Toleréncia +2,5 dB.



O FABRICANTE RESERVA-SE O DIREITO DE ALTERAR OS DA-
DOS TECNICOS PARA EFEITOS DE MELHORAMENTO E ATUAL-
IZAGAO DOS PRODUTOS.

5. PREPARAGAO PARA A UTILIZAGAO

PARA ELEVAR OU MOVER A BOMBA MOTORIZADA,
UTILIZAR UMA CORDA SUFICIENTEMENTE FORTE
PARA SUPORTAR O SEU PESO, TENDO O CUIDADO
DE NAO INCLINAR DEMASIADO A BOMBA (FIG. 1);

5.1 INSTALAGAO

Para instalar a bomba, proceder como indicado na PARTE 1, capitulo

7.2 e nos pontos seguintes:

Utilizar tubos de didmetro adequado, a tubagem de aspiragéo deve

ser absolutamente hermética, com um didmetro maior ou igual ao

didmetro do bocal de aspiragdo da bomba. (ver capitulo 4).

As tubagens devem ser sempre ligadas para evitar qualquer tipo de

stress as bombas.

As bombas podem ser instaladas no momento da entrega ou do

retorno e na posicéo horizontal e vertical, desde que o motor nunca

seja colocado abaixo da bomba para evitar fugas de agua para o

motor ou rolamentos (FIG 2) (Note que a instalagéo vertical é pos-

sivel para <7.5kW 2 pélos e <1.1kW 4 pdlos)

Recomendamos a utilizagéo de valvulas de gaveta a montante e a

jusante da bomba.

- A bomba néo deve ser instalada no ponto mais baixo do sistema
para evitar a acumulagdo de assentamentos.

- Para uma correta purga do ar é necessario encher todo o sistema.

5.1.1 PARA BOMBAS MOTORIZADAS

Para as unidades de 11kW (9,2kW 60Hz) e mais, a placa de base é
essencial, enquanto que para as unidades de menos de 11kW (9,2kW
60Hz), uma placa de base é opcional. No entanto, recomendamos
a utilizagdo de uma placa de base elevada que facilitaria a insergéo
de um recipiente por baixo para apanhar um liquido quando a caixa
da bomba precisa de ser drenada, e duplicaria como plataforma de
seguranga quando o chdo esta em perigo de ser inundado. Quando as
unidades sdo colocadas directamente no chao, é necessario colocar a
placa de base com parafusos de ancoragem no betéo.

Apertar bem o parafuso de ancoragem para evitar vibragdes indesejadas.

5.2 TUBULAGOES
Para instalar tubos, proceder como indicado na PARTE 1, capitulo 7
€ nos pontos seguintes:
a) Nao instalar a bomba em tubos desalinhados
b) Utilizar um suporte adequado para a linha de aspiragéo e entrega
c) Instalar uma vélvula de néo-retorno entre a bomba e a valvula de
gaveta de entrega nos seguintes casos:
- quando a canalizagdo ¢ longa
- quando a cabega real esta alta
- quando a bomba é automatica
- quando a agua é bombeada para o tanque
- quando duas ou mais bombas est&o a trabalhar em paralelo
d) As valvulas adicionais nas tubagens séo recomendadas a fim de
isolar as bombas em caso de manutencéo.

5.3 ENCHIMENTO AS BOMBAS

LUSIZN 0PERAGAO A REALIZAR COM A FAIXA TERMINAL
DO MOTOR TOTALMENTE FECHADA

a) Retirar o tampao da tomada/hexagonal localizado no topo da caixa
da bomba (FIG 4);

b) Com a ajuda do funil, encher a bomba com agua até transbordar;

¢) Aparafusar novamente a tampa do obturador/hexagonal até ficar
bem fechada para impedir a entrada de ar

5.4 DESMONTAGEM DE BOMBAS MOTORIZADAS
Todas as partes destas bombas podem ser desmontadas e inspeccio-
nadas sem remover a caixa da bomba e os tubos.

Para retirar o motor/bomba da caixa da bomba, proceder como se

segue:

- Remover o parafuso entre a caixa da bomba e o suporte do motor
e simplesmente remover axialmente o motor. Utilizar qualquer guin-
cho adequado ao levantar/mover a bomba. (FIG 1)

Esteja mais atento durante a desmontagem quando as bombas esti-

verem dispostas na posicéo horizontal. Primeiro dar um apoio ao mo-

tor antes de desapertar os parafusos do motor e da caixa da bomba.

Para reparag@o, enviar a bomba para o fabricante ou para uma loja

autorizada.

5.5 MANUSEIO DA BOMBA

Durante o transporte, montagem e desmontagem, manter as bombas
sobre uma superficie plana. Tentar evitar o maximo possivel super-
ficies inclinadas ou superficies rugosas. Se houver uma superficie
inclinada, entdo é altamente recomendavel utilizar uma placa base e
fixd-la adequadamente com um parafuso de ancoragem.

6. DIAGRAMAS E DESENHOS

[ETT

i\

U

FIG.1: Elevagdo de bombas 3E com a ajuda de corda

FIG 3: Instalacdo do motor 2 9.2kW 2 pélo e 2 1.5kW 4 pélo

Orain Plog

FIG 4: Tampdes  necessarios
para verificar o}
enchimento das bombas

FIG 5: Tampdes de drenagem
nas bombas

PT
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EFXEIPIAIO AEITOYPTIAZ KAl ZYNTHPHZHZ MEPOZ 2
O XPHXTHZ MPEMEI NA ®YAAZEIAYTO TO EITPA®O

1. EIZArQrH

Autd 10 gyxeIpidio 0dnyiwv amoteAeial amé dUo GUAAGSIa: MEPOZ
1, T0 omoio TEPIAAUBAVEI YEVIKEG TTANPOPOPIEG TXETIKG PE TO TUVOAO
NG YKAUAG Twv TPoidvwy pag kai MEPOZ 2, To otroio TrepiAapBavel
TANpoopieg €IBIKG yia TNV avTAia pe KivnTrpa TTou EXETE ayopdael.
O1 600 €kd00€IG AAMNAOCULTTANPWVOVTOI, OTTGTE PPOVTIOTE v EXETE
Kai Tig 8U0.

TnpAioTe TIg 0dnyieg TToU TTepIEXOVTAI OE QUTA Yia va agIoTToINOETE OTO
£TTOKPO TN PnxavokivnTn avTAia oag kai va Siao@aAioeTe v opdr Ael-
Toupyia G, Eav XpeitleaTe Trepaimépw TTANPOPOPIES, ETTIKOIVWVATTE LE
Tov TANoIéoTEPO €€ouaiodompévo avtmpoowTro. Edv of Anpogopieg
TIou TEpIEovTal ata 600 péPN avTIPAoKouv pETagU Toug, BewprioTe
£ykupo 1o MEPOZ 2 Trou Trepiéxel TIG EIBIKEG TTANPOPOPIES YIT TO TIPOIGV.

KANENA MEPOZ AYTQN TON EIKONQN KAI / H TOY KEIMENOY
AEN EMITPENETAINA ANAMAPAXGEI A OTMOIONAHMOTE AOIO.

Karé m ouvragn Tou mapdviog @uAadiou 0dnyiwv xpnaigoTroiBnkav
Ta ak6Aouba oUpBOAa:

TPOZOXH! Kivbuvog BAGBNG TG avtAiag A Tou GUCTAKATOG

A Kivduvog TipokANGNg TpaupaTIoHWY Kol UNKWV {nuiv

A HAeKTPIKOG Kivduvog
& Kivbuvog amé Bepun emedveia

BIOMHXANIA: xeipiopdg vepoU, povada wogng, AEBnTag, eVaAdKTng
BepuoTNTaG, HOVAdH WUKTIKOU PECOU.

XpnoiuotroiaTe TNV avtAia pe KIvATAPa BACEI TwWV TEXVIKWY TTPOdIa-
YPAQWV TG,

3.3.XPHZH A THN OMOIA Ol ANTAIEZ AEN EXOYN IXEAIAZTEI
Or pnxavokivnTeg avtAieg 3E dev pmopolv va xpnaipotronBouy yia
TN diayeipion PpWwHIKou vepol, vepoU TTou TTEPIEKE! 0GEa Kai dlaBpw-
TIKG UYPG Yevikd, vepoU Ue Bepuokpaaieg UWNAGTEPEG OTTO QUTEG TTOU
ava@épovial aTny evotnTa 4, aAuupoU vepoU, EUPAEKTWY UYPWV Kail
ETMKIVOUVWVY UYPUWV YEVIKWG.

O1 pnyavokivnTteg avTAieg dev TPETEN TTOTE va AEITOUPYOUV Xwpig
uypo.

4. NMPOAIATPA®EX
4.1 NMPOAIArPA®EZ ANTAIAZ

MON. 3E/3ES
Oeppokpaaia Tou avtAoUpevou uypol °C -10 éwg120
AidipeTpog avappopnong mm 32-40-50-65-80-100
AidpeTpog Tapoxng mm 32-40-50-65-80-100
Méyiotn Trigon Aemoupyiag MPa 1.01.6
4.2 NPOAIATPA®EZ KINHTHPA
TYnos TEFC (sz’)\wg KAeuf'ro, He pign
Qo6 AVENIOTAPA)
AZIONOTHEEIE BAéme mvakida T0TIoU avtAiag pe

Kivnmpa

TPEIX AXEIY: mpoetoipdderar amo
TOV EYKATOOTATN

NPOZTAZIA ANO YNEP®OPTQIH

4.3 TAHPOOOPIEZ A TON AEPO®EPTO GOPYBO

2. MEPIEXOMENA loxis | Yyog dova kivnripa 50Hz LpA 60Hz LpA
1. EISATQrH oeh. 28 fiw] [mm] [dB] (A" [dB] (A
2. MEPIEXOMENA oeh. 28 3E 3ES 3E 3ES 3E 3ES
3. MEPITPA®H KAI XPHZH THZ HAEKTPANTAIAZ oA 28 0,37 80 : <70 _
4. TPOAIATPA®EL oeh. 28
0,55 80 80 70 70 -
5. MPOETOIMASIA A XPHH ok 29 T T e B e
6. AIATPAMMATA KAI ZXEAIA oeh. 29 :
1,1 90 80 <70 <70 72 <70
3. NEPITPA®H KAI XPHZH THZ HAEKTPANTAIAZ ;Z gg gg ;g ;g ;i ;g
, < <
3.1 NEPITPAGH 3 100 100 76 <70 76 74
MONTEAO/ | Xutooidn- i 4 100 12 76 <70 76 78
. n
Tomog pog PPN 55 12 132 79 72 80 82
3E X Avthiat a6 xuTtooidnpo pe ateviy oUgeugn 75 112 132 79 72 80 82
evBoypapikiig avappopnong 9,2 132 132 82 72 85 82
3ES X IKAeioT avappo’cpngn e (pAavTZwToUg KIVNTAPEG 1 132 160 82 74 85 84
Kan Aoy Gedn 15 132 160 80 | ™ | 8 | 8
Or unyavokivnteg avTAieg xpnoiuotolodvTal yia Tn diaxeipion kpUou Kai 15 160 160 86 L 8687 &
CeaToU vePOU (BAETTE evOTNTA 4) Kall XPNOTHOTIOIOUVTAI GE POVIES EYKO- 18,5 160 160 86 74 | 8887 | 84
TaoTdoelg. Eivar kataokeuaopéva e UAIKG TTou eGao@aAifouv peyaAn 22 160 180 86 7 88-87 85
didpkela {wrg kai oTaBepry aréd0o0n GV XpPNOILOTIOI00VTAI GUNQWVT 30 - 200 - 78 - 87
e TIg 0dnyieg Tou divovtal aTo Mépog 1 kai 2 Tou eyxelpidiou. H €idIkr 37 R 200 B 78 R 87
KOTOOKEUN TOUG ETTITPETTEN TRV ATTOCUVAPHOAOYNaT Toug yia To GEpRIG 45 _ 225 B 80 B 90
TOU KIVTAPX Kal TNV QVTIKATAGTAON TNG TITEPWTAG KaI TG UNXAVIKAG 55 N 250 - 81 N ol
oTEYaVOTIOINONG XWPIG Vo XpeiddeTal va amoouvdedei To TrepiBAnua
NG QvTAIag aTTo TIG YPappES avappdenang kai Trapoxic. Eivar oxedi- loxis | Ywog G€ova kivnriipa 4pole 50Hz LpA
aopéva yia xapnAoUs Kal peaaioug puBUoUG TTapoxg oUWV LE Ta kW] {mm] [dB] (A)*
mrpdTutra EN 733 DIN 24255 kai GMa avTioTolxa eupwrdikd mpétuTra.
3E 3ES 3E 3ES
3.2.XPHZH A THN OMOIA EXOYN IXEAIAZTEI Ol ANTAIEZ <3 71100 | 71-100 <70 <70

O1 pnxavokivnteg avTAieg PTIopoUv va XpnalgoTmoinBouv yia TG aKo-
Moubeg epapuoyeg: OIKIZTIKA KAI EMIMOPIKA: Ievikry Trapoyr vepou,
&vtAnon vepou, maiva, ouoTrpata algnong Treang, KNHATIONOG, wagn.
KAAAIEPTEIA: dpdeuon W kataioviopd A péow KaTakAuong.

*2166un nxnrkng tmigong - Méon tiun petpricewv oe améotaon 1 m amé mv aviAia.
Avoxn 2,5 dB.



O KATAZKEYAZTHZ AIATHPEI TO AIKAIQMA NA TPOMOMOIEI
TA TEXNIKA AEAOMENA ME ZKOMO TH BEATIQZH KAI THN
ENHMEPQZH TOY NMPOIONTOZ.

5. MPOETOIMAZIA T'lA XPHZH

TIA NA ANYWQZETE H NA METAKINHZETE THN
ANTAIA ME KINHTHPA, XPHZIMOMOIHETE ENA
EXOINI APKETA IEXYPO TIA NA ANTEZEl TO
BAPOZ THZ, NPOZEXONTAZ NA MHN FEIPETE
TMOAY THN ANTAIA (EIK. 1).

5.1 ETKATAZTAZH

T va eykamaomoeTe My aviAia, TTPoXwPrOTE CUPQWVA LE TIG 0dnyieg aTo
MEPOX 1, kepdhaio 7.2 kal oTa okGAouBa onieia:

- XpnoiuorroirioTe OwArveg KaTGAANANG SIaETPOU, 0 CWARVOG avappopn-
ong TPETTE va £ival amTOAUTWG EPOOTEYNG, ME DIBETPO peyoAUTEPN 1 ion
e TN DIGPETPO TOu aKPOPUTIOU avapPAPNONG TG AVIAIGG. (BAETTE Kepd-
Aaio 4).

O1 owANVWOEIG TIPETTEN TIAVTOL VeI EVOI GUVOEDEPEVES YIar VO OTTOPEYETaI
KGBe £I60UG KATATTOVNON TV AVTAILV.

O avtNieg pmopodv var eykatooTabolv o€ owArfveg TIOPOXNG 1 €T+
OTPOQrG Kol € opIfdVTIOl KOl KOToKGPUGn Béom, e v TipouTiéeon
61 o kvnmpag dev TomoBeTeiTal TIoTé KAmw amd My aviNia WoTe va
amogeuxBei N diappor] vepod aTov kvnmpa i ota édpava ( EIK. 2).
(ZnpebaTe 6 N KaTaKGPUPN EyKaTdaTaon eivar duvam yia TG HovAdeS
<7,5kW 2 TroAwv kai <1,1kW 4 TroAwv)

- ZuvioTolpE TN XProm BupoPPaYHETWY VAV Kol KATavIT TG ovINOG,

H avrAia Gev ipémrel v eykaBioTamal aTo XopNAGTEPO OnEid Tou CUOTAWO-
T0G Vil TNV OTTOQUYT) GUGOWPEUONG OIKIOHV.

la Wi owoTr egoépwaon eival amrapaimTo va yepioeTe oAGkANpo To oUoTn-
pa.

5.1.1 TIA ANTAIEZ ME KINHTHPA

Tat Tig povadeg Twv 11kW (9,2kW 60Hz) kan dvw, n TTAdika Baong eivan oma-
pafTnn, evw yia T ovadeg kémw Twv 11KW (9,2kW 60Hz), n Adka Bdong
€lval TTpoalpeTIkr). Q0T600, CUVIOTOULE Va XPNOIMOTIOIOETE LIdt UTTEQUYWE-
vn AdKa Béong, n otroia Ba SieukoAUvel Ty ToTroBéman evdg doxeiou amd
KGTW i TN ouykpcmmar evag uypod Grav To TrepiBAnua TG aviAiag Xpeidle-
TaI OTTOOTPAYYIOT Kal Ba Aemoupyei wg TAAT@Apa aopaAeiog 6rav 1o dd-
TIedo Kivduvelel Vo TTAnupupioel. OTav ol povédeg TomoBeTolvTal amreubeiag
7o démedo, amarmeftan n ToroBéman g TAdKag Baong e Bideg aykupwong
0T0 OKUPODEWQ.

Y icre owoTd Tov KoyAial ayKUPWONG Yia Vol amTo@UYETE QVETTIBUHNTOUS KO-
SaopoUG,

5.2 ZOAHNQZEIX

[ va eyKoTOOTAOETE TOUG OWARVES, TIPOXWPRAOTE CUMPWVA LE TIG 0dnyieg

o10 MEPOX 1, kedhaio 7 kai aTa akGAouba oneia:

a) Mnv ToroBereite Mv avTAial 0€ E0QPaAUEVT EUBUYPAMUITHEVOUG TWATVES,

b) XpnoiuorroroTe kat@MnAO GTAPIVHA Yiat T VPO avoppoenong Kol

TIOPOXG.

Eykaraomore pia BaABida aviemoTpogrg peto€l TG aviNiag kai Tng

BoBidog TrapoxrG OTIG OKGAOUBEG TIEPTTLICEIG:

- 610V 0l CWANVWOEIG EVaI OKPIEG

- 1av 1o TIpayamké Uyog eival upnAd

- 61av n avrAia eivar auTopom

- 61av avAefTal vepd o degapevn

- 6rav 300 i TrepIoadTepEeg avTAiEG Aemoupyouv TIapdAAnAa

d) ZuvioTdran n TorroBéman TPOcBETWY BaABIBWY OTIG CWANVWCES yia TV
QTTOHOVWOT TWV AVTAILV O€ TTEPITTTWOT CUVTHPNONG.

5.3 NAHPQZH TON ANTAION

AT H AEITOYPTIA NPEMEI NA EKTEAEITAI ME NAHPQE
KAEIZTH THN TAINIA AKPOAEKTON TOY KINHTHPA

a) AgaipéaTe MV TATIONO E50YWVIKG KOTTAKI TIOU BIOKETON OTO €TTAVW Lé-
pog Tou TrepiBAjuamog TG avihiog ( EIK. 4)

b) Me m Bor\Beia Tou YwvioU, yepioTe Tnv aviAiar e vepd péxpl va SexeNioer

€) ZavoBIdWOTE TO TIHE/EGAYWVO KATTAKI LEXD! VO AOPANTE! TQIXTA VIO VOl
Unv €i0éABe1 aépag

5.4 AMIOZYNAPMOAOIHZH ANTAIQN ME KINHTHPA
‘OAa Tar pépn QUTWV Twv GVTAILV UTTOPOUV Va aTToouvaippoAoynBolv Kai va

C

€emBewpnBodv Xwpig TV apaipean Tou TEPIBAALIATOG Kl TwV SWANVWOEWY

G aviAia.

T var oaipéoeTe To TIEPIOTPEPOUEVO TUrAKA KivMpa/avTAiag aTTd To Trepi-

BAnuarmg aviNiog, TIPOYWPROTE WG EGTG:

- Agaipéare Tov koyAia Trou BpiokeTal LeTagy Tou TrepIBArUOTOG TG aviAiag
Kl Tou Bpaiova Tou KiviTTipa Kail amTAG apaipéaTe Tov KiviyTipa: aovikg.
Mo mv aviywon/perakivnon g aviAiag XpnoioTTonoTe oTolodrATIoTe
KMo avugwriko. (EIK.1)

TMapakahoUpE va €i0Te TTIO TIPOTEKTIKOI KOTA TNV aTTooUVapHoAGynon étav ol

avTNieg eival TomoBeTnéveg og opIfdvTia B¢an. Zmpigte TIpuwTa ToV KIVATHAPO

TIPIV XOAGIPUIOETE TIG KOXNIEG TOU KIVITTipa Katl Tou TrEIBARLOTOG TNG aviiag.

T emoKeun, TIOPOKOAEIOTE va CTOOTEINETE TNV AVTAICl OTOV KOTAOKEUADTT 1

0€ €£0UTIODOTNEVO OUVEPYEIO.

5.5 XEIPIZMOZ THZ ANTAIAZ

Ko m petagpopd, GuvapHoAGynon Kol amoouvaipHoAGyNom, DiampefTe TiG aviA-
£G O¢ €Tmedn em@dveia. MpooTobrioTe Vo ammogedyeTe 400 To SUVOTOV TIEPIo-
00TePo I KekNIWEVEG ETTIpAVEIES 1 TI TPOXIES ETmpAveies. EGv uTpyer kekApévn
empdveia, T6TE oUVIOTATON IBITERa N XPrion TTAGKOG BAoNG Kol N KarGAAAn
ToTmoBEMET TG pe UTToUAGV ayKUpwaTG,

6. AIATPAMMATA KAI ZXEAIA

°

—T

EIK.1: Aviywaon avthiwv 3E pe ™ BoriBeia axoiviol

EIK. 3: EykardoTaon kivntipa 29,2kW 2 oAwv kai 21,5kW 4 TiéAwv

O Drain Piug

EIK. 4:Amairodpeva  Buopata
yia  Tov  éAeyxo NG
TIAfPWONG TwV OVTAILV

EIK. 5: BoparaamooTpdyyiong
OTIG OVTAiEG

29



CS

30

PRIRUCKA K POUZITi A UDRZBE CAST 2
UZIVATEL JE POVINEN PRIRUCKU DOBRE UCHOVAT

1. OVOD

Tato prirucka se sklada ze dvou dilti: CAST 1, ktera obsahuje véeo-
becné informace o celé nasi vyrobni fadé a CAST 2, ktera obsahuje
specifické informace o VVami zakoupeném elektrickém ¢erpadle. Tyto
dvé publikace se vzajemné dopliuji, proto se pfesvédcte, Ze jste ob-
drZeli oba dily.

Za UCelem dosazeni optimalniho vykonu a spravné funkce elektric-
kého Cerpadla se fidte pokyny uvedenymi v téchto pfiruckach. DalSi
informace jsou Vam k dispozici u nejbliz§iho autorizovaného prodejce.
V piipadé neshod v informacich uvedenych v téchto dvou dilech se
fidte Udaji tykajicimi se specifického vyrobku v CASTI 2.

JE ZAKAZANA JAKAKOLIV, | CASTECNA, REPRODUKCE ILU-
STRACI AINEBO TEXTU.

PFi pFipravé pirucky byly pouzity nasledujici symboly:

VAROVANI! Riziko zpUsobeni $kody na ¢erpadle nebo zafizeni

A Nebezpeci $kod na zdravi osob nebo na majetku
A Nebezpeti elekirické povahy
& Nebezpeci zptisobené horkym povrchem

PRUMYSLOVE: manipulace s vodou, chladici jednotka, kotel, vymé-
nik tepla, chladici jednotka.
Pouzivejte elektrické erpadlo podle jeho technickych viastnosti.

3.3. NEPOVOLENE POUZITi CERPADEL

Elektricka inline erpadla 3E nemohou byt pouZita pro éerpani zne¢is-
téné vody, vody s obsahem kyselin a obecné Ziravych kapalin, vody s
teplotou vy38i neZ hodnoty uvedené v kap.4, mor'ské vody a hoflavych
kapalin a nebezpe¢nych kapalin obecné.

Elektricka cerpadla nesméji byt nikdy uvadéna do chodu bez
kapaliny.

4. SPECIFIKACE
4.1. SPECIFIKACE CERPADLA

M.J. 3E/3ES
Teplota cerpané kapaliny °C -10az 120
Primér sani mm 32-40-50-65-80-100
Priimér vytlaku mm 32-40-50-65-80-100
Maximalni provozni tlak MPa 1,01,6

4.2. SPECIFIKACE MOTORU
TYP TEFC
HODNOCENi Viz identifikacni Stitek cerpadia
P TRIFAZOVE: pripravené instalagnim

OCHRANA PROTI PRETIZENI ‘technikem

4.3. INFORMACE O HLUKU SIRENEHO VZDUCHEM

Vykon |Vyska hfidele motoru 50Hz LpA 60Hz LpA
[kW] [mm] [dB] (A)* [dB] (A)*
2',OBSAH 3E 3ES 3E 3ES 3E 3ES
1. UVOD str. 30 0,37 80 R <70 R
2 OBSAH o str. 30 055 | 80 0 | <0 | <0 | -
3. POPIS APOUZITI ELEKTRICKEHO CERPADLA str. 30 075 %0 0 <0 0 0 -
4. SPECIFIKACE str. 30 11 90 80 <70 | <0 72 <70
5. PRIPRAVANA PROVOZ str. 31 15 m m 0 0 7 20
6. SCHEMATAAVYKRESY str. 31 2‘2 % % a0 0 7 7
3 100 100 76 <70 76 74
3. POPIS A POUZITi ELEKTRICKEHO CERPADLA 4 100 "2 76 <70 76 L
31 POPIS 55 12 132 79 72 80 82
. 75 12 132 79 72 80 82
MODEL/Typ | Slitina Popis 9.2 132 132 82 72 8 82
1" 132 160 82 74 85 84
3E X litinové monoblokové inline ¢erpadio 15 132 160 80 74 85 84
3ES X monoblokové inline Eerpadio s pFirubami motoru 15 160 160 86 4 88-87 84
a pevnou spojkou 18,5 160 160 86 74 88-87 84
] ] 22 160 180 86 77 88-87 85
Tato elektricka ¢erpadla jsou pouZivana pro erpani studené a teplé 30 B 200 B 78 B 87
vody (viz kap. 4) a vyuzivaji se v trvalych instalacich. Jsou vyrobena 37 B} 200 _ 78 B} 87
z materidlil zaru€ujicich dlouhou Zivotnost a stalou droveri vykonu, 45 ) 25 n 80 n )
pokud jsou pouZivana podle pokynt uvedenych v ¢asti 1 a 2 pfiruc- 55 N 250 N 81 N 91
ky. Jejich specialni konstrukéni FeSeni umozriuje demontaz a udrzbu
motoru, vyménu obéZného kola a mechanické ucpavky, aniz by bylo Vykon |Vyska hfidele motoru 4 pély 50 Hz LpA
potfeba odmontovat téleso Cerpadla od saciho a vytlatného potrubi. [kwW] [mm] [dB] (A)*
Jsou ur€ena pro nizka a stfedni dopravovana mnozstvi podle norem 3E 3ES 3E 3ES
EN 733 DIN 24255 a ostatnich odpovidajicich evropskych norem.
<3 71-100 | 71-100 <70 <70

3.2 URCENE POUZITI CERPADEL

Elektricka erpadia jsou uréena pro nasledujici aplikace: OBYTNE A
KOMERCNI: Vgeobecné zasobovani vodou, zvedani vody, bazény,
systémy zvySovani tiaku, klimatizace, chlazeni.

ZEMEDELSKE: zavlazovani postfikovatem nebo zaplavou.

* Hladina zvukového tlaku - primér méfeni ve vzdalenosti 1 m od Cerpadla.
Tolerance + 2.5 dB.

VYROBCE S| VYHRAZUJE PRAVO ZMENY TECHNICKYCH UDA-
JU ZA UCELEM ZLEPSENI A AKTUALIZACE SVYCH VYROBKU.



5. PRIPRAVA NA PROVOZ

PRO ZVEDANi NEBO PRENOS ELEKTRICKEHO
CERPADLA POUZWTE LANO VHODNE PRO JEHO
HMOTNOST, PRI TETO OPERACI CERPADLO
PRILIS NENAKLANEJTE (MAX 20°) (OBR1);

5.1. INSTALACE

PH instalaci &erpadel dodrzujte pokyny uvedené v CASTI 1. v kapitole

7.2 a nasledujicich bodech:

- PouZijte potrubi vhodného priméru, saci potrubi musi byt absolut-
né vzduchotésné, s primérem vétsSim nebo rovnym priméru saci
trysky ¢erpadla. (viz kapitola 4).

- Potrubi musi byt vZdy piipojeno, aby se zabranilo jakémukoli nama-
hani ¢erpadel.

- Cerpadia Ize instalovat na vytlané nebo vratné potrubi a ve vodo-
rovné ¢i svislé poloze, pokud motor neni nikdy umistén pod Cerpa-
dlem, aby nedochdzelo k iiniku vody do motoru nebo loZisek (obr. 2).
(V&imnéte si, Ze vertikalni instalace je mozna u 2pdlovych jednotek
<7,5 kW a 4polovych jednotek <1,1 kW).

- Doporuéujeme pouzit Soupatka pfed a za Cerpadlem.

- Cerpadlo nesmi byt instalovano v nejniz&im bodé systému, aby se
zabranilo hromadéni usazenin.

- Pro spravné odvzdu$néni je nutné naplnit cely systém.

5.1.1. PRO ELEKTRICKA CERPADLA

U jednotek s vykonem 11kW (9,2kW 60Hz) a vice je zakladni deska
nezbytna, zatimco u jednotek s vykonem niz§im nez 11kW (9,2kW
60Hz) je zakladni deska volitelnd. Doporu€ujeme vSak pouzit zvyse-
nou zakladnu Cerpadla, ktera usnadfiuje instalaci sbémé nadoby pro
pfipad vyprazdiiovani télesa ¢erpadla, tato zakladna by mohla slouZit
i jako bezpecnostni zvySeny podstavec v pfipadé zaplaveni podiahy.
Pokud jsou jednotky umistény pfimo na podlahu, je tfeba zakladovou
desku osadit kotevnimi Srouby do betonu.

Radné utahnéte kotevni $roub, abyste zabranili neZzadoucim vibracim.

5.2. INSATALACE POTRUBI
PH instalaci potrubi dodrzujte pokyny uvedené v CASTI 1. v kapitole 7
a nasledujicich bodech:
a) nemontuijte Cerpadlo na nevyrovnané potrubi;
b) pouZijte vhodnou podpéru pro saci a pfivodni potrubi;
¢) v nasledujicich pfipadech instalujte na vytlaku zpétny ventil mezi
Cerpadlo a klapku:
- kdyZ je potrubi dlouhé
- kdyz je vysoka efektivni vytlatna vyska
- v pfipadé automatického cerpadla
- kdyZ je voda Cerpana do nadrze
- kdyZ jakmile jedno nebo vice Cerpadel pracuiji paralelné
d) Jsou doporuceny pridavné ventily na potrubi, aby bylo mozné od-
pojit Cerpadia v pfipadé udrzby.

5.3. PLNENi CERPADEL

PRI TETO OPERACI MUS| BYT SVORKOVNICE MO-
TORU DOKONALE UZAVRENA.

a) Odstranite zatku/Sestihranny uzavér umistény na horni strané télesa
Cerpadla (OBR. 4);

b) pomoci nalevky napliite téleso cerpadia vodou aZ do jeho preplné-
ni;

c) opét zasroubuijte Sestihrannou zatku az do jejiho zablokovani, aby
se zabranilo infiltraci vzduchu.

5.4, DEMONTAZ ELEKTRICKYCH CERPADEL

Demontaz a kontrola vSech ¢asti téchto cerpadel se provadi bez de-
montaze télesa erpadia a potrubi.

Chcete-li vyjmout rotujici ¢ast motoru/Cerpadla z télesa Cerpadla, po-
stupujte nasledovné:

- Odstrarite Sroub mezi télesem Cerpadla a drzékem motoru a jed-
noduse axialné vyjméte motor. PFi zvedani/pfemistovani ¢erpadia
pouZijte jakykoli vhodny zvedak. (OBR.1)

Pfi demontazi dbejte zvySené pozornosti, pokud jsou ¢erpadla umis-

téna ve vodorovné poloze. Pfed povolenim Sroubt motoru a télesa

Cerpadla nejprve motor podeprete.

Pro opravu zaslete ¢erpadlo vyrobci nebo autorizovanému servisu.

5.5. MANIPULACE S CERPADLEM

Béhem pfepravy, montaze a demontéZe udrZujte ¢erpadla na rovném
povrchu. Snazte se co nejvice vyhybat Sikmym nebo drsnym povr-
chim. Pokud je povrch $ikmy, doporuéujeme pouzit zakladovou desku
a fadné ji upevnit pomoci kotevniho Sroubu.

6. SCHEMATA A VYKRESY

Wﬁ ]

OBR.1: Zvedani ¢erpadel 3E pomoci lana

OBR.3: Instalace motoru 29,2 kW 2 poly a 2 1,5 kW 4 poly

O Orain Pivg

OBR.4: Zastreky potfebné ke
kontrole pinéni Cerpadel

OBR.5: Vypoustéci zatky na
cerpadlech
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31



SK

32

NAVOD NA OBSLUHU A UDRZBU CAST 2
UZIVATEL BY S| MAL UCHOVAT TENTO DOKUMENT

1. OVOD

Tento névod na pouZitie je rozdeleny do dvoch brozar: CAST 1, ktora
obsahuje vSeobecné informdcie o celom naSom sortimente vyrobkov,
a CAST 2, ktora obsahuje informacie $pecifické pre vami zakipené
motorové &erpadlo. Tieto dve publikécie sa navzajom doplfiaju, preto
sa uistite, Ze mate obe.

Dodrziavajte pokyny v nich uvedené, aby ste ¢o najlepSie vyuZili svoje
motorové Cerpadio a zaistili jeho spravnu prevadzku. Ak potrebujete
dalSie informacie, obratte sa na najblizSieho autorizovaného predajcu.
Ak si informdcie v tychto dvoch Eastiach navzajom odporuijd, za platni
povazujte CAST 2 obsahujlicu $pecifické informécie o vyrobku.

ZIADNA CAST TYCHTO ILUSTRACI A/ALEBO TEXTU SA
NESMIE Z AKEHOKOLVEK DVOODU REPRODUKOVAT.

chladenie.
POLNOHOSPODARSTVO:
povodriové zavlazovanie.
PRIEMYSEL: manipuldcia s vodou, chladiaca jednotka, kotol,
vymennik tepla, chladiaca jednotka.

Motorové Cerpadlo pouzivajte podra jeho technickych Specifikécii.

zavlazovanie postrekovatom alebo

3.3 POUZITIE, NA KTORE CERPADLA NIE SU URCENE

Inline motorové Cerpadla 3E sa nem6Zu pouzivat na manipulaciu
so znecistenou vodou, vodou obsahujlicou kyseliny a vSeobecne
korozivne kvapaliny, vodou s teplotou vy$Sou, ako je uvedené v Casti
4, slanou vodou, horfavymi kvapalinami a veobecne nebezpe€nymi
kvapalinami.

Motorové ¢erpadla nesmu nikdy pracovat’ bez kvapaliny.

4. SPECIFIKACIE
4.1 SPECIFIKACIE CERPADLA

Pri zostzlwovam tohto navodu na pouZitie boli pouZité nasledujice um 3E1ES
symboly:
Teplota cerpanej kvapaliny °C -10az 120
’ - ]
UPOZORNENIE RIS poskodenia Gerpadla alebo systému Priemer sania mm | 32:40-50-65-60-100
Priemer dodavky mm 32-40-50-65-80-100
A Riziko spdsobenia zranenia a poskodenia majetku Maximalny pracovny tlak MPa 1016
4.2 SPECIFIKACIE MOTORA
A Nebezpecenstvo zasiahnutia elektrickym pridom YP TEFC
Hodnotenia Pozrite si typgvy §titok motorového
- , Cerpadla
Riziko horticeho povrchu — - -
OCHRANA PROTI PRETAZENIU TROJFAZOVY: pripravuje instalatér
4.3 INFORMACIE O HLUKU SIRENOM VZDUCHOM
2. OBSAH Napsjanie[Vyska hriadela motorJ]  50Hz LpA 60Hz LpA
1. UVOD str. 32 [kW] [mm] [dB] (A)* [dB] (A)*
2. OBSAH . o str. 32 3E 3ES 3E 3ES 3E 3ES
3. POPIS APOUZITIE MOTOROVEHO CERPADLA str. 32 0,37 20 N 70 N
4 EEII'EP%;IVK: NAPOUZTEE g i T LR R
. ) . 0,75 90 80 <70 <70 <70 -
6. DIAGRAMY AVYKRESY str. 33 11 0 m 0 70 2 0
1,5 90 90 <70 <70 72 70
3. POPIS A POUZITIE MOTOROVEHO CERPADLA 22 | % 0 | 70 L <70 {2 |70
3 100 100 76 <70 76 74
3.1 POPIS 4 100 12 % | <0 | 76 78
MODELTyp | Liatina Popis 55 n2 182 n 2 80 82
‘ — — 75 12 132 79 72 80 82
3E X Inline koncové sacie cgrpgdlo s tesnym spojenim 9,2 132 132 8 72 85 )
s liatinovym Cerpadlom
Inline koncové sanie s prirubovymi motormi a " 192 160 82 74 8 a
ni
3ES X pevnou spojkou 15 132 160 80 74 85 84
15 160 160 86 74 88-87 84
Motorové ¢erpadla sa pouzivajli na spracovanie studenej a teplej vody 18,5 160 160 86 74 88-87 84
(pozri Cast 4) a pouzivaju sa v trvalych inStalaciach. Su vyrobené z 22 160 180 86 7 88-87 85
materidlov zarugujlicich diha Zivotnost a staly vykon, ak sa pouZivaju 30 - 200 - 78 - 87
podla pokynov uvedenych v €asti 1 a 2 prirucky. Ich Specidlna 37 - 200 - 78 - 87
konstrukcia znamena, Ze ich mozZno rozobrat na servis motora a 45 R 225 R 80 R 90
vymenu obezného kolesa a mechanického tesnenia bez toho, aby sa 55 B 250 B 81 B 91
muselo odpajit puzdro Eerpadia od sacieho a vytlaéného potrubia. Su
urené pre nizke a stredné dodacie rychlosti v stlade s normami EN Napajanie Vyska hriadela motoral 4pole 50Hz LpA
733 DIN 24255 a dal$imi prislusnymi eurépskymi normami. [kW] [mm] [dB] (A)*
. L L 3E 3ES 3E 3ES
3.2.POUZITIE, NA KTORE SU CERPADLA URCENE 3 71100 | 71100 0 70

Motorové Cerpadia sa moézu pouzivat na nasledujice aplikacie:
REZIDENCNE A KOMERCNE: V&eobecné zésobovanie vodou,
zdvihanie vody, bazény, systémy na zvySovanie tlaku, klimatizacia,

*Hladlina akustického tlaku - priemerné hodnota merani vykonanych 1 m od cerp-
adla. Tolerancia +2.5 dB.



VYROBCA S| VYHRADZUJE PRAVO NA ZMENU TECHNICKYCH
UDAJOV ZA UCELOM VYLEPSENIAAAKTUALIZACIE VYROBKU.

5. PRIPRAVA NA POUZITIE

NA ZDVIHANIE ALEBO PREMIESTNOVANIE MO-
TOROVEHO CERPADLA POUZITE DOSTATOCNE
SILNE LANO, KTORE UNESIE JEHO HMOTNOST,
PRICOM DBAJTE NA TO, ABY STE CERPADLO
PRILIS NENAKLANALI.

5.1 INSTALLATION

Pri in3talacii Gerpadia postupuite podra pokynov v CASTI 1, kapitole
7.2 a v nasledujucich bodoch:

- Pouzite potrubia s vhodnym priemerom, sacie potrubie by malo byt
absolltne vzduchotesné, s priemerom vacsim alebo rovnakym ako
priemer nasavacej dyzy Cerpadla. (pozri kapitolu 4).

Potrubie by malo byt vZdy pripojené, aby sa zabranilo akémukolvek
namahaniu cerpadiel.

- Cerpadla sa mozu instalovat na privodné alebo vratné potrubie a
v horizontélnej a vertikalnej polohe za predpokladu, Ze motor nikdy
nie je umiestneny pod cerpadlom, aby sa zabranilo tniku vody do
motora alebo lozisk (obr. 2).

(VSimnite si, Ze vertikalna intalacia je mozna pre 2-pdlové jednotky
<7,5 kW a 4-pélové jednotky <1,1 kW)

Odport¢ame pouzivat Supatka pred a za ¢erpadiom.

Cerpadlo by nemalo byt instalované v najniz&om bode systému, aby
sa zabranilo hromadeniu usadenin.

- Na spravne odvzdusnenie je potrebné napinit cely systém.

5.1.1 PRE MOTOROVE CERPADLA

Pre jednotky s vykonom 11kW (9,2kW 60Hz) a viac je zakladna doska
nevyhnutnd, zatial' ¢o pre jednotky s vykonom nizSim ako 11kW
(9,2kW 60Hz) je zakladna doska volitelna. Odpori¢ame vSak pouZit
zvySenU zékladovu dosku, ktora by ulahéila vioZenie nadoby pod fiu
na zachytenie kvapaliny, ked je potrebné vyprazdnit plast cerpadla, a
slizila by ako bezpe€nostna plosina, ked' hrozi zaplavenie podiahy.
Ak st jednotky umiestnené priamo na podiahe, je potrebné zakladovi
dosku osadit pomocou kotviacich skrutiek do beténu.

Aby ste zabranili neZiaducim vibraciam, riadne utiahnite kotviacu skrutku.

5.2 POTRUBIE

Pri in3talacii potrubia postupuite podra pokynov v CASTI 1, kapitole 7
a v nasledujuicich bodoch:

a) Nenasadzujte ¢erpadlo na nespravne nastavené potrubia

b) PouZite vhodnU podperu pre sacie a privodné potrubie

¢) V nasledujucich pripadoch nainstalujte spatny ventil medzi ¢erpadio
a vytlaéné Srobenie:

- ked je potrubie dihé

- ked je skutotna hlava vysoka

- ked je Cerpadlo automatické

- pri Gerpani vody do nadrze

- ked paralelne pracuju dve alebo viac ¢erpadiel

Na potrubie sa odportca sa pouZit pridavné ventily, aby sa mohli
Cerpadla v pripade Udrzby odpajit.

5.3 PLNENIE CERPADIEL

PREVADZKA SA MA VYKONAT PRI UPLNE ZAT-
VORENEJ SVORKOVNICI MOTORA

o

a) Odstrarite zatku/Sesthranny uzaver, ktory sa nachadza na hornej
strane telesa ¢erpadia (obr. 4);

b) Pomocou lievika napliite ¢erpadlo vodou aZ po okraj;

c) Naskrutkujte zatku/Sesthranny uzaver spét, kym sa pevne nezaisti,
aby sa zabranilo vniknutiu vzduchu.

5.4 DEMONTAZ MOTOROVYCH CERPADIEL
Vsetky Casti tychto Cerpadiel sa daju rozobrat a skontrolovat bez
nutnosti demontéZe krytu Cerpadla a potrubia.

Ak chcete odstranit rotujlicu €ast motora/Cerpadia z krytu ¢erpadla,

postupuite takto:

- Odstrante skrutku medzi krytom Cerpadla a drziakom motora a
jednoducho axialne vyberte motor. Pri zdvihani/prestvani ¢erpadla
pouZzite akykolvek vhodny zdvihak. (OBR 1)

Pri demontazi davajte vacsi pozor, ked su Cerpadla usporiadané v

horizontalnej polohe. Pred uvolnenim skrutiek motora a krytu erpadla

najprv podoprite motor.

Ak chcete cerpadlo opravit, poslite ho vyrobcovi alebo do

autorizovaného servisu.

5.5 MANIPULACIA S CERPADLOM

Pocas prepravy, montaze a demontaze udrzujte ¢erpadla na rovnom
povrchu. Snazte sa ¢o najviac vyhybat Sikmym alebo drsnym
povrchom. Ak je povrch Sikmy, odporu¢ame pouZit zakladova dosku
a spravne ju upevnit pomocou kotviacej skrutky.

6. DIAGRAMY A VYKRESY

iV

OBR 3: Instalacia motora 29,2kW 2-pélového a 21,5kW 4-pélového

O Drain Piug

OBR 4: Zaitky potrebné OBR 5: \ypustacie zatky na
na kontrolu plnenia Cerpadlach
Cerpadiel
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WHCTPYKUMWU NO 3KCNNYATALMK U TEXOBCNYXUBAHWUIO
YACTb 2
MONb3OBATENb AOMKEH XPAHUTb JAHHBIA JOKYMEHT

1.BBEAEHUE

Hacrosiume HCTpyKUmmM coctosT u3 aByx Gpowutop: YACTb 1 ¢ uH-
(hopmaLment, OTHOCALLEIICS KO BCEH BbiMyCKaeMoii Hamu NPOLYKLK,
1 YACTb 2 ¢ uHcopmaLmert KOHKPETHO MO MprobpeTeHHOMY BaMm
aneKTpoHacocy. 3Ty ABe BpOLLIopbI AOMOMNHSIOT APYT Apyra, No3ToMy
NpoBEpLTE, YTO Y Bac eCTb OHK 0be.

Cobnitofalite NpyBESEHHbIE B HUX YKasaHWs Ans oGecrnieyeHns ontu-
MarbHOM 0TZaum W NpaBunbHOI paboTkl anekTpoHacoca. 3a gonon-
HUTENbHOW MHopMaLmen obpalyaiitecs k Gnxanwemy aunepy. B
cryyae, ecrv 3TV fiBe YacTu cofiepxaT NpOTUBOpeYM Byt MHAopMa-
Lo, cobniofjaliTe ykasaHusi, OTHOCSLLMECS K KOHKPETHOMY U3Lenuio
B YACTU 2.

LUeHvEer0
B MPOMBILLITEHHOCTW: BonoobpaboTka, YCTPOCTBO OXMaXKaeHMs,
6Goiiriep, TeNrooGMeHHMK, XonoaurbHast YCTaHoBKa.

Vicnorb3yiiTe areKTPOHACOC UCXO/S 13 €r0 TEXHMYECKIX XapaKTEPUCTHK.

3.3B1Abl NPUMEHEHUA, ONA KOTOPLIX HACOCHI HE NPEA-
HA3HAYEHbI

[psAMONOTOYHbIE 3NeKTPoHacoChl cepun 3E He MOryT UCMonb3oBaThb-

¢ ans paboTbl C rps3HON BOLOW, BOLOW C COAEPXaHUEM KUCTOT 1

€AKAMM KUOKOCTSMI B LIENOM, BOAOWM C TEMNepaTypoii, NpeBbILLato-

LLel yKa3aHHyto B M. 4, MOPCKON BOAOM, OTHEONACHBIM XUAKOCTAMM

11 KUBKOCTSIMM, NPEACTABNSHOLLMMM OBLLYHO ONaCHOCTb.

3nek'rponacoct.| HUKOrAa He AOMKHbI paGOTaTb 663 KMAKOCTH.

4, CMELIM®OUKALINA
4.1 CNELIM®UKALIUM HACOCA

KATEFOPUYECKWM BOCMNPELLAETCA BOCMNPOU3BOOUTDL, B ELL V3M 3EES
TM. YACTUYHO, UNNIOCTPALIUK WIWNKU TEKCT. .
T patypa Har M KUAKOCTH °C or-10 go 120
IMpy COCTABMEHNM WHCTPYKUMIA Bbinn MCTIONb30BaHb! CriedytoLLme [vameTp Ha BeackIBaHN MM 30-40-50-65-80-100
CUMBOITbI:
W [inameTp Ha HarHeTaHun MM 32-40-50-65-80-100
OnacHOCTb NOBPEXAEHIS HAacoca U CUCTEMbI Makc. paboyee aaBneHue MMa 1016
A OriacHoCTb TpaBMbI U MaTepuanbHoro yilepba 4.2 CNELUNOUKALIMM OBUTATENA
C TENLHON BEHT 7
A OnacHocTb areKTpUIECKoro XapakTepa ™n NOJTHOCTBHO 3aKPbIThIN C OXNAXAEHNEM
BEHTUNATOPOM
& Puck, cBsidaHHbI C ropsiyeit NoBEPXHOCTbIO HOMVHATIBHBIE
XAPAKTEPUCTVKM Cwm. Tabnmnyky anekTpoHacoca

2. COOEPXAHUE

1. BBELEHVE cTp. 34
2. COLEPYAHVE cTp. 34
3. OMVICAHVIE M HASHAYEHWE QMEKTPOHACOCA  cTp. 34
4. CMELMOUKALI cTp. 34
5. MONrOTOBKA K VICTIONb30BAHMIO cTp. 35
6. CXEMbI 1 YEPTEXM cTp. 35

3. ONMNUCAHME 1 HASHAYEHUE JNEKTPOHACOCA
3.1 ONMUCAHUE

MOJENb |NMutenHbIn
Onucanue
/Tun YyryH
3E X [TPAMONOTOHBIA KOHCOMbHII MOHOBMIOUHBIN UyryHHbIA
Hacoc
[pAMONOTO4HBIN KOHCOMbHBIA MOHOBNOYHBIIA C
3ES X [BUraTenem, CoeauHeHHbIM thnaHuamm, 1 KecTkon
mychToi

OneKTPOHAcOCh! NPUMEHSIKOTCA [ HArHETaH XONOAHOM 11 ropsiyelt
BOfb! (CM. M. 4) M UCTIONb3YHOTCS B CTALMOHAPHBIX ycTaHoBKax. OHK
V3rOTOBMEHbI U3 MaTepuaros, obecreynBatoLLMX ANUTENbHBbIA CPOK
cyxObl 1 MOCTOSIHCTBO paboumx XapakTepucTuk npu cobmiofeHnn
yKasaHuii, npuBeaeHHbIX B Yactsx 1 v 2 uHeTpykumin. Ocobasi koH-
CTPYKLWS NO3BONSIET BLINOMHATL pasbopky v TexobcnyxusaHme [Bu-
ratensi, 3ameHy paboJero Koneca 1 MexaH4eckoro ynrnotHeHust Ge3
HeobXoaMMOCTH CHATMS KOpNYca Hacoca ¢ TpybonpoBofoB BCackiBa-
HUS 1 HarHeTaHus. OTW HacoCkl NpeaHasHaYeHbl NS HU3KOA 1 cpea-
Hel NPON3BOAUTENBHOCTY B COOTBETCTBUM C HopMamu EN 733 DIN
24255 n opyrumn CoOTBETCTBYHOLLMMI €BPOMNENCKAMM CTaHAapTaMu.

3.2BMAbI NPUMEHEHUA, ANA KOTOPbLIX HACOCHI NPEAHA-
3HAYEHbI

JlaHHble 3MeKTPOHacoCkl MOTYT WCTIONb30BATLCS B CrEdytoLwmX obna-

crax: B BbITY N [ANA KOMMEPYECKOIO MCMONb30BAHWA: obLuee

BOJOCHab)KeHVe, Nobem BObl, YCTaHOBKA NOBLILLEHIS AABMEHIS, KOH-

[AVLVOHVPOBAHYA BO3YXa, OXTIaXKEHNS.

B ®EPMEPCKWX XO3ANCTBAX: cripyHKriepHoe v naBogkoBoe Opo-

SALLMTA OT NEPEIPY3KU [TPEXPA3HASA: ycTaHaBNMBaETCA MOHTaXHIUKOM

4.3 UHOOPMALIYA O BO3AYLUHOM LLYME

AnekTpo- | Beicota ocu ABuraTens 50y LpA 60y LpA
nuTanve (mm) [dB] (A)* [dB] (A)*
KBT 3E 3ES 3E 3ES 3E 3ES
0,37 80 - <70 - - -
0,55 80 80 <70 <70 -
0,75 90 80 <70 <70 <70 -
11 90 80 <70 <70 72 <70
1,5 90 90 <70 <70 72 70
2,2 90 90 <70 <70 72 70
3 100 100 76 <70 76 74
4 100 12 76 <70 76 78
55 12 132 79 72 80 82
75 12 132 79 72 80 82
9,2 132 132 82 72 85 82
1" 132 160 82 74 85 84
15 132 160 80 74 85 84
15 160 160 86 74 88-87 84
18,5 160 160 86 74 88-87 84
22 160 180 86 7 88-87 85
30 - 200 - 78 - 87
37 - 200 - 78 - 87
45 - 225 - 80 - 90
55 - 250 - 81 - 91
AnekTpo- | Beicota ocu ABuratens 4-nontocHbin 50y LpA
nuTaHne (Mm) [dB] (A)*
KBT 3E | 3ES 3E 3ES
<3 71-100 ‘ 71-100 <70 <70

* YposeHb 38yk08020 OagrieHusi — CpedHee 3Ha4eHue U3MepeHUl, 8bIMOMHEHHbIX
Ha paccmosHuu 1 M om Hacoca. Jonyck + 2.5 06.

®UPMA-U3rOTOBUTENb OCTABMNSAET 3A COBOW MPABO
BHOCWUTb U3MEHEHWA B TEXHUMECKUE XAPAKTEPUCTUKU
OnA YCOBEPLWEHCTBOBAHUA U3OENUA U BHECEHWUA TEKY-
LLIMX KOPPEKTUPOBOK.



5. NOArOTOBKA K UCMONb30BAHUIO

[Nsl NOMBEMA WNW NEPEMELLEHUS SNEKTPO-
HACOCA UCMONb3YWTE COOTBETCTBYHOLLUA
EFO BECY TPOC W HE CTIULUKOM CUMbHO HA-
KNOHSANTE HACOC (PUC. 1);

5.1 YCTAHOBKA

[Ins MOHTaxa Hacoca BbINOMHUTE MHCTPYKUMW, NpuBeaeHHble B YA-
CTW 1 B maBe 7.2, a Takke CrieaytoLme ykasaHns:

lMpumeHsiTb TpyBbl noaxoasilero Anametpa. Tpyba BCbiCbiBaHMS
AomkHa ObITb aBCONIOTHO BO3AYXOHENPOHULIAEMON, C A1aMETPOM
Gonblue WM paBHBLIM AMaMeTpy BCACHIBAIOLLErO COmna Hacoca.
(cm. rmasy 4).

Bo 13bexaHue nioBoro HeraTMBHOMO BO3LEICTBUS HA HACOChI, TPY-
60onpoBog AOMKeH GbITb BCEraa NOACOEAMHEHHBIM.

- Hacocbl MoryT 6biTb ycTaHoBNeHbl Ha Tpybax HarHeTaHus
WM Ha obpatHbix Tpybax, B TOPWU3OHTANbHOM WNM  BepTU-
KanbHOM MOMOXEHWM, MPU  YCIIOBUW, 4TO [BWraTeNlb HUKOr-
[a He pacronaraeTcsi HWKe Hacoca BO u3bexaHue nona-
[aHus XugkocTM B Asuratenb v nogwwunumkn  (PUC, 2).
(MpumeyaHe: BepTUKanbHas yCTaHOBKa BO3MOXHA AMs ABYXMO-
TIOCHbIX arperatos 7.5 kB 1 yeTbIpexnontocHbix <1.1kB).
PekomeHayeTcs yCTaHOBUTL LUMOGEPHO-HOXEBYHO 3a[BIKKY BbILLE U
HIKe Hacoca.

Bo n3bexanne obpa3oBaHus OTNOXEHWIA, HACOC He CneadyeT ycTa-
HaBNMBaTb B CaMOIi HU3KOI TOYKE CUCTEMBI.

[insi obecrneyeHns NpaBubHOTO CTPABNMBAHUS BO3Ayxa Heobxoau-
Ma HanosHUTb BCIO CUCTEMY.

5.1.1 ANA ANEKTPOHACOCOB

[ns arperara ot 11 kB (9,2 kB 60 'u) 1 Bbile Heobxogvma onopHas
nnuTa, B TO BpeMsi, kak Ans arperatos Hike 11 kB (9,2 kB 60 'y) oHa
Heobs3aTensbHa. OfHaKo, Mbl PEKOMEHAyeM MPUMEHEHE MPUNOLHS-
TOW OMOPHOW NNNTbLI, YTO NO3BONMUNO bl 0BnEerunTL BBOA COOPHON
€MKOCTW NPU OMOPOXHEHUI KOPNYCa HAacoca W Nocmyxuno Obl npe-
[IOXpaHNTENbHOM NNaTchopmolt B MECTax C OMAcHOCTbIO 3aTOMNEHMs!
nona. lMpu ycTaHoBKe arperaToB HENOCPEACTBEHHO Ha NON A0CTaTou-
HO 3apienatb B GETOH TONbKO aHKepHble GONThI.

CrienyeT AOMKHBIM 06Pa3oM 3aTsHyTb aHKepHbIe 6onTbl, YT0BbI 13be-
XaTb HexenaternbHon BuGpaLmm.

5.2. TPYBONPOBOA
[inst MoHTaxa TPyGONpOBOAOB BbIMOMHUATE MHCTPYKLWM, MPUBEAEH-
Hble B YACTW 1 B rnaBe 7, a Takke CrieaytoLLye ykasaHms:
a) He yCTaHaBNMBalTe HAaCOC Ha HEOTLIEHTPOBaHHbIE TPyObl;
b) ucnonbayiite nogxoasLme CUCTEMbI KpEnneHns Ans NMHUA BCa-
CbIBaHMS 1 HArHETaHWST;
C) B Criedytolmx Cnyyasx yCTaHaBnMBalTe HEBO3BPATHbIN KknanaH
Mexy HacoCOM 1 LUMBEPOM Ha HarHeTaHM:
— Npy ANMHHOM Tpy6onpoBoae;
— npy GonbLLOM (haKTHECKOM HAMOpPE;
— NPV VCMONb30BaHMI aBTOMATU4YECKOTO HACOCa;
— Npy HarHeTaHuv Boabl B Bak;
— Npu napannenbHoi pabote AByx unu Goree HaCOCoB;
d) PekomeHpyeTcs yCTaHOBUTb Ha TPyObl JOMONHUTENbHBIE KNanaHbl
YT06bI MOXHO ObINO M30MMPOBATL HACOCHI BO BPEMSst TEXOBCTyu-
BaHus.

5.3 HAMOJTHEHUE HACOCA

(RTINS 5TA OMEPALIMA JOMKHA BbINONHSATECS NP
MONHOCTLIO 3AKPLITOM KNEMMHO KONOAKE
OBUFATENS.

a) yoanuTe 3armyLUKy/LeCTUrpaHHyK0 MpobKy, PacrionoXeHHylo Ha
Bepxy kopnyca Hacoca (PVC. 4);

b) npy nomoLLyM BOPOHKM HaMonHUTE Hacoc BOAO A0 NepenuBea;

C) TYT0O  3aBMHTWTE  3armyLUKy/LIeCTUrpaHHylo  mpobky — ans
npeAoTBPALLEHIS NoNaaaHNs BO3ayXa BHYTPb.

5.4 IEMOHTAX 3NIEKTPOHACOCOB

CHsITUE M KOHTPONb BCEX YacTeli JaHHOro Hacoca BbinomHsieTcs 6e3
CHSITUSI KOpryca Hacoca 1 Tpy6onpoBosoB.

[INs CHATUS BpaLLALUMXCS YacTeil Auratens/Hacoca ¢ kopryca Ha-

coca, npozenaiite cneayloLme onepaLm:

- yaanuTe BONT Mexay KOPnycoM Hacoca W KPOHLUTEHOM ABuraTe-
NS W CHAMUTE ABMraTemb MO HanpaeneHuo ocu. [ns nogbemal
niepemeLLeHIst Hacoca CrieayeT UCToNb30BaTh TOMBKO NOAXOAsLLee
nogbemHoe ycrpoiictso). (PUC. 1)

ByabTe npesienbHo BHUMATENbHbI BO BPEMS A@MOHTaXa, KOra Haco-

Cbl YCTaHOBIEHbI B TOPU3OHTarbHON Noauumm. Mepen Tem, kak ocrna-

6uTb GOMTHI Ha KOpMyCe [ABUraTens 1 Hacoca, YCTaHOBUTE OMOpbI Aist

[Burarens.

[Ins BEINOMHEHNS PEMOHTHBIX PaboT CreayeT OTnpaBIUTb HACOC NPO-

3BOZMITETIO UMW B @BTOPU30BAHHBIN MyHKT NPOAAXM.

5.5 MEPEMELLEHWE HACOCA

Bo BpeMs TpaHCMOPTMPOBKM, MOHTaXa U AEMOHTaXa Hacoc criesyet
[lepxaTb Ha NrocKoi noBepxHoCTU. V3beraiiTe HaKMOHHbIX 1 Lepo-
X0BaTblX noBepxHocTend. [Mpu HaKMOHHOW MOBEPXHOCTU CreayeT
NPUMEHSIT OMOPHYID MAUTY, HAAEXKHO 3aKPEMNEHHY0 aHKEPHBIMM
Gontamu.

6. CXEMbl M YEPTEXW

i\

PUC. 1: Mogbem Hacocos 3E ¢ nomoLLbto Tpoca.

PUC. 2: YcraHoBka ABYXMontocHoro auratens <7.5 kB 1 yeTbipex-
nontocHoro <1.1 kW.

PUC. 3: YcraHoBka AByxnontocHoro auratens 29.2 kB 1 yeTbipex-
nontocHoro 1.5 kW.

—

Orain Plig

=

PUC. 4: [ins npoBepkn Hanon-
HeHus Hacoca TpebytoT-
€S 3armyLLUku

PUC. 5: CrmeHble npobku Ha
Hacocax.

RU
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PBbKOBOACTBO 3A EKCNITOATALINA U MOAOPBXXKA YACT 2
NOTPEBUTENAT TPABBA 1A 3AMA3M TO3W AIOKYMEHT

1. BbBEEHUE

ToBa pbKOBOACTBO 3a ynotpeba e pasneneHo Ha aga ceuTbka: YACT
1,cbabpxalla oblua MHdopMaLms 3a Lsinata HW NpoaykToBa rama; 1
YACT 2, cbabpiaLLia nHdopmaLms, creLvdiiHa 3a nomnara ¢ MOTOpHO
YNpaBneHne, KOSTO CTe 3akynunu. [BeTe nyGrikauum ce [ombriBar
B3aWMHO, CTIefJOBATENHO Ce YBepeTe, Ye NpuTexasare v [iBeTe.
CnasBaiiTe MHCTpyKLMUTE, ChAbPXaLUM Ce B TSX, 33 Aa 13BrnedeTe
MaKkcuMarHa morsa OT momnata C MOTOPHO YripaBrieHue U ce
YBEPETE B HEMHOTO MPaBUIHO (DYHKUMOHMPaHe. AKO Ce HyxzaeTte
OT [OMbIHUTENHA WHCOpMaLWs, CBbpXeTe ce C Hal-6rmskoro
0TOpU3MpaHo NPEeACTaBUTENCTBO. AKO MHGOPMaLWsTa B ABETE YacTh
e npoTueopeymBa, B3emere YACT 2, cbabpxalla cneuuduyHara
MH(hOPMaLWs Ha MPOJYKTa KaTo BanuaHa.

HUTO EQHA YACT OT TE3W UIKOCTPALIMKA WWUNKU TEKCT HE
MOXE OA BbJE Bb3NPOU3BEXOAHA MO KAKBATO U A E

MoBuLUIABaHe Ha HansraHeTo, KMMMaTULW, OXnaxaaHe.
BEMELEJVE: npbckadka nnm HanosisaHe Ype3 HaBoaHeHwe.
MPOMULUNEHA: 6opaBeHe ¢ Boga, Oxnaxgaly arperat, Koten,
TonnooBMeHHWK, YCTPOCTBO 3a OXMaxaaHe.

VA3non3BaiiTe MoMnMTE C MOTOPHO YMpaBrneHWe Bb3 OCHOBA Ha
TEXHUTE TEXHUYECKV CrieLmdrKaLmm.

3.3 YNOTPEBM, 3A KOUTO MNOMMUTE HE CA NPOEKTUPAHU
Brpagenute 3E nomnu ¢ MOTOPHO ynpasrieHne He morat fa ce
13onaBar 3a pabota ¢ MpbCHa BoAa, BOAa, ChbpXKallia KUCEMMHI 1
KOPO3MBHM TEYHOCTU KaTo LiSNO, BOAA C TEMMepaTypu, No-BUCOKM OT
nocoyeHuTe B pasaen 4, conexa Boda, 3ananimi TeYHOCTI U onacHi
TEYHOCTY KaTo Lo,

MomnuTe ¢ MOTOpHO ynpaBneH1e HUKora He TpsGBa Aa paGoTaT
6e3 TeYHOCT.

4. CNELINOUKALINK
4.1 CNELIUOUKALIMM NOMNA

MPUYUHA. um 3E/3ES
CnegHuTe CYMBOIYW Ca U3NOM3BaHN NMPY CbCTaBSHETO Ha TO3M CBUTBK TemnepaTypa Ha M3NOMNBaHaTa TeYHOCT °C -10 po 120
C MHCTPYKLMM:
[inameTsbp Ha 3aCMyKBaHe mm 32-40-50-65-80-100
Puck ot noepena Ha nomnata unu cuctemara [MameTLp Ha AocTaBsHe mm | 32-40-50-65-80-100
MakcumanHo paGoTHO HansraHe MPa 1,016
Puck ot HapaHsaBaHe ¥ noBpexaaHe Ha MMYLLECTBO
4.2 CNELNOUKALINN MOTOP
™n TEFC

Enektpuyecka OnacHoct

> > 4

BwxTe Tabenkara ¢ HomuHanHata MOLLHOCT

CTOMHOCTH Ha nomnara, 3agBvXeaHa oT MOTop
Puck ot lopetLia noBbpxHOCT 3ALLMTA OT MPETOBAPBAHE |  TPM®ASEH: uaroteeHa ot uHcTanatop
4.3 UHOOPMALMA 3A Bb3AYLUEH LLYM
2. CbAbPXAHUE 3axpaH- | Bucounna Ha Bana 50Hz LpA 60Hz LpA
1. BbBELEHVE cTp. 36 BaHe Ha ABurarens [dB] (A)* [dB] (A)*
2. CONTENTS crp. 36 [kw] [mm]
3. ONMWUCAHVE N YNOTPEBW HA ENEKTPUYECKA MOMIMA crp. 36 3E 3ES 3E 3ES 3E 3ES
4. CMELUNOUKALIAA ctp. 36 0,37 80 B <70 . B B
5. MOOrOTOBKA 3A YIMOTPEBA crp. 37 0.55 80 80 0 0 a a
6. OVATPAMW N YEPTEX ctp. 37 075 m m 0 0 0 .
3. OMMCAHVE W YMOTPEBW HA ENEKTPUYECKA MOMIA :; ZS 22 ;8 ;g Z <770°
k < <
3.1 OMNCAHVE 2,2 90 90 <70 <70 72 70
MOAENTun | MyryH Onucanve 3 100 100 76 <70 76 74
[Momna oT YyryH, o6opyaBaHa ¢ BCMyKaTeneH 4 100 12 L <10 L L
3E X 3arteapsly ce OTB(;p W BCMyKaTeneH Kpa|7| B NUHUA 5‘5 12 132 £ 72 80 82
Brpa}:leHa BCMYyKarenHa cuctema C BCMykareneH 7’5 12 132 79 72 8 82
3ES X 3aTBapsiLL Ce OTBOP M BCMyKaTeneH kpaw B M1HIS 9,2 132 132 82 72 85 82
C (hnaHLIoBM MOTOPY 1 TBbP/AA Bpb3aka 1 132 160 82 74 85 84
15 132 160 80 74 85 84
MomnuTe C MOTOpHO ynpaBneHue Ce W3non3eat 3a pabota CbC 15 160 160 ) 72 88-87 84
CTyAeHa v ropella Bofia (B pasaen 4) 1 ce Manonaear B NOCTOSIHHN 185 160 160 o 7 8887 o
MHCTanaum. Te ca w3rpafeHn ¢ matepuanu, ocurypsisally Abibr >
XMBOT 1 MocrneaoBatenta pabota, ako ce 13Mnonaear kaTo kopaypaHe 2 160 180 86 n 88-87 85
CbINIaCHO MHCTPYKUMUTE, fadeHn B YacT 1 1 2 Ha pbKOBOACTBOTO. 30 - 200 - 8 - 87
TaixHaTa creumarnHa KOHCTPYKUMS 03HayaBa, ye Te moraT Aa Gbaar 37 - 200 - 78 - 87
[LIEMOHTUPaHK, 3a ja 06Cny)xeaT MOTopa 1 3a Aa Ce NOAMEHs! nepkata 45 - 225 - 80 - 90
1 MEXaHUYHOTO YnbTHeHue, 6e3 a ce Hanara Aa ce W3KMo4Ba 55 B 250 B 81 . 91
kopryca Ha nomnarta OT fIMHWMTE 3a 3aCMyKBaHe W M3npaLlaHe.
Te ca NpoeKTMpaHW 3a HUCKW W CPedHW CKOPOCTW Ha uanpaliaqe 3axpaH- | Bucounna Ha Bana
B cbortBercTBME Cbe cTanpaptute EN 733 DIN 24255 v pgpyru BaHe Ha fBurarens A-noniocen 505‘ zLpA
CbOTBETHM €BPONENCKY CTaHAapTy. [kW] [mm] [dB] (A)
3.2 YNOTPEBW, 3A KOUTO CA NPOEKTUPAHU NOMMNUTE 3E 3ES 3E 3ES
MomnuTe, ynpaensiBaHM ¢  MoTop MoraT Aa 6baar vanonasaHm <3 71100 | 71-100 <70 <70

3a cnegHute npunoxenus: XUIAWHA U TbPIOBCKU: O6wwio
BoflocHabasBaHe, noeaWraHe Ha Boja, GaceiiHu, cuctemu 3a

*Hueo Ha 38yk080 HansizaHe - CpedHa CmMoLHOCM Ha U3MeP8aHUSIMa, U38bpLUeHU
Ha 1 m om nomnama. [Jonycmumo omkroHeHue +2.5 dB.



NPOM3BOOUTENAT CU  3AMA3BA MPABOTO [A
WU3MEHA TEXHWYECKA OAHHW C LEN NOOOBPABAHE U
AKTYAIIU3UPAHE HA NMPOOYKTA.

5 MOArOTBKA 3A YNOTPEBA

ERIIINTIE] 3A NOBAUIAHE N MPEMECTBAHE HA TOMMATA
C MOTOPHO YNPABINEHVE, U3MNON3BAMUTE BLXE,
[OCTATBYHO 3[1PABO, 3A [1A TOEME TEXECTTA
I, KATO BHUMABATE [A HE HAKNAHSTE
NOMMATA TBbPIE MHOIO (®UT. 1).

5.1 UHCTANWPAHE

3a [ia ce MHCTanvpa nomnarta, npoLieavpaiiTe CbrmacHo MHCTPYKLMIUTE
B YACT 1, pasgen 7.2 u B CnieqHUTE TOUKM:

- Manonagaiite Tpb6Y C NoaXoasiLL, AnamMeTbP, 3acMykealLaTa Tprba
TpsibBa fia Gbae HambHO XepPMETUYHA, C AMaMeTbP, NO-FOfAM Ui
paBeH Ha AMamMeTbpa Ha 3acMykBallaTa Alo3a Ha nomnara. (Bux
pasgen 4).

Tpwvbute BuHaru TpsibBa Aa Gbaat cBbp3aHu, 3a Aa ce usberHe
BCsiKaKbB BYf HaTOBapBaHe BbPXy NOMMNTE.

MomnuTe MoraT Ja GbaaT MOHTUPaHU Ha TpbbUTE 3a M3npalLaHe
Unm 3a obpaTeH NOTOK U B XOPM3OHTArNHa M BepTUKanHa nosuums,
NPV YCroBYE Ye MOTOPBT HIKOra He ce MocTaBs Nof, nomnara, 3a
[Aa ce n3berHe n3TyaHe Ha Bofa B MoTopa unu narepute.(GUr. 2)
(OBbpHETE BHUMaHME, Ye BEPTUKANEH MOHTaX € Bb3MOXEH 3a
<7.5kW 2 lMonioca 1 £1.1kW 4 noniocHu ycTpoicTea)
lMpenopbyBame W3MON3BAHETO Ha M3XOAHW KramaHu Harope W
Hapiony o BepuraTa Ha nomnara.

MowmnaTa He TpsibBa Aa Gbae MOHTMPaHa B Haii-HUckaTa Touka Ha
cucTemara, 3a fja ce u3berHe HatpynsaHe Ha AenosnTu.

3a npaBunMHO nponyckaHe Ha Bb3gyxa e HeobxoguMo Aa ce
HanbIHK LisinaTta cucTema.

5.1.1 3A TOMMNKX C MOTOPHO YNPABINEHUE

3a ycrporictea ¢ mowHoct 11kW (9,2kW 60Hz) » noseve,
OCHOBHATa Myioya € OT CbLUECTBEHO 3HaYeHNe, [okaTo 3a no-criabn
ot 11kW (9,2kW 60Hz) ocHosHaTa nnova € onumsi. Bbnpeku ToBa,
npenopbyBame Aa Ce M3nonasa NoeavrHata OCHOBHA Mnoya, KOSiTo
Lie YNMeCHU MOCTABSHETO Ha KOHTEMHEp OTZONY, 3a Aa ce cbbupa
TEYHOCTTA, KOraTo KOpMyChT Ha NOMMATa Ce HyXaae OT U3TouBaHe, 1
LLe Ce yABOM KaTo 3alyuTHa nnaropma, Korato MMa OnacHoCT NoabT
na 6bae HaBogHeH. Korato ycTpoicTeaTa ca MocTaBeHu AVPEKTHO
Ha noga, e HeobxoguMo fa GbAe HACTpoeHa OCHOBHaTa Mro4a ¢
aHkepH 6onTose B GeToHa.

Monsi, 3aTerHeTe npaBUNHO aHkepHusi BonT, 3a Aa ce u3berHat
HexenaH BubpaLm.

5.2 EMHOCTM M0 TPHEONPOBOA

3a pa ce WHcTanupar TpbbuTe, npoueavpaiiTe  CbrNacHoO

nHeTpykuumnte B YACT 1, pasnen 7 v B Crie[HITE TOYKA:

a) He nocraesiite nomnara Bbpxy HEMogpaBHeHN TpbOM

b) Manonssaiite noaxogsla onopa 3a 3acMmyksalara U
u3npatuallara nuHns

¢) WHcranupaiiTe Bb3BpaTeH knanaH Mexay rnomnaTa 1 knanaHa Ha

13X0fa 3a W3npalLaHe B CrieAHUTE Crydau:

- KoraTo TpbOUTE Ca AbAmm

- KoraTo HacTosiLLiaTa rnaBa e BUcoka

- KoraTo nomnara e aBTomaTuyHa

- KoraTo BoJaTa Ce 13MommnBa B pe3epsoapa

- KoraTo AiBe N noBeye nomny paboTaT napanenHo

[NpenopbyBaT Ce [OMBLIAHUTENHW KhanaHn Ha TpwbbuTe, 3a Aa

130MMpaT MoMMIUTe NPy U3BbPLUBAHE Ha MOAAPBXKA.

5.3 MbJIHEHE HA NOMMNUTE

EIPIINE] OMEPALIWS, KOSITO TPSABBA IA BbJIE U3BBLPLLUEHA
C HATbITHO 3ATBOPEHA KIEMA HA MOTOPA

a) OTcTpaHeTe Karadkara/llecTobrbiHaTa Karnadka, pasnonoxeHa
BbpXy kopnyca Ha nomnata (PUr 4);

b) C nomowra Ha chyHusiTa HambnHeTe nomnara ¢ Boja A0
npenvuBaxe;

¢) 3aBMHTETE OTHOBO KamaukaTa/lLecTobrbiHaTa kanadka, [oKato ce
3aKITK04M CTETHaTO, 3a Aa Ce MPEOTBPATITE HABMN3AHETO Ha Bb3ayX

e

5.4 PA3IMOBABAHE HA NOMMAX C MOTOPHO YNPABNEHUE
Bewuku yact Ha Tesu nomnn morat Aa 6baat pasrnobenu u
npoBepeH, 6e3 Aa Ce OTCTpaHsIBaT kopryca 1 TpbbuTe Ha nomnata.
3a ja ce OTCTpaHM BbpTAllaTa Ce 4acT Ha Motopa/momnata ot
Kopryca Ha nomnara, npoLeaAvpaiiTe no CeaHNs HauuH:

- OtctpaHete GonToBeTe Mexay Kopryca Ha nomnata v ckobute Ha
MOTOpa W MPOCTO OTCTPaHeTe MOTOpa akcvanHo. Manonasaiite noa-
XO[sLL, NOIEMHIK, KoraTo noeavrate/npemectsate nomnara. (U 1)

Mons, GbaeTe no-BHMMaTENHM NO BpeMe Ha pasrnobsiBaHeTo,

KoraTo MoMnuTe ca PasnonoXeHN B XOPU3oHTanHa nosuumst. Mbpeo

Ccb3gaiiTe oropa Ha MoTopa, npeayn ga pasxrnabute Gontosete Ha

MOTOpA 1 Kopryca Ha nomnara.

3a pemoHT, MOns, M3npaTeTe nomnarta Ha NMpOM3BOAUTENS UMM B

0TOpU3MPaH MaraavH.

5.5 BOPABEHE C MOMMATA

Mo Bpeme Ha TpaHcropTupaHe, crnobsiBaHe U pasrnobsisaHe,
nofAbpxaiiTe MOMNMTE BbPXY paBHa MOBbPXHOCT. OnuTaiite ce Aa
136srBaTe HaKMOHEHU MOBLPXHOCTU MMM HEPaBHW MOBBPXHOCTH,
KOTKOTO € Bb3MOXHO. AKO Ma HaKIOHEHa NOBbPXHOCT, Torasa CUIHO
ce NMpenopbyBa fja M3Non3eare OCHOBHATa Moya 1 MpaBunHo Aa s
HaCTPOUTE C aHKepHuS GOMT.

6. JUATPAMWU U YEPTEXW

i\

OUr.1: MosauraHe Ha 3E nomnu ¢ MOMOLLTA HA BbXeE

®U. 3: ViHcTanmpate Ha motop 29.2kW 2 nontoca n 21.5kW 4 nonioca

—

il o g
OUT. 5: [IpeHaxHu Kanayku Ha
nomnm

U, 4: Kanauku, Heobxoammm
3a  npoepka  Ha
MbHEHETO Ha MOMNK

BG
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KASUTUS- JA HOOLDUSJUHEND, OSA 2
DOKUMENDI SAILITAMINE ON KASUTAJA KOHUSTUS

1. SISSEJUHATUS

Kasutusjuhend koosneb kahest osast: 1. OSA sisaldab tldinfot kogu
meie toodangu kohta ja 2. OSA spetsiifilist infot pumba kohta, mille
olete ostnud. Kaks valjaannet tdiendavad Uksteist, seeparast tagage,
et teil on olemas mélemad.

Elektripumba tddkindluse ja efektiivsuse tagamiseks tuleb taita juhendi
korraldusi. Lisainfot saate, kui pddrdute lahima volitatud edasimiilija

3.3 KEELATUD KASUTUS

3E seeria elektripumpasid ei tohi kasutada reovee, happeliste ja kor-
rosiivsete vedelike, jaotises 4 margitud temperatuurist kdrgema vee,
merevee, siittimisohtlike vedelike ja Uldiselt ohtlike vedelike pumpa-
miseks.

Elektripumbad ei tohi to6tada ilma vedelikuta.

4. TEHNILISED ANDMED
4.1 PUMBA TEHNILISED ANDMED

poole. Kui juhendi kahes osas on vastukaivat informatsiooni, siis l&h- UM 3E13ES
tuge 2. OSA infost.
Pumt delik I °C -10-120
KASUTUSJUHENDI TEKSTI JA ILLUSTRATSIOONIDE KOPEERI- Sissetombe diameeter mm 32-40-50-65-80-100
MINE, KA OSALINE, ON KEELATUD.
Aravoolu diameeter mm 32-40-50-65-80-100
Kasutusjuhendis on kasutatud jargmisi simboleid: Maksimaalne to6réhk MPa 1,011,6
A ! 4.2 MOOTORI TEHNILISED ANDMED
Pumba v&i pumbastiisteemi kahjustamise oht
TOOP TEFC
A Inimestele voi esemetele kahjude pdhjustamise oht ELEKTRILISED ANDMED Vt elektripumba andmesilt
o KOLMEFAASILINE: kasutaja
KAITSE ULEKOORMUSE VASTU paigaldis
Elektrilised ohud - .
4.3 TEAVE OHUSLEVIVA MURA KOHTA
Véimsus | Mootori volli pikkus 50Hz LpA 60Hz LpA
Paletusoht kW mm [dB] (A)* [dB] (A)*
3E 3ES 3E 3ES 3E 3ES
0,37 80 - <70 -
2. SISUKORD 0,55 80 80 <70 <70 .
1. SISSEJUHATUS k 38 078 | %0 | 8 | <0 | 0 L <70 L -
2 SISUKORD Ik 38 1,1 90 80 <70 <70 72 <70
3. ELEKTRIPUMBA KIRJELDUS JA KASUTUSVIISID Ik 38 15 1 %0 | %0 | <0 | <0 | 72 | 70
4. TEHNILISED ANDMED Ik 38 22 | % 9% 70| <10 72 70
5. KASUTUSEKS ETTEVALMISTAMINE Ik 39 8 100 | 100 76 <70 76 4
6. SKEEMID JAJOONISED lk 39 4 100 n2 6 <70 6 8
55 12 132 79 72 80 82
75 12 132 79 72 80 82
3. ELEKTRIPUMBA KIRJELDUS JA KASUTUSVIISID 92 132 132 82 72 85 82
3.1 KIRJELDUS 1" 132 160 82 74 85 84
15 132 160 80 74 85 84
Mudeli tiiiip Teras Kirjeldus 15 160 160 86 74 88-87 84
- 18,5 160 160 86 74 88-87 84
3E X Otsast imev samatelgne monoblokk-veepump 2 160 180 86 77 88-87 85
3ES X otsast imev samatelgne &arismootoriga veepump 30 - 200 - 8 - 87
37 - 200 - 78 - 87
Elektripumbad on méeldud sooja ja killma vee teisaldamiseks (vtjaotis 45 - 225 - 80 - 90
4) ning seda kasutatakse piisiva paigaldusena. Need on valmistatud 55 - 250 - 81 - 91
materjalidest, mis tagavad pika kasutusaja ning piisivad naitajad juhul, — R
kui on jargitud juhendi 1. ja 2. OSA juhiseid. Mootorit on vaimalik lahti Voleus | Mootorlvoll s 4p°;§;]°(”A‘)*""A
vétta ja hooldada ning rootorit ja mehaanilist tihendit vahetada ilma,
et tuleks pumba korpus eemaldada sisse- ja véljavoolu torude killjest. 3E 3ES 3E 3ES
Need on mdeldud keskmiste ja suure labivoolu hulga jaoks l&htuvalt 3 71-100 | 71-100 <70 <70

EN 733 DIN 24255 standardist ja teistest Euroopa standarditest.

3.2 ETTENAHTUD KASUTUS

Elektripumbad on mdeldud kasutamiseks jargmistes keskkondades:
ERA- JA ARIKASUTUS: Veevarustus, vee teisaldamine, survestatud
stisteemid, konditsioneer- ja jahutussiisteemid.

POLLUMAJANDUS: vihmaveega véi voolava veega irrigatsioonistis-
teemid.

TOOSTUS: vee kiitlemine, jahutus, kuumutamine, soojusvahetus,
jahutusstisteemid.

Kasutage pumpa lahtuvalt selle tehnilistest omadustest.

* Helirbhu tase - (ihe meetri kaugusel tehtud méotmistulemuste keskmine. Luba-
tud hélve 2.5 dB.

TOOTJAL ON OIGUS MUUTA TEHNILISI ANDMEID TOOTE PA-
RANDAMISEKS JA UUENDAMISEKS.



5. KASUTUSEKS ETTEVALMISTAMINE

ELEKTRIPUMBATOSTMISEKS JATEISALDAMISEKS
KASUTAGE SELLE MASSILE SOBIVAT TROSSI ILMA
SEADET LIIGSELT KALLUTAMATA (jn 1);

5.1 INSTALLATION

Pumba paigaldamisel toimige 1. OSA jaotise 7.2 juhiste jargi:

- Kasutage sobiva labimddduga torusid, sissetémbetoru peab olema
Shukindel ning selle 1abimé6t suurem véi vérdne pumba sissetdm-
beotsiku labimddduga. (Vt ptk 4).

Torud peavad olema paigaldatud nii, et need ei avaldaks pumbale
survet.

Pump peab olema paigaldatud aravoolu vdi tagasivoolu torule ho-
risontaalselt voi vertikaalselt nii, et mootor ei oleks pumba all, et
véltida vee tungimist mootorisse voi laagritesse. (JN 2) (Vertikaalne
paigaldamine on véimalik kuni 7,5kw 2 poolusega vai kuni 1,1kw 4
poolusega Uksustel).

Soovitatav on pumba eel ja jérel kasutada klappe.

- Pump tuleks paigaldada siisteemi madalaimasse punkdi.

Ohuvoo korrigeerimiseks tuleb kogu siisteem téita.

5.1.1 MOOTORPUMPADEL

11kW (9,2kW 60Hz) ja suurema véimsusega pumpadel on p&himiku
kasutamine hadavajalik, alla 11kW (9,2kW 60Hz) pumpadel on see
omal soovil. Kuid kdrgendatud alus muudab lintsamaks kogumisvan-
ni kasutamise, kui pumba korpus tuleb vedelikust tlihjendada, ning
suurendab ka ohutust, sest eksisteerib pdranda Uleujutamise oht. Kui
Uksused paigaldatakse otse pdrandale, siis piisab ankurpoltide keera-
misest betooni sisse.

Pingutage ankurpolte, et valtida soovimatut vibreerimist.

5.2 TORUSTIK
Torude paigaldamisel toimige 1. OSA jactise 7 juhiste jérgi:
a) arge paigaldage pumpa omavahel joondamata torudele
b) kasutage tugesid sissetdmbe ja &ravoolu torudel.
c) paigaldage aravoolule pumba ja siiberventiili vahele tagasilodgik-
lapp kui:
—torud on pikad;
— tegelik pumbatav kérgus on suur;
— pump on automaatreZiimil;
— vett pumbatakse mahutisse;
— kui paralleelselt toétab rohkem kui liks pump;
d) torud on soovitav varustada lisa ventiilidega, et oleks vdimalik pum-
bad hoolduse ajaks isoleerida.

5.3 PUMPADE TAITMINE

TOIMINGU AJAL PEAB MOOTORI KLEMMIKARP
OLEMA HERMEETILISELT SULETUD.

a) eemaldage kuuskantkork pumba korpuselt (JN 4)

b) Taitke lehtri abil pump kuni Glevooluni

c) Keerake kuuskantkork peale ja kinni, et véltida 6hu sissepaase-
mist.

5.4 MOOTORPUMPADE DEMONTEERIMINE

Demonteerimist ja sisemiste komponentide kontrollimist saab teha

ilma pumba korpust ja torusid lahti ihendamata.

Mootori/pumba pddrieva osa eemaldamiseks pumba korpusest toimi-

ge jargmiselt:

- Eemaldage polt pumba korpuse ja mootori klambri vahelt ning ee-
maldage mootor piki telge. Pumba tdstmiseks voi ligutamiseks ka-
sutage sobivat tdstevahendit. (JN 1)

Olge eriti thelepanelik, kui tegemist on horisontaalselt paigaldatud

pumbaga. Enne mootori ja pumbakorpuse poltide I6dvendamist toes-

tage mootor.

Parandamiseks saatke pump tootja véi volitatud edasimiilija juurde.

5.5 PUMPADE KAITLEMINE

Transpordi, paigaldamise vdi demonteerimise ajal hoidke pumpa ta-
sasel pinnal. Valtige kaldus v&i ebasiledaid pindu nii palju kui véimalik.
Kui pind on kaldus, siis on soovitav kasutada alusplaati ja kinnitada
see ankurpoldiga.

6. SKEEMID JA JOONISED

JN 3:29.2kW 2 poolusega véi 21.5kW 4 poolusega mootori paigaldamine

—

Orain Plog
:

JN 5: Pumba &ravoolukork

JN4: Korgid, mida peab
kontrollima pumba
taitmisel
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LIETOSANAS UN APKOPES INSTRUKCIJU ROKASGRAMATAS
2.DALA
31S DOKUMENTS JAUZGLABA LIETOTAJAM

1. IEVADS

Saja lietosanas rokasgramata ir divi bukleti: 1. DALA, kas satur vis-
parigu informaciju par visu masu produkciju un 2. DALA, kas satur
Tpadu informaciju par jlsu iegadato elektrisko sakni. Abas publikacijas
papildina viena otru, tapéc parliecinieties, ka jums ir abas.

leverojiet tajas ietvertos noteikumus, lai panaktu optimalu un pareizu
elektriska sikna darbibu. Lai iegitu papildu informaciju, sazinieties ar
tuvako pilnvaroto izplatitaju. Ja abas dalas ir pretruniga informacija,
ieverojiet izstradajuma specifikacijas 2. DALU.

JEBKURA [EMESLA DEL. IRAIZLIEGTA PAT DALEJAATTELU UN/
VAI TEKSTU REPRODUCESANA.

Sagatavojot instrukciju bukletu, tika izmantoti $adi simboli:

UZMANIBU! Stkna vai sistémas bojajuma risks

RUPNIECIBA: Gdens apstradei, dzeséanas iekartas, boileros, siltum-
mainos, dzeséSanas Skidruma blokos.
Izmantojiet motorizéto stikni atbilstosi ta tehniskajam Tpasibam.

3.3 NEPAREDZETAIS SUKNU LIETOJUMS

3E Inijas motorizétos siknus nevar izmantot, lai parvietotu netiru
tdeni, adeni ar skabém un korozivu Skidrumu klatbdtni, ddeni, kura
temperatdra ir augstaka par 4. nod. noradito, jaras Gdeni, viegli uzlies-
mojoSus un parasti bistamus $kidrumus.

Motorizétie sukni nekad nedrikst darboties bez Skidruma.

4. SPECIFIKACIJAS
4.1 SUKNA SPECIFIKACIJAS

A
/N

Risks nodarit kaitéjumu cilvékiem vai jpaSumam

Elektrobistamiba

& Karstas virsmas risks

2. SATURS

1. IEVADS 40.Ipp.
2. SATURS 40.Ipp.
3. MOTORIZETA SUKNAAPRAKSTS UN IZMANTOSANA  40.Ipp.
4, SPECIFIKAQIJAS . 40.Ipp.
5. SAGATAVOSANA LIETOSANAI 41.Ipp.
6. SHEMAS UN RASEJUMI 41.Ipp.

3. MOTORIZETA SUKNA APRAKSTS UN IZMANTOSANA
3.1 APRAKSTS

MODELIS/Tips| Cuguns Apraksts
lek&ja gala sikSanas ciesi savienots ¢uguna
3E X >
stknis
3ES X lekséja gala stik$anas ciesi savienots ar atloku
motoriem un stingru savienojumu

Motorizétos stiknus izmanto auksta un karsta tidens parvieto$anai (sk.
4. sad.), un tos izmanto stacionaram iekartam. Tie ir izgatavoti no ma-
terialiem, kas garanté ilgu kalpoSanas laiku un nemainigu veiktspéju,
ja tos izmanto saskana ar rokasgramatas 1. un 2. dala sniegtajiem
noradijumiem. Konkréta konstrukcija Jauj demontét un uzturét motoru,
nomaintt lapstinriteni un mehanisko blivéjumu, nenonemot sakna kor-
pusu no iestkSanas un padeves caurulém. Tie ir paredzéti zemam un
vidéjam pldsmas atrumam saskana ar EN 733 DIN 24255 un citiem
atbilstoSajiem Eiropas standartiem.

3.2 PAREDZETAIS SUKNU LIETOJUMS

Motorizétos stiknus var izmantot $adiem mérkiem: DZIVOJAMAS UN
TIRDZNIECIBAS EKAS: visparéjai tidens apgadei, tidens pacel$anai,
peldbaseiniem, spiediena paaugstinasanas sistémas, gaisa kondicio-
nésanai, dzesésanai.

LAUKSAIMNIECIBA: sprinkleru vai bidosai apiidenosanai.

Um 3E/3ES
ak a Skidruma temperat °C -10 lidz 120
Siiksanas diametrs mm 32-40-50-65-80-100
Padeves diametrs mm 32-40-50-65-80-100
Maksimalais darba spiedi MPa 1,0/1,6
4.2. MOTORA SPECIFIKACIJAS
TIPS TEFC
REITINGI Skatiet moggﬁgaamsﬂkga datu
AIZSARDZIBA PRET PARSLODZI TRIS FAZES: javeic instalétajam

4.3. INFORMACIJA SAISTIBA AR GAISA TROKSNI

Jauda Motora varpstas 50Hz LpA 60Hz LpA
kW] augstums [dB] (A)* [dB] (A)*
[mm]
3E 3ES 3E 3ES 3E 3ES

0,37 80 - <70 -

0,55 80 80 <70 <70 -

0,75 90 80 <70 <70 <70 -
1,1 90 80 <70 <70 72 <70
15 90 90 <70 <70 72 70
2,2 90 90 <70 <70 72 70

3 100 100 76 <70 76 74
4 100 12 76 <70 76 78
55 12 132 79 72 80 82
75 12 132 79 72 80 82
9,2 132 132 82 72 85 82
1 132 160 82 74 85 84
15 132 160 80 74 85 84
15 160 160 86 74 88-87 84

18,5 160 160 86 74 88-87 84
22 160 180 86 77 88-87 85
30 - 200 - 78 - 87
37 - 200 - 78 - 87
45 - 225 - 80 - 90
55 - 250 - 81 - 91

Jauda Motora varpstas 4poli 50Hz LpA
kW] augstums [dB] (A"
[mm]
3E 3ES 3E 3ES
<3 71-100 | 71-100 <70 <70

*Skanas spiediena limenis - vidéjais raditajs 1 m attaluma no sikna. Pielaide +
2,5dB.

RAZOTAJS PATUR TIESIBAS MODIFICET TEHNISKOS DATUS,
LAI VEIKTU UZLABOJUMUS UN ATJAUNINAJUMUS.



5. SAGATAVOSANAS LIETOSANAI

[EAEXIEV (A1 PACELTU VAI PARVIETOTU MOTORIZETO
SUKNI, IZMANTOJIET SVARAM PIEMEROTU VIRVI,
TO PARAK NESASLIECOT (1. ATT).

5.1 UZSTADISANA

Saknu uzstadisanai ieverojiet 1. DALAS, 7.2. nodalas noradijumus un

$adus punktus:

- Izmantojiet piemérota diametra caurules. StkSanas caurulei jabat
absolti hermétiskai, ar diametru, kas ir lielaks vai vienads ar stikna
iestk$anas sprauslas diametru. (skat. 4. nodalu).

- Caurulvadiem vienmér jabit savienotiem, lai izvairttos no stiknu slo-
dzes.

- Stknus var uzstadrt pie piegades vai atpakalplismas caurulém un
horizontala un vertikala stavokli, motoru nekad nenovietojot zem
stkna, lai izvairitos no ddens noplides motora vai gultnos. (2. ATT.S)
(Nemiet véra, ka vertikala uzstadisana ir iesp&jama <7,5kW 2 polu
un <1,1kW 4 polu iericém)

- Més iesakam izmantot aizbTdnu varstus pirms stikna un péc ta.

- Skni nedrikst uzstadit sisttmas zemakaja punkta, lai izvairitos no
nosédumu uzkrasanas.

- Lai nodrosinatu pareizu gaisa atgaiso$anu, ir jauzpilda visa sistéma.

5.1.1 MOTORIZETIEM SUKNIEM

lericém, kuru jauda ir 11kW (9,2kW 60Hz) un lielaka, pamatplaksne ir
batiska, savukart mazak neka 11kW (9,2kW 60Hz) iericém pamatplak-
sne nav obligata. Tomér més iesakam izmantot paaugstinatu pamat-
plaksni, kas atvieglo zem tas ievietot tvertni Skidruma uztveranai, kad
stikna korpuss ir jaiztukso, ka arT kalpo ka dro$ibas platforma, ja grida
var tikt appludinata. Ja ierices tiek novietotas tiesi uz gridas, pamat-
plaksne ir japiestiprina pie betona ar enkura skravém.

Ladzu, atbilstosi pievelciet enkura skraves, lai izvairitos no nevélamas
vibracijas.

5.2 CAURULVADU UZSTADISANA
Caurulu uzstadisanai ievérojiet 1. DALAS, 7. nodalas noradijumus un
$adus punktus:
a) neuzstadiet stikni uz neatbilstosi izlidzinatam caurulém;
b) izmantojiet piemérotu atbalstu sikSanas un padeves caurulei
c) uzstadiet pretvarstu starp sikni un padeves slégvarstu $ados gadi-
jumos:
- ja caurulvadi ir gari
- ja faktiska galva ir augsta
- ja stiknis ir automatisks
- ja Udens tiek iestknéts tvertné
- ja divi vai vairaki stkni darbojas paraléli
d) leteicams uzstadit papildu varstus uz caurulém, lai siknus apko-
pes gadijuma izolétu.

5.3 SUKNU UZPILDE

EIINIET pARBIBA JAVEIC AR PILNIBA AIZVERTU MOTORA
SPAILU SLOKSNI

a) nonemiet aizbazni/se$stira vacinu, kas atrodas stkna korpusa
augspuseé (4. ATT.);

b) ar piltuves palidzibu piepildiet sdkni ar Gdeni, lidz tas parplGst;

c) pieskravéjiet seSstdra vacinu, fdz tas nofikséjas, lai novérstu gaisa
iek|dSanu.

5.4 MOTORIZETU SUKNU DEMONTAZA

So stiknu visu iek$&jo dalu demontazu un parbaudi var veikt, nenone-

mot stikna korpusu un caurules.

Lai nonemtu motora/sikna rot&joSo dalu no sikna korpusa, rikojieties

$adi:

- lzskrvéjiet skrivi starp stkna korpusu un motora kronsteinu un
vienkarsi nonemiet motoru aksiali. Pacelot/parvietojot sakni, izman-

tojiet jebkuru piemérotu pacglaju. (1. ATT.)
Ladzu, rikojieties piesardzigi demontaZas laika, ja skni ir novietoti
horizontala stavokii. Pirms motora un stikna korpusa skrivju atskrd-
vésanas vispirms atbalstiet motoru.
Lai veiktu remontu, ltdzu, nositiet stukni raZotajam vai pilnvarotam
veikalam.

5.5 APIESANAS AR SUKNI

Transporté$anas, montazas un demontaZzas laika novietojiet stiknus
uz lidzenas virsmas. Centieties péc iespéjas izvairities no slipam vai
raupjam virsmam. Ja virsma ir slipa, tad |oti ieteicams izmantot pamat-
plaksni, pareizi nofikséjot to ar enkura skravi.

6. SHEMAS UN RASEJUMI

=M

3. ATT.: motora, 29.2kW 2 poli un 21.5kW 4 poli, uzstadisana

O Drain Plug

4. ATT.: nepiecieSami spraudni,
lai parbauditu saknu
uzpildi

5. ATT.: drenaZas aizbazni uz
stkniem

Lv
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EKSPLOATAVIMO IR PRIEZIOROS INSTRUKCIJY VADOVO 2
DALIS
NAUDOTOJAS ATSAKINGAS UZ SAUGOJIMA

1. |ZANGA

§j instrukcijy vadova sudaro du dokumentai: 1 DALYJE pateikiama
bendra informacija apie visus masy gaminius, 0 2 DALYJE pateikiama
konkreti informacija apie jisy jsigytus elektrinius siurblius. Sie du leidi-
niai papildo vienas kita, todél sitikinkite, kad turite juos abu.

Laikykités juose pateikty nuostaty, kad uztikrintuméte elektrinio siurblio
optimaly naSumg ir tinkama veikima. Dél bet kokios kitos informacijos
kreipkités  artimiausig jgaliota pardavimo atstova. Jei dviejose dalyse
bty pateikta tarpusavyje priestaraujancios informacijos, vadovaukités
2 DALYJE pateikta produkto specifikacija.

DRAUDZIAMA BET KOKIU BUDU DAUGINTI NET IR DAL] ILIUS-
TRACIY IR (ARBA) TEKSTO.

Rengiant instrukcijy vadova buvo naudoti toliau nurodyti simboliai:

{DEMESIO! Rizika padaryti Zalos siurbliui arba jrangai

A
/N
7N

Rizika padaryti Zalos asmenims ir daiktams

Elektros pavojus

Rizika dél karsto pavirSiaus

2. TURINYS
1. [ZANGA 42ps.
2. RODYKLE 42psl.
3. ELEKTRINIO SIURBLIO APRASYMAS IR

NAUDOJIMO PASKIRTYS 42ps.
4. SPECIFIKACIOS 42psl.
5. PARUOSIMAS NAUDOJIMUI 43psl.
6. SCHEMOS IR BREZINYS 43 psl.

3 ELEKTRINIO SIURBLIO APRASYMAS IR
NAUDOJIMO PASKIRTYS

3.1 APRASYMAS

MODELIS/tipas| Ketus Aprasymas
3E X Linijiné galinio siurbimo sklendé sujungta su
ketaus siurbliu
3ES X Linijiné galinio siurblio sklendé sujungta su flanin-
iais varikliais ir standZia jungiamaja mova

Elektriniai siurbliai naudojami tiekti Saltq ir karsta vandenj (Zr. 4 skyriy)
ir yra jrengiami fiksuotuose jrenginiuose. Jie pagaminti i§ medZiagy,
garantuojanciy ilga naudojima ir eksploataciniy savybiy pastovuma, jei
naudojami vadovaujantis vadovo 1 ir 2 dalyje pateiktais nurodymais.
Specialios konstrukcijos déka, galima iSmontuoti ir prizitréti variklj,
pakeisti sparnuote ir mechaninj sandariklj nenuimant siurblio korpuso
nuo siurbimo ir tiekimo vamzdziy. Jie numatyti vidutiniam ir dideliam
srautui, laikantis standarty EN 733 DIN 24255 ir kity atitinkamy eu-
ropiniy standarty.

3.2 NUMATOMASIS NAUDOJIMAS
Elektriniai siurbliai tinkami naudoti pagal tokias paskirtis: GYVENA-
MOJI IR KOMERCINE: Bendras vandens tiekimas, vandens pa-

kélimas, baseinas, slégio didinimo sistemos, oro kondicionavimas,
ausinimas.

ZEMES UKIO: drékinimas lietumi arba tekangiu vandeniu.
PRAMONINE: vandens tvarkymas, vésinimo jranga, $ildymo katilas,
Silumokaitis, ausinimo jranga.

Naudokite elektrinj siurblj atsizvelgdami j jo technines savybes.

3.3 NENUMATYTAS NAUDOJIMAS

3E serijos linijiniai elektriniai siurbliai néra tinkami gabenti nesvary
vandenj, vandenj, kuriame yra rigdciy arba kity koroziniy skysciu,
vandenj, kurio temperatdra aukstesné, nei nurodyta 4 skyriuje, jdros
vandenj, degius ir kitaip pavojingus skyscius.

Elektriniai siurbliai niekada negali veikti, kai néra skys¢io.

4. SPECIFIKACIJOS
4.1 SIURBLIO SPECIFIKACIJOS

M. V. 3E/3ES
Pumpuojamo skys¢io temperatii °C Nuo -10 iki 120
Siurbimo diametras mm 32-40-50-65-80-100
Tiekimo diametras mm 32-40-50-65-80-100
Didziausias darbinis slégis MPa 1,016
4.2 VARIKLIO SPECIFIKACIJOS
TIPAS TEFC.
ELEKTROS DUOMENYS Zr. elektrinio siurblio ploktele
APSAUGA NUO PERKROVOS TRIFAZIS: pasiripina montuotojas
4.3 INFORMACIJA APIE ORU SKLINDANT] TRIUKQMA
Galia Variklio veleno 50 Hz LpA 60 Hz LpA
[kw] aukstis [dB] (A)* [dB] (A)*
[mm]
3E 3ES 3E 3ES 3E 3ES
0,37 80 - <70 -
0,55 80 80 <70 <70 -
0,75 90 80 <70 <70 <70 -
1,1 90 80 <70 <70 72 <70
1,5 90 90 <70 <70 72 70
2,2 90 90 <70 <70 72 70
3 100 100 76 <70 76 74
4 100 12 76 <70 76 78
55 12 132 79 72 80 82
75 12 132 79 72 80 82
9,2 132 132 82 72 85 82
1" 132 160 82 74 85 84
15 132 160 80 74 85 84
15 160 160 86 74 88-87 84
18,5 160 160 86 74 88-87 84
22 160 180 86 7 88-87 85
30 - 200 - 78 - 87
37 - 200 - 78 - 87
45 - 225 - 80 - 90
55 - 250 - 81 - 91
Galia Varlkllo'v?leno 4 poliy 50 Hz LpA
kW] aukstis [dB] (A
[mm]
3E 3ES 3E 3ES
<3 71-100 | 71-100 <70 <70

*Garso slégio lygis — matavimy 1 m atstumu nuo siurblio vidurkis. Paklaida +2,5 dB.

GAMINTOJAS PASILIEKA TEISE KEISTI TECHNINIUS DU-
OMENIS, KAD ATLIKTY PATOBULINIMUS IR ATNAUJINIMUS.



5. PARUOSIMAS NAUDOJIMUI

DRI NOREDAMI PAKELTI ARBA PATRAUKTI ELEK-
TRIN] SIURBL], NAUDOKITE ILGA VIRVE, PRITAI-
KYTA SVORIUI, BET JOS PER DAUG NESULEN-
KITE (1 PAV);

5.1 INSTALLATION

Montuodami siurblj, vadovaukités 1 DALIES 7.2 skyriuje ir toliau

esanciuose punktuose pateiktais nurodymais:

- Naudokite tinkamo skersmens vamzdZius, siurbimo vamzdis turéty
bati visiSkai sandarus, o jo skersmuo didesnis arba lygus siurblio
siurbimo antgalio skersmeniui. (Zr. 4 skyriy).

- Vamzdziai visada turi biti prijungti, kad bdty iSvengta bet kokio stre-

s0 siurbliams.

Siurblius galima montuoti prie tiekiamo arba grazinamo srau-

to vamzdZiy ir horizontalioje bei vertikalioje padétyje su salyga,

kad variklis niekada nebdty dedamas po siurbliu, kad baty
iSvengta vandens nuotékio | variklj arba guolius.2 PAV.).

(Atkreipkite démesj, kad vertikaliai montuoti galima < 7,5 kW 2 poliy

ir<1,1 kW 4 poliy jrenginius)

Rekomenduojame siurblio priekyje ir gale naudoti sklendes.

- Siurblio nereikéty montuoti Zemiausioje sistemos dalyje, kad baty
iSvengta sankaupy susidarymo.

- Norint tinkamai iSleisti org, reikia pripildyti visg sistema.

5.1.1. ELEKTRINIAMS SIURBLIAMS

11kW (9,2kW 60Hz) ir didesnés galios jrenginiams bitina pagrindo
ploksté, o tuo tarpu, mazesniems nei 11kW (9,2kW 60Hz) jrenginiams
baziné ploksté yra pasirenkama. Taciau rekomenduojame naudo-
ti pakelta pagrindo plokste, su kuria bty lengviau jstatyti surinkimo
inda, kai reikia iStustinti siurblio korpusa ir jis baty naudojamas kaip
apsauginis pakélimas, kai kyla grindy apipylimo pavojus. Kai jrenginiai
pastatyti tiesiai ant grinduy, reikia j cementg jstatyti pagrindo plokste su
inkariniais varztais.

Tinkamai priverzkite inkarinius varztus, kad iSvengtuméte nepageidau-
jamos vibracijos.

5.2 VAMZDZIAI

Montuodami vamzdZius vadovaukités 1 DALIES 7 skyriuje ir toliau
esanciuose punktuose pateiktais nurodymais:

a) Nemontuokite siurblio ant nesulygiuoty vamzdziy

b) Naudokite tinkama atrama siurbimo ir tiekimo linijai

¢) Sumontuokite atbulinj voZtuva tarp siurblio ir tiekimo srauto sklen-
dés Siais atvejais:

- kai vamzdziai yra ilgi

- kai realus pasiskirstymas yra didelis

- kai siurblys yra automatinis

- kai vanduo pumpuojamas j bakg

- kai du arba daugiau siurbliy veikia lygiagreciai

Norint izoliuoti siurblius prieZiGros darby metu, rekomenduojama
ant vamzdziy sumontuoti papildomus voztuvus.

5.3 SIURBLIY PRIPILDYMAS

DEEIEEI OPERACIJA REIKIA ATLIKTI TUOMET, KAI
VARIKLIO ELEKTRINIS PAGRINDAS YRA VISISKAI
UZDARYTAS

o

a) Nuimkite kamstj / SeSiakampj dangtelj ant siurblio korpuso vir§aus
(4 PAV.);

b) Pro piltuvélj pripilkite vandens j siurblj tiek, kad iSsipilty;

¢) I3 naujo sukite kamstj / SeSiakampj dangtelj tol, kol jj uzblokuosite,
kad neleistuméte pateikti orui

5.4 ELEKTRINIY SIURBLIY ISMONTAVIMAS

Visos $iy siurbliy dalys iSmontuojamos ir patikrinamos neisimant siur-
blio korpuso ir vamzdZiy.

Norédami nuimti variklio / siurblio besisukancig dalj nuo siurblio korpu-
so, atlikite tokius veiksmus:

- ISimkite varZtg tarp siurblio korpuso bei variklio laikiklio ir pa-
prasciausiai, iSimkite variklj asine kryptimi. Keldami / kilnodami siur-
blj naudokite tinkama kéliklj. (1 PAV.)

ISmontuodami atkreipkite daugiau démesio, jei siurbliai yra iSdéstyti

horizontalioje padeétyje. Prie§ atverzdami variklio ir siurblio korpuso

varztus, pirmiausia suteikite atrama varikliui.

Norédami pataisyti, iSsiyskite siurblj gamintojui arba j jgaliotg servisa.

5.5 SIURBLIO KELIMAS

Gabenimo, surinkimo ir i$montavimo metu laikykite siurblius ant
plok&cio pavirSiaus. Kuo labiau stenkités iSvengti pasvirusiy arba nely-
giy pavirSiy. Jei pavirius pasvires, labai rekomenduojama naudoti
pagrindo plokste ir tinkamai jg sureguliuoti inkariniu varztu.

6. SCHEMOS IR BREZINIAI

Wﬁ ]

1 PAV. 3E siurbliy kélimas naudojantis virve

3 PAV.: 29,2 kW 2 poliy ir 2 1,5 kW 4 poliy variklio montavimas

O Orain Pivg

5 PAV.
kamégiai

4 PAV.: Kam&ciai, reikalingi tikri- iSleidimo

nant siurbliy pripildyma

Siurbliy
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MANUAL DE EXPLOATARE S| DE INTRETINERE PARTEAA 2-A
ASE PASTRA DE CATRE UTILIZATOR

1. INTRODUCERE

Prezentul manual cu instructiuni este alcatuit din doua brosuri:
PARTEA 1, care contine informatii generale cu privire la intreaga
noastrd gama de produse si PARTEA A 2-A, care contine informatii
specifice cu privire la motopompa pe care ati achizitionat-o. Cele doua
publicatii vin una in completarea celeilalte, prin urmare asigurati-va ca
le detineti pe amandoud.

Respectati prevederile din cuprinsul manualelor, pentru a obtine un
randament maxim si o corecta functionare a motopompei. Pentru
eventuale informatji suplimentare, adresati-vd celui mai apropiat
distribuitor autorizat. In cazul in care cele doua parti contin informatii
contradictorii, considerati validd PARTEA A 2-A cu informatii specifice
produsului.

ORICE REPRODUCERE CHIAR SI PARTIALA, DIN ORICE MOTIV,

SECTORAGRICOL: sisteme de irigatie prin stropire sau prin inundare.
SECTOR INDUSTRIAL: echipamente de miscare apa, grup de racire,
boiler, schimbétor de caldura, grup cu agent de récire.

Folositi electropompa in conformitate cu specificatiile tehnice ale
acesteia.

3.3 UTILIZARI PENTRU CARE NU SUNT PROIECTATE POMPELE
Motopompele 3E in linie nu pot fi utilizate pentru pomparea apei
murdare, a apei care contine acizi si in general a lichidelor corozive, a
apei cu temperaturi ce depasesc valorile indicate in sectiunea 4, a apei
sarate, a lichidelor inflamabile si a lichidelor periculoase in general.

Motopompele nu trebuie fortate sub nicio forma sa functioneze
fara lichid.

4. SPECIFICATII
4.1 SPECIFICATII ALE POMPEI

AILUSTRATIILOR SIISAU A TEXTULUI ESTE STRICT INTERZISA. . SERES
Temperatura lichidului pompat °C -10 pana la 120
t?m ér;daargzr;?n b?)ﬁ?r?ta brosuri cu instructiuni au fost folosite Diametru de aspiratie o 32-40-50-65-80-100
ATENTIE! - - - - — Diametru de refulare mm 32-40-50-65-80-100
Risc de avariere a pompe sau a instalafie Presiune maxima de functionare MPa 1,011,6
A ‘I;\’:Z’(; r(ij:t ;ﬁmdentare a personalului si de pagube aduse 4.2 SPECIFICATII ALE MOTORULUI
i T.E.F.C. (complet capsulat racit
s prin ventilatie)
A Pericol de natura electrica ——— -
DATE DE FUNCTIONARE NOMINALE | Consultali pldcuta indicatoare apli-
’ cata pe motopompa
& Risc generat de suprafete incinse PROTECTIE LA SUPRASARCINA TRIFAZAT: in sarcina instalatorului
4.3 INFORMATII REFERITOARE LA ZGOMOTUL AERIAN
Putere |inaltimea arborelui motor 50Hz LpA 60Hz LpA
¥ P P
2. CUPRINS kW] fmm] (48] (A (48] (AY'
1. INTRODUCERE pagina 44 3E 3ES 3E 3ES 3E 3ES
2. CUPRINS pagina 44 0,37 80 N 70 N
3. DESCRIEREA Sl UTILIZAREA MOTOPOMPEI pagina 44 0.55 0 ) ) -
4. SPECIFICATII pagina 44 0’75 0 a0 0 | <0 | <0 -
5. PREGATIREAIN VEDEREA UTILIZARII pagina 45 1 1 % & a0 | <0 7 a0
6. SCHEME S| DESENE pagina 45 :
1,5 90 90 <70 <70 72 70
3. DESCRIEREA $I UTILIZAREA MOTOPOMPEI 22 o I
<
3.1 DESCRIERE 4 100 12 76 <70 76 78
MODEL/Tip Fonta Descriere 55 12 132 79 72 80 82
3E X Grup monobloc pompé din fonta cu aspiratie 75 12 132 L 2 80 82
axiala, in linie 9,2 132 132 82 72 85 82
3E8 X Grup monobloc pompé cu aspiratie axiala, in linie, " 132 160 82 74 85 84
cu motoare cu flansa si cuplaj rigid 15 132 160 80 74 85 84
15 160 160 86 74 88-87 84
Motopompele se folosesc pentru pomparea apei reci si calde 185 160 160 86 72 | sse7 | &4
(consultati sectiunea 4) si sunt utilizate in instalatii permanente. Sunt zé 160 180 o6 77 | ese7 | 8
realizate din materiale care garanteaza o lunga durata de viata utila m 200 78 &
si un randament constant, dacd sunt utilizate conform indicatiilor din = . .
Partea 1 si Partea a 2-a a manualului. Tehnica deosebita de executie 37 - 200 - 8 - &7
permite dezasamblarea si intretinerea motorului, inlocuirea rotorului 45 - 225 - 80 - 90
si a gamiturii de etansare mecanica, fara a fi necesara deconectarea 55 - 250 - 81 - 91
carcasei pompei de la conductele de aspiratie si de refulare. Sunt — - -
proiectate pentru debite mici si medii, cu respectarea standardelor EN Putere | Inilfimea arborelul motor Cvadripolar 50:‘1 LpA
733 DIN 24255 si a altor prevederi europene echivalente. [kw] [mm] [dB] (A)
3E 3ES 3E 3ES
3.2.UTILIZARI PENTRU CARE SUNT PROIECTATE POMPELE <3 71-100 71-100 <70 <70

Motopompele se pot utiliza pentru urméatoarele aplicati: SECTOR
REZIDENTIAL S| COMERCIAL: Alimentare generald cu apé, ridicare de
apa, piscine de inot, sisteme de ridicare a presiunii, aer conditionat, racire.

*Nivel de presiune acustica — Medie a valorilor detectate la o distanta de 1 m fata
de pompa. Toleranté +2,5 dB.



CONSTRUCTORUL ISl REZERVA DREPTUL DE A MODIFICA
DATELE TEHNICE, IN VEDEREA UNOR IMBUNATATIRI §I
ACTUALIZARI ALE PRODUSULUI.

5. PREGATIREA iN VEDEREA UTILIZARII

PENTRU A RIDICA SAU A MUTA MOTOPOMPA,
FOLOSITI UN CABLU ADECVAT GREUTATII ACES-
TEIA, FARA A O INCLINA PREA MULT (FIG. 1);

5.1 INSTALARE

Pentru instalarea pompei, urmati instructiunile din PARTEA 1, capitolul
7.2, precum si pasii de mai jos:

Utilizati conducte care au un diametru adecvat, Conducta de
aspiratie trebuie s& fie complet etansa, iar diametrul ei trebuie s& fie
mai mare sau egal cu diametrul duzei de aspiratie a pompei. (a se
consulta capitolul 4).

- Conductele trebuie s fie racordate in permanenta, pentru a evita
orice fel de solicitare prea mare a pompelor.

Pompele pot fi instalate pe conducte de refulare sau de
retur si in pozitie orizontald si verticald, conditia find ca
motorul sa nu fie niciodatd amplasat sub pompa, pentru a
preveni scurgerea de apd in motor sau in lagdre.(FIG. 2)
(Retineti ca instalarea verticala este posibila pentru grupuri bipolare
<7,5kW si grupuri cvadripolare <1,1kW)

Recomandém utilizarea de ventile de inchidere in amonte si in aval
de pompa.

Pompa nu trebuie instalata in punctul situat cel mai jos in sistem,
pentru a evita acumularea de depuneri.

- In vederea evacuarii corecte a aerului, trebuie umplut tot sistemul.

5.1.1 PENTRU MOTOPOMPE

Pentru grupurile de cel putin 11kW (9,2kW 60Hz), prezenta plécii de
fundatie este esentiala, in timp ce pentru grupurile mai mici de 11kW
(9,2kW 60Hz), prezenta unei pléci de fundatie este optionala. Cu toate
acestea, recomandam utilizarea unui soclu de fundatie inéltat care
ar nlesni introducerea unui recipient de colectare, atunci cand este
necesara golirea carcasei pompei si ar putea fi folosit pe post de suport
de ndltare de siguranta, atunci cand exista pericolul de inundare a
pardoselii. Atunci cand grupurile sunt amplasate direct pe pardoseald,
placa de fundatie trebuie stabilizata cu buloane de fundatie ingropate
n beton.

Bulonul de fundatie trebuie strans corect, pentru a evita aparitia de vibratii.

5.2 TUBULATURA

Pentru instalarea conductelor, urmati instructiunile din PARTEA 1,

capitolul 7, precum si pasii de mai jos:

a) Nu montati pompa pe conducte aliniate incorect;

b) Utilizati un suport adecvat pentru conducta de aspiratie si cea de

refulare

Instalati un ventil de retinere intre pompa si ventilul de inchidere de

pe refulare, in urmatoarele situatii:

—cand conducta este lunga

— cand indltimea efectiva de pompare este mare

—cand pompa este automata

—cand apa este pompata in rezervor

— cand doua sau mai multe pompe functioneaza in paralel

d) Se recomanda montarea de supape suplimentare pe conducte,
pentru a izola pompele in caz de intretinere.

5.3 UMPLEREA POMPELOR

LUSNWIS  ACTIVITATE CARE TREBUIE EFECTUATA IN TIMP
CE REGLETA DE CONEXIUNI A MOTORULUI ESTE
COMPLET INCHISA

C

a) Scoateti busonul/capacul hexagonal aflat in partea de sus a
carcasei pompei (FIG. 4);

b) Folosind o painie, umpleti cu apd pompa, pana cand apa se revarsa;

c) Insurubati la loc busonul/capacul hexagonal pand la blocarea
acestuia, pentru a nu permite patrunderea aerului

5.4 DEZASAMBLAREA MOTOPOMPELOR
Toate componentele acestor pompe pot fi dezasamblate si inspectate

fara a scoate carcasa pompei si conductele.

Pentru a scoate motorul/componenta rotativd a pompei din carcasa

acesteia, efectuati urmétoarele actiuni:

- Scoateti bulonul dintre carcasa pompei si suportul motorului si pur si
simplu scoateti axial motorul. La ridicarea/mutarea pompei, utilizati
orice fel de palan adecvat. (FIG. 1)

Va rugam sa acordati atentie suplimentara dezasamblarii atunci cand

pompele sunt dispuse orizontal. In primul rénd, inainte de a desface

buloanele motorului si ale carcasei pompei, motorul trebuie s& aiba
un suport.

Pentru reparatii, pompa trebuie trimisa constructorului sau unui atelier

de reparatii autorizat.

5.5 MANIPULAREA POMPEI

Tn timpul transportului, al asamblarii si al dezasamblarii, pompele
trebuie tinute pe o suprafata pland. Pe cat posibil, trebuie sa se evite
suprafetele inclinate sau cu asperitéti. In cazul unei suprafete inclinate,
se recomanda insistent s& se utilizeze placé de fundatie si sa se fixeze
n mod corespunzator cu bulon de fundatie.

6. SCHEME S| DESENE

i\

FIG.1: Ridicarea pompelor 3E folosind un cablu

Drain Plig

FIG. 4:Busoane necesa-
re pentru verificarea
nivelului de umplere a
pompelor

FIG. 5: Busoane de golire la
pompe
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HASZNALATI ES KARBANTARTASI KEZIKONYV 2. RESZ
AFELHASZNALO KOTELES MEGORIZNI

1. BEVEZETES

Ez a hasznalati kézikonyv két kdtetbd! all: Az 1. RESZ az 8sszes altal-
unk gyartott termékrél sz6l altalaban, a 2. RESZ pedig az On altal me-
gvasarolt elektromos szivattydra vonatkoz6 informaciokat tartalmazza.
A két kiadvany kiegésziti egymast, ezért ellendrizze, hogy mindketté
a birtokaban van-e.

Tartsa be a kézikdnyv utasitasait az elektromos szivattyd optimalis
teljesitményének és megfelelé miikddésének biztositasa érdekében.
Tovabbi informéciokért fordulion a legkdzelebbi hivatalos viszontela-
déhoz. Amennyiben a két kiadvanyban egymasnak ellentmondd in-
formaciok vannak, akkor a 2. RESZ tartalmét kell figyelembe venni.

TILOS AZ ILLUSZTRACIOK ESIVAGY A SZOVEG AKAR RESZ-
LEGES MASOLASA.

A haszndlati utmutatd szerkesztésekor az alabbi szimbélumokat

lszémedence, nyomasfokozd rendszerek, légkondicionalas, hités.
MEZOGAZDASAGI: permetez6- vagy érasztasos ontdzés.

IPARI: vizkezelés, hiitdegységek, kazanok, hécserélok, hitkozeg-
-egységek.

Az elektromos szivattyut miszaki jellemzdinek megfeleléen kell
hasznalni.

3.3 ASZIVATTYUK NEM RENDELTETESSZERU HASZNALATA

A 3E szériahoz tartoz6 elektromos szivattyik nem hasznalhatok szen-
nyezett vizek, savat tartalmazé viz és dltalaban korroziv folyadékok,
a 4. fejezetben feltiintetettnél magasabb hémérsékletii viz, tengerviz,
gyulékony és altalaban veszélyes folyadékok mozgatasara.

Az elektromos szivattyuk soha nem miikodhetnek folyadék
nélkiil.

4. MUSZAKI ADATOK
4.1 SZIVATTYU MUSZAKI ADATAI

hasznaltuk: ME. SEISES
Szivattytzott folyadék hémérsékl °C -10-120
FIGYELEM! A szivattyl vagy a rendszer karosodasanak kockazata
Szivocso atmérd mm 32-40-50-65-80-100
A Személyi sérillések és dologi kérok kockazata Szallitoesd atmérd mm | 3240-50-65-80-100
Maximalis (izemi nyomas MPa 1,0/1,6
A Elektromos kockazat 4.2 MOTOR MUSZAKI ADATAI
TiPUS Kényszeritett szell6zéssel T.E.F.C.
g " . - Lésd az elekiromos szivattyu
& Forré fellilet miatti kockazat NEVLEGES ADATOK adatiablajat
TULTERHELES ELLENI VEDELEM HAROMFAZISU: a telepitd feladata
2. TARTALOMJEGYZEK 43A LEVEG(")B!EN ,TERJEDO ZAJKIBOCSATASSAL KAPCSO-
1. BEVEZETES ’ 460, LATOS INFORMACIOK
2. TARTALOMJEGYZEK o ) 46 old. Teljesit- [Motortengely 50Hz LpA 60Hz LpA
3. AZELEKTROMOS SZIVATTYU LEIRASA ES HASZNALATA 46 old. mény [mm] [dB] (A)* [dB] (A)*
4. MUSZAKIADATOK 46 old. kW) 3E 3ES 3 | 3es | 3 | 3es
5. ELOKESZITES AHASZNALATRA 47 old. 037 m 0
6. KAPCSOLASI RAJZOK ES ABRAK 47 old. : - -
0,55 80 80 <70 <70 -
3. AZ ELEKTROMOS SZIVATTYU LEIRASA 0.75 90 80 <70 <70 <70 .
Es HASZNALATA 11 90 80 <70 <70 72 <70
P 1,5 90 90 <70 <70 72 70
3.1 LEIRAS 2,2 90 90 <70 <70 72 70
MODELL / Ontd - 3 100 100 76 <70 76 74
y ntéttvas Leiras
Tipus 4 100 112 76 <70 76 78
3E X Begpitett kozvetlen hajtas csigahazas ontdttvas 55 12 132 79 72 80 82
szivattyd 75 12 132 79 72 80 82
Beépitett kzvetlen hajtast csigahdzas ontéttvas 9,2 132 132 82 72 85 82
3ES X szivattyd karimas motorral és merev tengelykapc- 1 132 160 82 74 85 84
solckkal 15 132 160 8 | 74 | 85 | o
Az elektromos szivattyukat hideg és meleg viz kezelésére hasznaliak 15 160 160 86 74 | 8887 | 84
(lasd 4. fejezet), rogzitett berendezésekhez. Olyan anyagokbol 18,5 160 160 86 74 8887 | 84
készilnek, melyek biztositjak a hosszu élettartamot és az egyen- 22 160 180 86 7 88-87 85
letes teljesitményt, ha a kézikényv 1. és 2. részében leirtak szerint 30 - 200 - 78 - 87
hasznaljak a szivattylkat. A killdnleges szerkezeti felépités lehetévé 37 B 200 B 78 B 87
teszi a motor szétszerelését és karbantartasat, a forgdlapat és a 25 _ 205 _ 30 _ %0
mechanikus tomités cseréjét anélkil, hogy a szivattyd torzsét le kel- 55 N 250 ) 81 N 91
lene venni a szivo- és szallitd csdvekrdl. A szivattylkat alacsony és
kozepes teljfesitmlényen valo ’i]zenjelé.sre ter\{ezték az MSz EN 733 Teljesit- |Motortengely magasségal 4-polust 50Hz LpA
DIN f24|12|55 és mas vonatkozd eurépai szabvanyok rendelkezéseinek mény [mm] [dB] (Ay*
megieleloen. kW) 3 3ES 3E 3ES
3.2 ASZIVATTYUK RENDELTETESSZERU HASZNALATA $3 | 7100 | 7100 <70 <70

Az elektromos szivattylk az alabbi alkalmazasi célokra hasznalhatok:
LAKOSSAGI ES KERESKEDELMI: Altalénos vizellatés, vizkiemelés,

* Hangnyomasszint - A szivatty(itol 1 m tavolségra végzett mérések atlaga. Tiirés:
+2,5dB.



A GYARTO FENNTARTJA A JOGOT A MUSZAKI ADATOK MO-
DOSITASARA JOBBITASOK ES FRISSITESEK BEVEZETESE
ERDEKEBEN.

5. ELOKESZITES A HASZNALATRA

AZ ELEKTROMOS SZIVATTYU EMELESEHEZ VAGY
MOZGATASAHOZ HASZNALJON A SZIVATTYU
SULYANAK MEGFELELG KOTELET, ES NE DONT-
SE MEG TULSAGOSAN A SZIVATTYUT (1. ABRA);

5.1 TELEPITES )

A szivattyuk telepitésekor kovesse az 1. RESZ 7.2 fejezetében és a
kévetkezd pontokban leirtakat:

Hasznéaljon megfeleld atmérdji csoveket; a szivdcsének tokélete-
sen légmentesnek kell lennie, a szivattyl szivfejének atméréjénél
nagyobb vagy azzal egyenld atmérével (lasd a 4. fejezetet).

A csbvezetékeknek mindig csatlakoztatva kell lenniik, hogy
elkerilje a szivattytra terhel6d6 nyomast.

A szivatty(t a szallitbcsére vagy a visszafutd csére lehet te-
lepiteni, vizszintes vagy fliggéleges helyzetben Ugy, hogy
a motor soha ne kerlljn a szivattyd ald, nehogy szi-
vargé viz jusson a motorba vagy a csapagyakba (2. ABRA)
(Megjegyzés: a fliggdleges telepités a <7,5 kW kétpolusu és a <1,1
kW négypolust egységeknél lehetséges)

Javasoljuk, hogy alkalmazzon zarészelepeket a szivattyu elétt és mogott.
A lerakodasok elkertilése érdekében a szivattylt nem szabad a
rendszer legalacsonyabb pontjara telepiteni.

- Amegfeleld Iégtelenités érdekében a teljes rendszert fel kell tolteni.

5.1.1. AZ ELEKTROMOS SZIVATTYUKHOZ

A 11kW (9,2kW 60Hz)-os és ennél nagyobb teljesitményli egység-
eknél alapzat haszndlata kételezé, mig a 11kW (9,2kW 60Hz)-nal
kisebb egységeknél ez opciondlis. Ugyanakkor egy megemelt alapzat
megkonnyitené egy folyadékgy(ijtd tartaly behelyezését akkor, amikor
a szivattyU torzsét ki kell Uriteni, tovabba biztonsagi magasitoként is
szolgalhat, amikor fennall a padld eldrasztasanak veszélye. Ha az
egységeket kdzvetlenll a padidra helyezik, az alapzatot horgonycsa-
varokkal a betonpadléhoz kell régziteni.

Ahorgonycsavarokat j0l szoritsa meg, hogy megelézze a nemkivana-
tos rezgést.

5.2 CSOVEZETEKEK ]

A csbvezetékek telepitésekor kovesse az 1. RESZ 7. fejezetében és a

kovetkezd pontokban leirtakat:

a) Ne szerelje a szivatty(t nem egy vonalban lévé csévekre

b) Alkalmazzon megfelelé tartéelemeket a szivo- és a szallitéoldali

vezetékekhez

Telepitsen visszacsapd szelepet a szivattyu és a szallitdoldali

zarészelep kozé az alabbi esetekben:

—amikor a csévezeték hosszu

—amikor a tényleges emelési magassag nagy

—amikor a szivatty automatikus

—amikor a vizet a tartalyba kell szivattydzni

—amikor két vagy t6bb szivatty(l egymassal parhuzamosan miikadik

d) Javasolt a cséveken tovabbi szelepeket elhelyezni, hogy karban-
tartas esetén a szivattyUkat le lehessen valasztani.

5.3 A SZIVATTYUK FELTOLTESE

[{(A(=830H A MUVELET ELVEGZESEKOR A MOTOR KA-
POCSLECENEK TOKELETESEN ZARVA KELL
LENNIE

C

a) Tavolitsa el a szivattyutdrzs tetején taldlhaté dugéthatszégletl
sapkat (4. ABRA);

b) Atdlcsér segitségével toltse fel vizzel a szivattyl térzsét tllfolyasig;

¢) Csavarja vissza a dugét/hatszoglet(i sapkat Uitkdzésig, hogy mega-
kadalyozza a leveg® beszivargasat.

5.4 AZ ELEKTROMOS SZIVATTYUK SZETSZERELESE
A szivattylk alkatrészeinek szétszerelését és vizsgélatat a szivat-

tyUtdrzs és a cs6vezetékek eltavolitasa nélkiil is el lehet végezni.

A motor/szivattyu forgérészének a szivattyutorzsbol valo kivételét az

alabbiak szerint végezze el:

- Tavolitsa el a szivattyutérzs és a motorkeret kozétti csavart, és egys-
zer{ien emelje ki a motort tengelyiranyban. A szivatty( emeléséhez/
mozgatasahoz hasznaljon alkalmas emeldeszkdzt (1. ABRA).

Ha a szivattyu vizszintes helyzetben van telepitve, legyen kilénésen

Ovatos a szétszerelésnél. El6szor tamassza ala a motort, miel6tt kiol-

dana a csavarokat a motor és a szivattyutorzs kozott.

A szivattyl javitasdhoz juttassa el azt a gyartdéhoz vagy egy hivatalos

viszonteladéhoz.

5.5 A SZIVATTYU KEZELESE

A szdllitas, Osszeszerelés és szétszerelés soran a szivatty(t sima
fellletre helyezze. Amennyire lehet, kerilje a lejtés vagy egyenet-
len terileten vald hasznalatot. Lejtés teriileten ajanlott az alapzat
hasznélata, és a szivattyu horgonycsavarokkal valo rogzitése.

6. KAPCSOLASI RAJZOK ES ABRAK

=M

— o

1. ABRA: A 3E szivattytk emelése kétél segitségével

4. ABRA: A szivattyu feltdlt-
ésének  ellen6rzésére
szolgald dugok

5. ABRA: A szivatty(i leereszt
dugdi

HU
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IHCTPYKUIA 3 EKCMNYATAUII  TA  TEXHIYHOIO
OBCIYrOBYBAHHA, YACTUHA 2

KOPVCTYBAY MOBVHEH 3BEPITATY LIEA JOKYMEHT

1. BCTYN

Lls iHcTpyKuist 3 excrinyatauii posaineHa Ha gi 6potuypu: YACTUHY 1,
LU0 MICTUTb 3ararbHy iHthopMalLLito LLOAO BCbOTO HALLIOTO aCOPTUMEHTY
npogykuii; i YACTUHY 2, wo mictnTb iHhopmaLito Lwopo npugbaHoro
Hacocy 3 MP1BOLOM Bifi ABMTYHA. [lBa AOKyMEHTY B3aEMOOMOBHIONTH
OOVH OAHOTO, TOMY NepeKoHalTecs, LLO Y Bac € 0buaga.
[oTpumyiTech IHCTPYKLMA, IO B HUX MICTATbCS, LWOG oTpuMaT
MaKcuMarnbHy KOpWUCTb Bif HAacocy 3 MpWBOZOM Bi ABMTyHA Ta
3abe3neunTy ioro HanexHy poboty. Ao Bam noTpibHa AoaaTkosa
iHcbopmaLlisi, 3B'KITbCA 3 HabIVKYMM aBTOPU3OBAHUM AUNEPOM.
FAkwo iHopmalis B ABOX YaCTMHAX CynepeynTb OfHa OfHIN,
BBaXaliTe 3a airicHy YACTUHY 2, wo MicTUTb KOHKPETHY iHhopmaLlito
npo Bupib.

KOOHA YACTMHA LMX IMIOCTPALIN TAJABO TEKCTY HE
MOXYTb BYTU BIATBOPEHI 3 BYAb-AKUX MPUYUH.

IMpu cknapanHi Ll iHCTPYKLT Gyn BUKOPUCTaHI Taki CUMBON:

BATA!

Puauk noLukomkeHHst Hacoca abo cuctemmn

Puank 3anogisHHsi TpaBMM Ta NOLKOMKEHHS MaliHa

KOHAVLOHYBaHHSI NOBITPSI, OXOMNOKEHHS.

CIIbCbKE MOCMOOAPCTBO: cnpuHKnepHe 3poLueHHst abo nonue
3aTONMEHHSIM.

MPOMW/CNOBE: 0bpobka Boau, OMOK OXONMOMKEHHS,
TeNnooBMiHHUK, XONoaunbHa yCTaHoBKa.

BukopucToByiiTe Hacoc 3 NPMBOAOM Bif ABUryHa BIANOBIAHO A0 MOrO
TEXHIYHNX XapaKTEPUCTUK.

3.3 BUKOPUCTAHHA HACOCIB HE 3A NPU3HAYEHHSAM

3E BOygoBaHi Hacocu 3 MpVMBOOM BiA ABATYHa He MOXYTb
BMKOPWCTOBYBATMCA A4S poboTY 3 BpyAHOH BOAOHO, BOAOIO, LLO MICTUTH
KACNOTW Ta KOPO3idHi PiaMHM B LiNOMY, BO#OKO 3 Temreparypamu
BULMMW, HDK Ti, WO 3a3HayeHi B poapini 4, COMOHON BOAOH,
erko3aiiMM1CTVMM piavHaMK Ta HebeaneqHUMM piaHaMK B LINOMY.

Koten,

Hacocu 3 npuBoaoMm Bif ABUryHa B XOAHOMY pasi He MOBMHHI
npautosati 6e3 pignHu.

4. CMELIM®IKALIIT
4.1 TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU HACOCA

A

EnektpuyHa HeGesneka

Puank rapsiioi noepxHi

A\

2. 3MICT
1. BCTYN crop. 48
2. 3MICT crop. 48
3. OMnUC TA BUKOPUCTAHHA HACOCY 3
MPVBOLOM BI ABAMYHA crop. 48
4. TEXHIYHI XAPAKTEPUCTWKI crop. 48
5. MIArOTOBKA 1O BMKOPUCTAHHA crop. 49
6. CXEMWM TA KPECINEHHA crop. 49
3. OMNNC TA BUKOPUCTAHHA HACOCY 3
NPMBOAOM BIf ABUTYHA
3.1 0nMc
MO[ENb/Tun | YasyH Onuc
3E X BOynoBaHmit YaByHHUI HAcOC i3 3aKPUTM

BCMOKTYBaHHAM

3ES X BﬁyAOBaHMM Hacoc I3 3aKpUTUM BCMOKTYBaHHAM 3|

hnaHLeBIMM ABUTYHaMM Ta XXOPCTKOIO MychTOr

Hacocn 3 mpuBogoM Bif ABUTYHa BMKOPUCTOBYKOTLCS AN 0OpobKM
XOMOAHOI Ta rapsyoi Boau (AvB. po3din 4) i BMKOPUCTOBYHOTHCS
B CTaLjOHapHWX YCTaHoBKax. BoHu nobynosaHi 3 Matepianis,
Wwo 3abesnevyloTb TpuBAaNMA TEpMiH Cyxbu Ta HanexHe
(PYHKLIOHYBaHHS, SIKLO BOHWM BMKOPWCTOBYKOTBCS BIAMOBIAHO [0
iHCTPYKLiA, HaBeaeHux y yacTuhi 1 Ta 2 nocibHuka. CneujanbHa
KOHCTpYKUi f03BONSE po3bupath Hacoc ANs 0BCnyroByBaHHs
[BUryHa i 3aMiHM poBoyoro koreca i TOPLEBOTO YLWiNbHEHHS Ge3
HeoOXigHOCTi BiA'edHaHHA KOpMyCy Hacoca Bifi BCMOKTYKMOTO i
HarHiTanbHoro Tpy6onposoai. BoHM po3pobreHi Ans HM3bKOi Ta
CcepeaHboi LWBMAKOCTI noaavi BignosigHo Ao craaaptis EN 733 DIN
24255 Ta iHLWWX BiBNOBIBHNX EBPONEICLKNX CTaHAAPTIB.

3.2 NPU3HAYEHE BUKOPUCTAHHA HACOCIB

Hacocn 3 npvBOROM BiA ABUTYHA MOXYTb BIKOPUCTOBYBATACA ANA
HacTynHux 3actocyBaHb: [OBYTOBI TA KOMEPLIIVHI: 3aranbHe
BOJOMOCTa4aHHs, Miaom Boay, 6aceiiH, CUCTEMM MIABULLEHHS TUCKY,

Of.BUM. 3E/3ES
Temnepatypa nepekauyBaHoi piauH1 °C Bin-10 go 120
[liameTp BCMOKTYBaHHs MM 32-40-50-65-80-100
[iameTp nopayi MM 32-40-50-65-80-100
M HU POGOYNI TUCK Mna 1.01.6
4.2 TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU OBUIYHA
™n TEFC
HOMIHAMM [lve. nacnopTHy Tabnuuky Hacoca 3
NpVBOAOM BIf iBUrYHA
3AXMCT BIfl MEPEBAHTAXEHHS | TPYUGASHUI: roTyeTCs MOHTaXHIKOM
4.3 IHOOPMALIIA NPO MOBITPAHUIA LLIYM
XueneHns | Bucora Bany aBuryHa 50 My LpA 60 My LpA
[kBT] [Mm] [mB] (A)* [mB] (A)*
3E 3ES 3E 3ES 3E 3ES
0,37 80 - <70 -
0,55 80 80 <70 <70 -
0,75 90 80 <70 <70 <70 -
1,1 90 80 <70 <70 72 <70
1,5 90 90 <70 <70 72 70
22 90 90 <70 <70 72 70
3 100 100 76 <70 76 74
4 100 12 76 <70 76 78
55 112 132 79 72 80 82
75 112 132 79 72 80 82
9,2 132 132 82 72 85 82
1 132 160 82 74 85 84
15 132 160 80 74 85 84
15 160 160 86 74 88-87 84
18,5 160 160 86 74 88-87 84
22 160 180 86 77 88-87 85
30 - 200 - 78 - 87
37 - 200 - 78 - 87
45 - 225 - 80 - 90
55 - 250 - 81 - 91
YusneHns | Bucota Bany asuryHa 4-nontocHui 50 My LpA
[kBT] [mm] [8B] (A)*
3E 3ES 3E 3ES
<3 71-100 71-100 <70 <70

* PigeHb 38yk08020 mucky - CepedHe 3Ha4eHHs 8UMIpIOBaHb, NMPOBEOEHUX Ha
eiocmani 1 m 8id Hacoca. [Toepiunicms +2,5 0b.



BWUPOBHWK 3ATMLLAE 3A COBOHO NMPABO 3MIHFOBATU TEXHIYHI
[DAHI 3 METOIO BOOCKOHAJIEHHSA TA OHOBIEHHSA NPOOYKLI.

5. MAroTOBKA 10 BUKOPUCTAHHA

LIOB MIHATA ABO MEPEMICTUTA HACOC 3
MPMBOOM BIL IBUIYHA, BUKOPUCTOBYWTE
TPOC, [OCTATHEO MILHWIA, WO BUTPUMYE
Or0 BAMY, OBAIOYM NPO TE, LIOE HE
HAXWUNATU HACOC HALITO CUMBHO (PUC. 1);

5.1 BCTAHOBNEHHA

LLlo6 BcTAHOBMTM Hacoc, BUKOHaIATe BkasiBku, HaBedeHi B YACTUHI 1,
rnaBi 7.2, i B HACTYMHWX NyHKTaX:

BukopucToByiite Tpybu BignoBigHoOro [fiameTpa, BCMOKTyBanbHa
TpyGa noBuHHa OyTu abCOMIOTHO repMETUYHOI, 3 AiaMeTpoM,
6inbLUnM abo piBHUM fiiaMeTpy BCMOKTYBanbHOro naTpybka Hacoca.
(ave. po3pin 4).

TpybonpoBoay 3aBxay MOBUHHI OyTW nig'eaHaHi, W6 YHUKHYTH
OyAb-KnX HaBaHTaXeHb Ha Hacocu.

Hacocu MoxHa  BCTaHOBMIOBaTM  Ha
3BOpOTHMX ~ TpyGonpoBogax, a Takox Y
Ta BEpTUKarbHOMY MOMOXEHHi, 33 YMOBM, IO  [BUIYH
He pO3MIlLyeTbCA B IKOOHOMY pasi HWKYe Hacoca, LWob
YHUKHYTW BWTOKY Boav B ABUIYH abo nigwwnHukn.(PUC. 2)
(3BepHiTb yBary, Lo BepTUKanbHa yCTaHoBKa Moxnuea ans <7,5
kBT 2-nontochmx i £1,1 kBT 4-nontocHux arperarie)
PekomeHayeTbCS BUKOPUCTOBYBATW 3aCyBKM NMepeA i nicns Hacoca.
Hacoc He cnif BCTaHOBMIOBATY B HalHMXUIM TOYL cucTemu, Lo6
YHUKHYTW HAKOMUYEHHS 0cagy.

[ns npaBurbHOrO BUAANeHHst NoBIiTPS HEOOXiQHO HAMOBHWTK BCIO
cucTEMY.

5.1.1. AN HACOCIB 3 MPMBOAOM BIfl ABUIYHA

[ins arperartia notyxHictio 11 kBt (9,2 kBt 60 'y) i GinbLue onopHa
nvta € 0BOB'SI3KOBO, TOLi SK ANs arperaTiB MOTYXHICTIO MEHLUe
11 kBt (9,2 kBt 60 I'y) onopHa nnuTta € Heobos'A3kosow. OpHak
MU PEKOMEHLYEMO BUKOPUCTOBYBATW MiOHATY ONOPHY MAWTY, sika
MOMeruMTb BCTAHOBMEHHS Mifl Helo EMHOCTI Anst 360py piauHy, Komn
Kopryc Hacoca noTpebye ocyLUeHHs, i Gyae CIyXUTU B SIKOCTi 3aXUCHOT
nrarchopmu, KonW Mianora 3HaXOAUTLCS Mif 3arpo3oko 3aTommneHHs.
Konw arperatit poawmilyioTscsi GeanocepeaHso Ha niagnosi, HeobxiaHo
BCTAHOBWTI OMOPHY NAUTY 3 aHKepHIMY GonTamm B BETOH.

Byob nacka, HanmeXHUM UMHOM 3aTsirHiTb aHkepHuid ©GonT, L6
YHWKHYTV HebaxaHoi BibpaLyii.

5.2 NPOBEJEHHA TPYB

LLlo6 BcTaHoBUTY TPYBK, BUKOHaWTe Bkasigkv B YACTWHI 1, poagini 7

Ta B HACTYMHUX NyHKTaX:

a) He BCcTaHoBMI0ITE HACOC HA TPYOYN 3 HEMPABUBHM BUPIBHIOBAHHSM

b) BukopucToByiiTe BiAnoBiaHy onopy Ans NiHii BCMOKTYBaHHS Ta

HarHiTaHHs

BcraHoBiTb 3BOPOTHWIA KranaH MK HAacoCoM i HarHiTanbHoK

3aCyBKOIO B HACTYMHMX BUNAAKaX:

- konw Tpy6onposig A0BrUiA

- KoK chakTUYHIA Hanip BUCOKMA

- KON HacoC NpaLitoe aBTOMATUYHO

- NPy 3aKayBaHHi BOfW B pe3epeyap

- Mpv napanensHii poboTi ABOX i binblue HacociB

d) PexomeHayeTbCs BUKOPUCTaHHS [I0AATKOBIX KanaHiB Ha Tpybax,
106 BIOKIKOUMTY HACOCK Mif YaC TEXHIYHOTO 0BCHYroByBaHHS!.

5.3 3AMOBHEHHA HACOCIB

BATA! OMEPALIA  BUKOHYETECA 3  MOBHICTIO
3AKPUTOH) KNEMHOI KONOAKOIO ABUIYHA

a) 3HiMiTb 3armyLLKy/LIECTUrPaHHY KPULLIKY, PO3TaLLOBaHy Ha BEPXHIi
YacTuHi kopnycy Hacoca (PUC. 4);

b) 3a [monOMOrol BOPOHKM  HAMOBHUTM  HACOC
nepenoBHEHHS);

) 3aKpyTiTb  3arMyLUKY/LIECTArPaHHY ~KPULLKY, AOKM BOHA He
3adikcyeTbes, Wob 3anobirmi NoTpannsiHHIO NoBITPS

5.4 NEMOHTAX HACOCIB 3 NPUBOAOM BIf ABUTYHA
Bci perani unx HacociB MoxHa posibpaty Ta nepesipuTy, He 3HiMaloum

HarHiTanbHux — a6o
TOPU30HTATTBHOMY

C

BOJOI A0

Kopnyc Hacoca Ta Tpyou.

LLlo6 3HsiTM 0BepToBY YacTUHy ABMryHa/Hacoca 3 Kopmycy Hacoca,

BMKOHaiTe Taki Aii:

- BukpyTiTh BONT MiX KOPMYCOM Hacoca Ta KPOHLUTENHOM ABUryHa
Ta NPOCTO 3HIMITb ABUIYH B OCbOBOMY HanpsiMky. BukopucTosyiite
Oyab-sikuii - migxoswmii  NigROMHUK Ny MigiAoMi/nepeMiLLeHHi
Hacoca. (PUC. 1)

Byab nacka, Gygbte 6Ginblu yBaxHi Mig Yac [EMOHTaXy Hacocis,

L0 PO3TALLOBAHI B FOPU3OHTaNbHOMY MOMOXeHHi. Mepen Tum, sik

BiAkpy4yBaTh 6OnTM [BUrYHa | Kopnycy Hacoca, crnovaTky 3abesneyte

oropy Anst ABUIYHa.

[ns pemoHTy BignpaBTe Hacoc Ha MiANPUEMCTBO-BMPOBHVK abo B

aBTOPU30BaHY MANCTEPHIO.

5.5 MAHINYNALLi 3 HACOCOM

Mig yac TpaHCNOPTyBaHHSI, BCTAHOBNEHHS Ta [IEMOHTaXY, TpUManTe
Hacocu Ha PiBHIA MOBepXHi. HamaraiTecs MakcuManbHO YHUKaTh
noxunnx abo LIOPCTKUX MOBEPXOHb. FAKWO € moxvra MOoBEpXHS,
TO HACTIiHO PEKOMEHOYETbC BUKOPWUCTOBYBATM OMOPHY MAUTY i
NpaBUNLHO BCTAHOBWTM iil 33 JONOMOrOt0 aHKkepHoro 6onTa.

6. CXEMU TA KPECINIEHHSA

1Al

N

PUC .1: Migitom HacociB 3E 3a jonomoroto Tpoca

PUC. 3: BcraHoBneHHs aBuryHa 2 9,2 kBT 2 nontocu i 2 1,5 kBT 4 nomtocy

O Drain Piug

PUC. 4: 3arnyuwky, HeobxigHi
ans nepesipku
3aMoBHEHHs HacociB

PUC. 5: 3nueHi npobkn Ha
Hacocax

UK
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UPUTE ZA UPORABU | ODRZAVANJE DIO 2
KORISNIK MORA SACUVATI OVE UPUTE

1. UvVOD
Ovaj se priruénik sastoji od dvije knjizice: DIO 1, koji sadrzi opée
informacije o svim nasim proizvodima i DIO 2, koji sadrzi specifine
informacije o elektri€noj pumpi koju ste kupili. Dvile publikacije se
nadopunjuju te stoga morate posjedovati obje.
Slijedite u njima navedene odredbe kako biste postigli optimalne
performanse i ispravan rad elektricne pumpe. Za sve ostale

3.3 NAMJENE ZA KOJE SU PUMPE NISU NAMIJENJENE

3E linijske pumpe s motorom ne mogu se koristiti za rukovanje prijavom
vodom, vodom koja sadrzi kiseline i opéenito korozivnim teku¢inama,
vodom s temperaturama viSima od onih navedenih u odjeliku 4,
slanom vodom, zapaljivim tekuc¢inama i opasnim teku¢inama opcenito.

Elektriéne pumpe nikada ne smiju raditi bez prisutnosti tekucine.

4. TEHNICKI PODACI
4.1 TEHNICKI PODACI PUMPE

informacije obratite se najblizem ovlastenom prodavacu. Ako se u dva
dijela nalaze proturjecne informacije, slijedite specifikaciju proizvoda JM. 3ERES
navedenu u DIJELU 2. T ok c 10do 120
REPRODUKCIJA ILUSTRACIWJA Il TEKSTA, CAK | Promjer usisa mm 32-40-50-65-80-100
DJELOMICNA, ZABRANJENA JE I1Z BILO KOJEG RAZLOGA.
Promijer isporuke mm 32-40-50-65-80-100
U pripremi priru¢nika s uputama koridteni su sliedeci simboli:
Maksil i radni tlak MPa 1,011,6
OPREZ!] Rizik od ostecenja pumpe ili sustava
4.1 TEHNICKI PODACI MOTORA
A Rizik od nanosenja Stete ljudima i stvarima VRSTA § prisilnom ventilacijom TE.F.C.
ELEKTRIENI PODACI Pogledajte natpisnu plocicu
A Rizik elektri¢ne prirode elekiricne pumpe
ZASTITA OD PREOPTERECENJA TROFAZNO: odgovronost
& Opasnost od vruéih povrsina 4.3 PODACI O BUCI
Snaga | Visina osi motora 50Hz LpA 60Hz LpA
= [kw] [mm] [dB] (A)* [dB] (A)*
2. SADRZAJ % | ks | 3 | s | s | s
1. KAZALO str. 50 0,37 80 - <70 -
2. SADRZAJ . str. 50 0,55 80 80 <70 <70 R
3. OPIS | UPOTREBA ELEKTRICNE PUMPE str. 50 0,75 ) 80 <70 <70 <70 B
4. TEHN'CK| PODACI str. 50 11 90 80 <70 <70 72 <70
5. PRIPREMA ZA UPORABU str. 51 15 %0 %0 70 70 7 70
6. DIJAGRAMI | CRTEZI str. 51 2'2 % % <0 <0 7 70
3 100 100 76 <70 76 74
X 4 100 112 76 <70 76 78
3. OPIS | UPOTREBA ELEKTRICNE PUMPE 5 0 = 7 7 & P
3.1 0PIS 75 12 132 79 72 80 82
. Lijevani . 9,2 132 132 82 72 85 82
MODELTiP | %4k Opis 1 132 | 160 82 74 8 8
3 X Linijska krajnja usisna blisko spojena pumpa od 15 132 160 80 4 85 84
ljevanog Zeljeza 15 160 160 86 74 88-87 84
3ES X Linijska krajnja usisna blisko spojena pumpa s 185 160 160 86 74 88-87 84
prirubnicom i krutom spojkom 22 160 180 86 77 88-87 85
. X . . 30 - 200 - 78 - 87
Elektricne pumpe koriste se za rukovanje hladnom i toplom vodom 37 ) 200 ) 78 ) 87
(vidi odjeljak 4) i koriste se u stalnim instalacijama. Izradene su od % N 25 N 8 N %0
materijala koji jamée dug Zivotni vijek i stalne performanse ako se rm 2% Y of
koriste u skladu s uputama u priruéniku, Dio 1 i 2. Njihova posebna - - -
konstrukcija omogucuje rastavijanje i odrZavanje motora, zamjenu Snaga | Visina osi motora 4-polni 50Hz LpA
rotora i mehanicke brtve, bez uklanjanja tijela pumpe s usisnih i [KW] [mm] [dB] (A)*
dovodnih cijevi. Predvidene su za niske i srednje protoke u skladu s 3E 3ES 3 3E8
EN 733 DIN 24255 i ostalim odgovarajué¢im europskim standardima.
<3 71-100 | 71-100 <70 <70

3.2 NAMJENE ZA KOJE SU PUMPE NAMIJENJENE

Elektricne pumpe mogu se koristiti za sliedece primjene: STAMBENE
| POSLOVNE: Op¢a opskrba vodom, podizanje vode, bazen, sustavi
za povienie tlaka, klimatizacija, hladenje.

POLJOPRIVREDNE: ki$no ili protoéno navodnjavanje.
INDUSTRIJSKE: rukovanje vodom, jedinica za hladenje, kotao,
izmjenjivac topline, jedinica za rashladno sredstvo.

Koristite motornu pumpu na temelju njezinih tehnickih specifikacija.

*Razina zvucnog tlaka - Prosjecna vrjiednost mjerena na udaljenosti od 1 m od
pumpe. Tolerancija + 2,5 dB.

PROIZVODAC ZADRZAVA PRAVO IZMJENE TEHNICKIH
PODATAKA RADI POBOLJSANJA | AZURIRANJA.



5. PRIPREMA ZA UPORABU

EEZA  za PODIZANJE ILI POMICANJE ELEKTRICNE
PUMPE KORISTITE UZE PRIKLADNO ZA TEZINU,
BEZ PREKOMJERNOG NAGINJANJA (MAKS.

5.1 INSTALLATION

Da biste instalirali pumpu, slijedite upute navedene u DIJELU 1 u
poglaviju 7.2 i sliedece tocke:

Koristite cijevi odgovarajuéeg promijera, usisna cijev mora biti
apsolutno hermeticka, promjera veceg ili jednakog promjeru usisne
mlaznice pumpe. (vidi poglavije 4).

Cijevi bi uvijek trebale biti spojene kako bi se izbjeglo bilo kakvo
opterecenje pumpi.

Pumpe se mogu instalirati na dovodne ili povratne cijevi
te u vodoravnom i okomitom polozaju, pod uvjetom da
se motor nikada ne postavlja ispod pumpe kako bi se
izbjeglo curenje vode u motor ili leZajeve. (SLIKA 2)
(Imajte na umu da je vertikalna instalacija mogu¢a za <7,5 kW
2-polne i £1,1 kW 4-polne jedinice)

Preporucujemo koristenje zasunnih ventila prije i iza pumpe.
Pumpa se ne smije instalirati na najnizoj tocki sustava kako bi se
izbjeglo nakupljanje taloga.

Za ispravno odzracivanje potrebno je napuniti cijeli sustav.

5.1.1 ZA ELEKTRICNE PUMPE

Za jedinice od 11kW (9,2kW 60Hz) i viSe osnovna ploca je neophodna,
dok je za jedinice manje od 11kW (9,2kW 60Hz) osnovna ploc¢a
opcionalna. Medutim, preporu¢amo podignuto postolie bi olak$alo
postavijanje sabirog spremnika kada je potrebno isprazniti tijelo
pumpe i sluZilo bi kao sigurnosno uzvisenje kada postoji opasnost od
poplave poda. Kada se jedinice postavijaju izravno na pod, potrebno je
postaviti temeljnu plocu sidrenim vijcima u beton.

Zategnite sidrene vijke ispravno kako biste izbjegli nezeliene vibracije.

5.2 CIJEVI

Da biste instalirali cijevi, slijedite upute navedene u DIJELU 1 u
poglaviju 7 i sliedece tocke:

a) Nemojte postavijati pumpu na cijevi koje nisu poravnate

b) Koristite odgovarajuci nosac za usini i izlazni vod

¢) ugradite nepovratni ventil izmedu pumpe i dovodnog ventila u
sliedecim slucajevima:

—kada je cjevovod dugacak

— kada je stvarna prevalencija velika

- kada je pumpa automatska

—kada se voda pumpa u spremnik

— kada paralelno rade dvije ili viSe pumpi

Preporucuju se dodatni ventili na cijevima, kako bi se crpke izolirale
u slu¢aju odrZavanja.

=

5.3 PUNJENJE PUMPI

[l RADNJA SE 1ZVODI S POTPUNO ZATVORENOM
BAZOM ELEKTROMOTORA.

a) Uklonite ¢ep/Sesterokutni poklopac koji se nalazi na vrhu kuéista
pumpe (SLIKA4);

b) Uz pomoé lijevka napunite pumpu vodom dok se;

c) Zaviite Sesterokutni ¢ep dok se ne blokira, kako bi se sprijecilo
ulaZenje zraka.

5.4 DEMONTAZA ELEKTRICNIH PUMPI

Rastavljanje i pregled svih dijelova ovih pumpi provodi se bez

uklanjanja tijela i cijevi pumpe.

Kako biste uklonili rotiraju¢i dio motora/pumpe iz kucista pumpe,

postupite na sliedeci nacin:

- Uklonite vijak izmedu kucista pumpe i nosac¢a motora i jednostavno
uklonite motor aksijalno. Koristite bilo koju prikladnu dizalicu kada

podizete/pomicete pumpu. (SLIKA 1)
Budite paZljiviji tijekom rastavijanja kada su pumpe postaviiene u
horizontalnom poloZaju. Najprije oslonite motor prije nego otpustite
vijke kucista motora i pumpe.
Za popravak poSaljite pumpu proizvodacu ili u oviastenu trgovinu.

5.5 RUKOVANJE PUMPOM

Tijekom transporta, sastavijanja i rastavijanja, drZite pumpe na ravnoj
povrsini. PokuSaijte izbjegavati kose povrsine ili grube povrsine $to je
vie moguce. Ako postoji kosa povrsina, preporucuje se koristenje
temeljne ploce i pravilno postavijanje pomocu sidrenog vijka.

6. DIJAGRAMI | CRTEZI
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SLIKA 3: Ugradnja motora > 9,2 kW 2 pola i 2 1,5 kW 4 pola

Drain Plog

SLIKA 4: Cepovi potrebni za
provjeru punjenja pumpi

SLIKA 5: Odvodni ¢epovi na
pumpama
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UPUTSTVO ZA UPOTREBU | ODRZAVANJE DEO 2
KORISNIK MORA SACUVATI OVO UPUTSTVO

1.UvVOD

Ovo uputstvo za upotrebu je podeljeno u dva sveska: DEO 1, koji
sadrzi opste informacije o svim naSim proizvodima i DEO 2, koji
sadrzi specifiéne informacije o elektriénoj pumpi koju ste kupili. Dve
publikacije se nadopunjuju te zbog toga morate posedovati obe.
Sledite u njima navedene odredbe kako biste postigli optimalne
performanse i ispravan rad elektricne pumpe. Za sve ostale
informacije obratite se najblizem ovla§¢enom prodavacu. Ako se u
dva dela nalaze protivre¢ne informacije, sledite specifikaciju proizvoda
navedenu u DELU 2.

REPRODUKCIJA ILUSTRACIJA ILI TEKSTA, CAK | DELOMICNA,
ZABRANJENA JE IZ BILO KOJEG RAZLOGA.

U pripremi priruénika s uputstvima koristeni su sledeci simboli:

PAZNJA!

Rizik od ostecenja pumpe ili sistema

Rizik od nanoSenja Stete ljudima i stvarima

Opasnost od elektricne struje

Opasnost od vruce povrsine

A
/N
7N

2. SADRZAJ

1. UvVOD str. 52
2. SADRZAJ str. 52
3. OPIS | UPOTREBA ELEKTRICNE PUMPE str. 52
4. TEHNICKI PODACI str. 52
5. PRIPREMA ZA UPOTREBU str. 53
6. DIJAGRAMI | CRTEZI str. 53

3. OPIS | UPOTREBA ELEKTRICNE PUMPE
3.1 OPIS

. Liveno .
MODEL/Tip gvozde Opis
3E X Linijska krajnja usisna blisko spojena pumpa od
livenog gvozda
3ES X Linijska krajnja usisna blisko spojena sa prirub-
nickim motorima i krutom spojnicom

Elektrine pumpe koriste se za pomeranje hladne i tople vode
(vidi pog. 4) i koriste se u stalnim instalacijama. Napravijene su od
materijala koji garantuju dug Zivotni vek i stalne performanse ako se
koriste u skladu s uputstvima u priru¢niku, Deo 1 i 2. Njihova posebna
konstrukcija omogucuje rastavijanje i odrzavanje motora, zamenu
rotora i mehanicke brtve, bez uklanjanja tela pumpe s usisnih i
dovodnih cevi. Predvidene su za niske i srednje protoke u skladu s
EN 733 DIN 24255 i ostalim odgovarajucim evropskim standardima.

3.2 PREDVIDENA UPOTREBA

Elektricne pumpe mogu da se koriste za sledece primene: CIVILNE:
Opste vodosnabdevanje,podizanje vode, sisteme pod pritiskom,
klimatizaciju, hladenje.

POLJOPRIVREDNE: kisno ili protoéno navodnjavanje.
INDUSTRIJSKE: rukovanje vodom, jedinica za hladenje, bojler,
izmenjivag toplote, jedinica rashladne te¢nosti.

Elektriéne pumpe koristite prema njihovim tehnickim karakteristikama.

3.3 NEPREDVIDENA UPOTREBA

Linijske elektricne pumpe serije 3E ne mogu se koristiti za rukovanje
prliavom vodom, vodom u kojoj su prisutne kiseline i korozivnim
te¢nostima uopSteno, vodom s temperaturama viSim od onih
navedenih u poglaviju pog. 4, morskom vodom, zapaljivim i uop$teno
opasnim tecnostima.

Elektriéne pumpe nikada ne smeju raditi bez prisutnosti te¢nosti.

4. TEHNICKI PODACI
4.1 TEHNICKI PODACI PUMPE

Jed.mere 3EBES
Temperatura pumpane te¢nosti °C -10do 120
Precnik usisa mm 32-40-50-65-80-100
Precnik potiska mm 32-40-50-65-80-100
Maksimalni radni pritisak MPa 1,01,6
4.2 TEHNICKI PODACI MOTORA
TIP S prisilnom ventilacijom T.E.F.C.
P Pogledajte natpisnu plocicu
ELEKTRICNI PODACI clektricne pumpe
« P TROFAZNO: odgovronost
ZASTITA OD PREOPTERECENJA nstalatera
4.3 INFORMACIJE O BUCI
Snaga Visina osovine 50Hz LpA 60Hz LpA
[kw] motora [dB] (A)* [dB] (A)*
[mm]
3E 3ES 3E 3ES 3E 3ES

0,37 80 - <70 -

0,55 80 80 <70 <70 -

0,75 90 80 <70 <70 <70 -
1,1 90 80 <70 <70 72 <70
1,5 90 90 <70 <70 72 70
2,2 90 90 <70 <70 72 70

3 100 100 76 <70 76 74
4 100 12 76 <70 76 78
55 12 132 79 72 80 82
75 12 132 79 72 80 82
9,2 132 132 82 72 85 82
1" 132 160 82 74 85 84
15 132 160 80 74 85 84
15 160 160 86 74 88-87 84

18,5 160 160 86 74 88-87 84
22 160 180 86 7 88-87 85
30 - 200 - 78 - 87
37 - 200 - 78 - 87
45 - 225 - 80 - 90
55 - 250 - 81 - 91

Snaga Visina osovine 4polni 50Hz LpA

kW] motora [dB] (A

[mm]
3E 3ES 3E 3ES
<3 71-100 | 71-100 <70 <70

*Nivo zvucnog pritiska - Prosecna vrednost merena na udaljenosti od 1 m od
pumpe. Tolerancija +2.5 dB.

PROIZVODAC ZADRZAVA PRAVO IZMENE TEHNICKIH
PODATAKA RADI POBOLJSANJA | AZURIRANJA.



5. PRIPREMA ZA UPOTREBU

PAZNJA!

ZA PODIZANJE ILI POMERANJE ELEKTR!CNE
PUMPE KORISTITE UZE PRIKLADNO ZA TEZINU,
BEZ PREKOMERNOG NAGINJANJA (SL.

5.1 INSTALLATION

Da biste instalirali pumpu, sledite uputstva navedena u DELU 1 u
poglaviju 7.2 i sledece tacke:

- Koristite cevi odgovarajuceg precnika. Usisna cev treba da bude
potpuno hermeticki zatvorena, sa pre¢nikom veéim ili jednakim
precniku usisne mlaznice pumpe. (vidi poglavije 4).

Cevi uvek treba da budu povezani da bi se izbeglo bilo kakvo
opterecenje pumpi.

Pumpe se mogu instalirati na dovodnim ili povratnim
cevima iu horizontalnom i vertikalnom poloZaju, pod
uslovom da se motor nikada ne postavia ispod pumpe
da bi se izbeglo curenje vode u motor ili lezajeve. (S 2)
(Imajte na umu da je vertikalna instalacija mogu¢a za <7,5 kW
2-polne i £1,1 kW 4-polne jedinice)

Preporuéujemo upotrebu zasunskih ventila uzvodno i nizvodno od
pumpe.

Pumpa ne bi trebalo da se postavija u najnizoj tacki sistema da bi se
izbeglo stvaranje taloga.

Za pravilno odzracivanje potrebno je napuniti ceo sistem.

5.1.1 ZA ELEKTRICNE PUMPE

Za jedinice od 11kW (9,2kW 60Hz) i vie, osnovna plo¢a je neophodna,
dok za jedinice manje od 11kW (9,2kW 60Hz), osnovna ploca je
opciona. Medutim, preporuéujemo podignuto postolje bi olak$alo
postavijanje sabimog spremnika kada je potrebno isprazniti telo
pumpe i sluZilo bi kao sigurnosno uzviSenje kada postoji opasnost od
poplave poda. Kada se jedinice postavijaju direktno na pod, potrebno
je postaviti osnovnu ploCu sa anker zavrtnjima u beton.

Molimo zategnite anker zavrtanj kako biste izbegli neZeljene vibracije.

5.2 PIPEWORK
Da biste instalirali cevi, sledite uputstva navedena u DELU 1 u
poglaviju 7 i sledece tacke:
a) Pumpu nemojte montirati na neporavnatim cevima
b) Koristite odgovarajuci nosac za usisni i dovodni vod
¢) Ugradite nepovratni ventil izmedu pumpe i dovodnog ventila u
sledecim slucajevima
- kada je cevovod dugacak
- kada je stvarna prevalencija velika
- kada je pumpa automatska
- kada se voda pumpa u rezervoar
- kada paralelno rade dve ili vise pumpi
d) Preporuéuju se dodatni ventili na cevima, kako bi se izolovale
pumpe u sluéaju odrzavanja.

5.3 PUNJENJE PUMPI
YAWH  RADNJA SE 1ZVODI S POTPUNO ZATVORENOM

BAZOM ELEKTROMOTORA.

a) Skinite ep/Sestougaoni poklopac koji se nalazi na vrhu kucista
pumpe (SLIKA 4);

b) Uz pomo¢ levka napunite pumpu vodom dok se ne prelije;

¢) Zavifte Sestougaoni ep dok se ne blokira, kako bi se sprecilo
ulaZenje vazduha.

5.4 RASTAVLJANJE ELEKTRICNIH PUMPI

Rastavijanje i pregled ovih pumpi provodi se bez uklanjanja tela
pumpe i cevi.

Da biste uklonili rotirajuéi deo motora/pumpe iz kucista pumpe,
postupite na slede¢i nacin:

- Skinite vijak izmedu kucista pumpe i drzaa motora i jednostavno

uklonite motor aksijalno. Koristite bilo koju odgovaraju¢u dizalicu
kada podiZete/pomerate pumpu. (SL 1)
Budite paZljiviji za vreme rastavljanja kada su pumpe postavijene u
horizontalnom poloZaju. Najpre poduprite motor pre nego $to otpustite
zavrtnje motora i kucista pumpe.
Za popravku, poSaljite pumpu proizvodacu ili ovlad¢enoj prodavnici.

5.5 RUKOVANJE SA PUMPOM

Za vreme transporta, montaZe i demontaze pumpe drZite na ravnoj
povrsini. Izbegavajte nagnute ili grube povrsine $to je viSe moguce.
Ako postoji nagnuta povrsina, preporucljivo je koristiti osnovnu plo¢u i
pravilno postaviti anker vijkom.

6. DIJAGRAMI | CRTEZI
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SL 3: Instalacija motora 2 9,2 kW 2-polni i 2 1,5 kW 4-polni

Orain Plog

SL 5: Odvodni
pumpama

SL4: Cepovi potrebni  za
proveru punjenja pumpi

Cepovi na
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PRIROCNIK ZA UPORABO IN VZDRZEVANJE 2. DEL
ZA HRAMBO PRIROCNIKA JE ZADOLZEN UPORABNIK

1.UvVOD

Ta prirocnik z navodili sestavijata dva sklopa: 1. DEL, ki vsebuje splo-
$ne informacije 0 nasem celotnem naboru izdelkov, ter 2. DEL, ki vse-
buje posebne informacije v zvezi z motorno ¢rpalko, ki ste jo kupili.
Publikaciji se med seboj dopolnjujeta, zato se prepricajte, da imate na
voljo oba dela.

Za optimalno zmogljivost in pravilno delovanje elektri¢ne Erpalke upo-
Stevajte v teh priroénikih navedena doloCila. Za morebitne dodatne
informacije se obmite na najblizjiega pooblaséenega proizvajalca. Ce
bi priro¢nika vsebovala nasprotujoe si informacije, se zgledujte po
specifikaciji izdelka (2. DEL).

INDUSTRIJA: precrpavanje vode, hladilna enota, bojler, toplotni izme-
njevalnik, hladilna enota.

Uporabljajte tak$no elektriéno crpalko, ki je skladna z zahtevanimi teh-
niénimi lastnostmi.

3.3 NEPREDVIDENI NACIN UPORABE CRPALK

Motornih linijskih ¢rpalk serije 3E ni dovolieno uporabljati za pre¢rpa-
vanje neciste vode, vode z vsebnostjo kislin in jedkih snovi na splos-
no, vode s temperaturo, vi§jo od temperature, navedene v poglavju 4,
morske vode, vnetljivih tekoin in nevamih tekocin na splo$no.

Motorne ¢rpalke ne smejo nikoli delovati brez vode.

4. TEHNICNI PODATKI
4.1 SPECIFIKACIJA CRPALKE

PREPOVEDANO JE KAKRSNO KOLI KOPIRANJE, TUDI DELNO, M.E. 3E3ES
VSEBOVANIH ILUSTRACIJ IN/ALI BESEDILA.
T precrpane tekoci °C -10do 120
Pri pripravi priro¢nika z navodili so bili upoStevani naslednji simboli: Premer sesanja mm 32-40-50-65-80-100
Premer odvoda mm 32-40-50-65-80-100
(OPOZORILO! Nevarnost poskodovanja ¢rpalke ali sistema Najvisji delovni tlak MPa 1,011,6
A Nevarnost poskodovanja oseb ali predmetov 4.2 SPECIFIKACIJA MOTORJA
Tip TEFC
. - & Glej podatk loS¢i t
A Tveganie elektricne narave ELEKTRICNI PODATKI el poca °VQ$§£§ oo motome
ZASCITA PRED PREDOBREMENITVLJO | TRIPAZNI 22 235610 Jo odgovoren
& Nevarnost stika z vroco povrsino .
4.3 INFORMACIJE O AKUSTICNEM HRUPU
Moc Osna visina 50 Hz LpA 60 Hz LpA
2. VSEBINA [kw] [mm] [dB] (A)* [dB] (A)*
1. UVOD str. 54 3E 3ES 3E 3ES 3E 3ES
2. VSEBINA ) str. 54 037 | 8 - <70 -
3. OPIS IN UPORABA MOTORNE CRPALKE str. 54 0,55 80 80 <70 <70 -
4. TEHNICNI PODATKI str. 54 0,75 %0 80 <70 <70 <70 -
5. PRIPRAVANAUPORABO str. 55 11 0 80 <70 <70 72 <70
6. SHEMATSKI PRIKAZI IN NACRTI str. 55 15 90 90 <70 <70 72 70
2,2 90 90 <70 <70 72 70
3 100 100 76 <70 76 74
3. OPIS IN UPORABA MOTORNE CRPALKE 4 100 12 76 <70 76 78
3.1 OPIS 55 12 132 79 72 80 82
75 12 132 79 72 80 82
MODEL/Tip | Lito Zelezo Opis: 92 132 132 82 7 85 82
- X Linijska crpalka iz litega Zeleza s tesno sklopljeno " 132 160 82 74 85 84
sesalno ¢rpalko 15 132 160 80 74 85 84
3ES X Linijska ¢rpalka s tesno sklopljeno sesalno ¢r- 15 160 160 86 74 88-87 84
palko, z motoriji s prirobnico in togo skiopko 18,5 160 160 86 74 88-87 84
22 160 180 86 77 88-87 85
Motorne érpalke se uporabljajo za precrpavanje hladne in tople vode 30 n 200 " 78 N 87
(glej pogl. 4) v trajnih namestitvah. Izdelane so iz materialov, ki zagota- 37 N 200 N 78 N a7
vijajo dolgo Zivijenjsko dobo in stalno zagotavijanje zmogljivosti, ¢e jih s 25 m m
uporabljate v skladu z dolocili, navedenimi v 1. in 2. delu priroénika. Za- = = =
radi posebne zasnove jih je mogoce enostavno razstaviti za servisira- 55 - 250 - 81 . 91
nje motorja in menjavo impelerja in mehanskega tesnila, saj pri tem ni Moé Osna vidina 4-polni 50Hz LpA
treba odstranjevati ohisja ¢rpalke z dovodnih in odvodnih cevi. Crpalke kW] [mm] [dB] (A)*
so namenjene za srednje in velike pretoke, ob upoStevanju standarda E S E s
EN 733 DIN 24255 in drugih podroénih evropskih standardov.
<3 71-100 | 71-100 <70 <70

3.2 PREDVIDENI NACIN UPORABE CRPALK

Motorne ¢&rpalke so namenjene naslednjim nacinom uporabe: STA-
NOVANJSKE IN POSLOVNE ZGRADBE: splo3na preskrba z vodo,
dvigovanje vode, bazeni, tlacni sistemi, klimatski sistemi, hlajenje.
KMETIJSTVO: namakanje z oro$evanjem ali poplavno namakanije.

*Raven zvocnega tlaka - Povprecje odCitkov na razdalji 1 m od érpalke. Odsto-
panje +2,5dB
PROIZVAJALEC SI PRIDRZUJE PRAVICO DO SPREMINJANJA

TEHNICNIH PODATKOV TER DO UVEDBE IZBOLJSAV IN
POSODOBITEV.



5. PRIPRAVA NA UPORABO

W4l 7A DVIGOVANJE IN PREMIKANJE MOTORNE CR-
PALKE UPORABLJAJTE VRV USTREZNE NOSIL-
NOSTIIN CRPALKE NE NAGIBAJTE PREVEC (SL. 1);

5.1 NAMESTITEV

Za namestitev Crpalke sledite dolocilom, navedenim v 1. DELU, 7.2.
poglaviu, ter slede¢im tockam:

Uporabite cevi ustreznega premera; sesalna cev mora biti absolutno
vodotesna, njen premer pa mora biti veji ali enak premeru sesalne
Sobe Crpalke (gl. poglavie 4).

Cevovode vedno poveZite, da preprecite preobremenjevanje Crpalke.
Crpalke lahko namestite na dovodne ali povratne cevi
in v horizontalnem in vertikalnem polozaju, pod pogo-
jem da motorja nikoli ne namestite pod Crpalko, s &i-
mer preprecite prodiranje vode v motor ali lezaje (SL. 2)
(Vertikalna namestitev je mogoca za < 7,5 kW 2-polne in < 1,1 kW
4-polne enote)

- Nad in pod ¢rpalko vam priporo¢amo uporabo zasunov.

Crpalke ne names¢ajte na najnizjo togko sistema, da prepregite ko-
picenje usedlin.

Za pravilno odvajanje zraka napolnite celoten sistem.

5.1.1 ZA MOTORNE CRPALKE

Za 11kW (9,2kW 60Hz) in zmogljivej$e enote je podnoZje obvezno,
za enote mo¢i manj kot 11kW (9,2kW 60Hz) podnozje ni obvezno.
V/seeno vam dvignjeno podnoZje priporo¢amo, saj vam bo olaj$alo
namescanje zbirme posode za prestrezanje tekoCine v primeru da
je potrebno izprazniti telo ¢rpalke, sluzilo pa bo tudi kot varovalna
dvignjena povrSina v primeru da bi prostoru grozilo poplavijanje ali
poskodovanie tal. Ce enote namestite neposredno na tla, sidme vijake
potopite v beton.

Sidre vijake ustrezno priviite, da preprecite neZelene vibracije.

5.2 CEVNE POVEZAVE

Za namestitev cevnih povezav sledite dolocilom, navedenim v 1.
DELU, 7. poglavju, ter sledecim tockam:

a) ¢rpalke ne namescajte na neporavnane cevi;

b) uporabite ustrezen nosilec sesalnih in odvodnih cevi;

¢) med ¢rpalko in zaporni zasun na odvodno cev namestite nepovrat-
ni ventil v naslednjih primerih:

— Ce je cev dolga;

— ko je dejanski izmet visok;

— pri avtomatski ¢rpalki;

— pri ¢rpanju vode v rezervoar;

— pri vzporednem delovanju dveh ali vecih €rpalk;

Priporo¢amo vam, da na cevi namestite dodatne ventile, da v pri-
meru vzdrzevalnih del ¢rpalke izolirate od napajanja.

=

5.3 POLNJENJE CRPALK

Y4l pOSTOPEK IZVEDITE S POPOLNOMA ZAPRTO
PRIKLJUCNO LETVIJO MOTORJA.

a) Odvijte Sesterokotni pokrovéek na zgornjem delu telesa Erpalke (sl. 4);

b) S pomocjo lijaka napolnite €rpalko s tolikSno koli¢ino vode, da
povzrogite prelivanje;

c) Priviite Sesterokotni pokrovéek do konca, da preprecite vdiranje
zraka.

5.4 ODMESTITEV MOTORNIH CRPALK

Vse dele te ¢rpalke lahko odmestite in pregledate brez odstranjevanja

telesa Crpalke in cevi.

Za odstranjevanie vrtljivega dela motorja/Crpalke iz ohija, sledite nas-

lednjemu postopku:

- Odstranite vijak med ohijem €rpalke in nosilcem motorja in motor
odstranite po njegovi osi. Pri dvigovanju/premikanju Crpalke upora-

bite ustrezna dvizna sredstva. (SL. 1)
Prosimo, bodite iziemno pazljivi pri razstavljanju ¢rpalk, ki so v horizon-
talnem polozaju. Najprej namestite podporo za motor, Sele nato odvijte
vijake motorja in ohisja ¢rpalke.
Za popravila, prosimo, odposljite ¢rpalko proizvajalcu ali pooblasce-
nemu servisu.

5.5 ROKOVANJE S CRPALKO

Med prevozom, sestavijanjem in razstavijanjem naj bo &rpalka na ravni
povrsini. V ¢im vegji meri se izogibajte nagnjenim ali grobim povrsi-
nam. Ce je povrsina pod naklonom, vam priporo¢amo, da uporabite
podnoZje, ki ga trdno pritrdite s sidrimi vijaki.

6. SHEMATSKI PRIKAZI IN NACRTI

o

Al

L0

SL. 1: Dvigovanje 3E ¢rpalk s pomocjo vrvi

SL. 3 Namestitev 2 9,2 kW 2-polnega in > 1,5 kW 4-polnega motorja

O Drain Pivg

SL. 4: Cepi, potrebni za pre- SL. 5: Cepi za praznjenje &rpalk
verjanje napolnjenosti

Crpalk

SL
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MPUPAYHUK 3A YNOTPEBA U OOPXYBAHE [EN 2
[IA CE YyBA O[] CTPAHA HA KOPUCHVKOT

1. BOBE

OBoj NpupayHyK co ynatcTBa ce coctou o Ase Gpowwypu: AEN 1, koj
COLPXY OMNLUTW MHGOpPMALWK 3a LIeNoTo Halle npou3eoacTeo v JEN
2, Koj coapxu crneumdnyHn MHopMaLmKM 3a enekTpuyHaTa nymna
LTO CTe ja Kynune. [lBeTe nybnukaumm ce HaaoNonHyBaaT eaHa co
Apyra, 3atoa NpoBepeTe Aanu ' uvare v ABeTe.

CrieneTe v ynatcTeaTa CoApXaHu BO HUB 3a fia jobueTe onTuMantu
nepcdopMaHcy 1 npaBunHo paboTerse Ha enexkTpuyHaTa nymna. 3a
kakeu OMMo [pyrv WH(OPMALWM, KOHTaKTUpajTe ro Hajbnuckvot
OBnacTeH npenpogasay. [lokonky nocTojaT - CMpOTMBCTABEHW
MHopMaLymM BO ABaTa Aena, crefete M cneuvdmkauumte Ha
npowssogot JEN 2.

pa3veHyBaY Ha TOMNMHa, eAUHULA CO TEYHOCT 3a NadeHse.
KopucteTe ja enextpuyaTta nymna Cropef Hej3MHUTE TEXHUYKN
KapaKTepuCcTUKi.

3.3.HEHAMEHCKA YNOTPEBA

Enextpuynute nymnu 3E He Moxat pga ce KopucTaT 3a NpeHoc
Ha HeducTa BOAa, BOAA CO MPUCYCTBO Ha KACEMWHM W reHepanHo
KOPO3MBHM TEYHOCTW, BOJa CO TemrepaTypu MOBUCOKM Of OHMe
HaBeqeHn Bo Aen 4, Mopcka BOAa, 3ananvei W reHepasnHo onacHu
TEYHOCTN.

EﬂeKTpM‘{HMT& MyMnU HAKOrall He cmeart aa pa60'raT BO OTCYCTBO
Ha Te4YHOCT.

4. TEXHUYKKW NOOATOLIU
4.1 TEXHUYKU NMOOATOLIU HA MYMMATA

CE 3ABPAHYBA LIENIOCHA WV JENYMHA PEMPOLYKUMJA, um 3ENES
MOPAIM BUNO KOJA MPUYKHA, HA UNYCTPALIMUTE WMNK
TEKCTOT. Temnepatypa Ha UCnyMnaHa Te4HOCT °C -10 go 120
TV MOAFOTOBKATa Ha YNATCTBOTO CE KOPUCTEHM CRIEHVBE CMGONIA: Avjamerap Ha AosoA Mm | 32-40-50-65-80-100
| [vjameTap Ha oaBoA, Mm 32-40-50-65-80-100
BHUMAHVES Pu3uk ofy oLLTETYBakE Ha MymMnata Unm cucTemor
M paboTeH NpUTMCOK Mpa 1,016
Puaik of npeausBukyBarbe MoBpeda M OLITETYBakbe
A L o TPORYSEILY, PeR y 4.2 TEXHWYKM NOMIATOLIM HA MOTOPOT
™n TEFC
EnekTpuyen puank MorneaxeTe ja nnoykara Ha
A p p ENEKTPUYHU NOJATOLIN eNeKTpMaHaTa nywna
TPO®A3HA: noaroteeHo o
SALLTUTA O[] NPEOMNTOBAPYBAHE
& Puauk ol ellika NOBpLLUMHA MHCTanaTepor
4.3 UHOOPMALIMK 3A BO3OYLLHMOT LLUYM
MokHocT | BuucuHa Ha ockata Ha motopot|  50Hz LpA 60Hz LpA
2. UHOEK " "
; BOBE’-:"E[ c s [kW] [Mm] [dB] (A) [dB] (A)
: CTp. 3E 3ES 3 | 3eS | 3E | 3ES
2. WHOEKC cTp. 56
3. ONVC V1 YNOTPEBA HA ENEKTPUYHATATIYMIA — cTp. 56 037 80 - <0 -
4. TEXHWYKM NMOOATOLM c1p. 56 0,55 80 80 <70 | <70 | -
5. MOOrOTOBKA 3A KOPUCTEHE ctp. 57 0,75 0 80 <70 | <70 | <70 -
6. OVJATPAMW N LPTEX ctp. 57 11 90 80 <70 | <70 72 <70
1,5 90 90 <70 <70 72 70
3. OMKUC N YNOTPEBA HA ENEKTPUYHATA NYMMNA 2.2 0 90 <70 | <70 | 72 | 70
3.1 ONUC 3 100 100 76 | <0 | 76 | 74
4 100 112 76 <70 76 78
Ieao
MORENTwn | neso Onwc 55 12 132 79 | 72 | 80 | 8
3E X MoHo6nok nymna co akcujanHo YKy [ 75 12 132 L) £ 80 82
neaHo xeneso 9,2 132 132 82 72 85 82
3ES X MoHo6rok MOTOpU CO aKCHjanHo BLLUMYKY M 132 160 82 74 85 84
npupabHuua v kpyTa crojka 15 132 160 80 74 85 84
15 160 160 86 74 | 8887 | 84
EnekTpudHITE NymMnn ce KOpUCTaT 3a ABIKEH:E Ha NagHa 1 Tonsa 185 160 160 % 74 |sser | &
BoAa (BupeTe Aen 4) v ce kopucTar 3a ouKCHY MHeTanaumn. Varpagerm 2 160 180 a6 77 sssr | 85
Ce Co MaTepujanu Kou rapaHTupaat [OMr XMBOTEH BEK W MocTojaHa
13BeaBa AOKOMKY Ce KOpUCTAT BO COMMACHOCT CO ynaTcTeata AafeHn 30 - 200 - 78 - 87
BO MpUpadHVKoT [len 1 1 2. KoHKpeTHaTa KOHCTPYKLMja 0BO3MOXyBa 37 - 200 - | T8 - | 8
packronyBatse W OfpXyBate Ha MOTOPOT, 3aMeHa Ha paboTHOTO 45 - 225 - 80 - 0
KOMo 1 MexaHuuKaTa 3anTviBka, 6e3 Aa ce U3Baay TeNnoTo Ha nymnara 55 - 250 - 81 - 91
Of1 UEBKYTE 3a [10BOL, M 0ABO/. Tvie Ce AM3ajHUPaHI 3a HUCKI 1 CPEAHM -
npotouy Bo cornacHocT co EN 733 DIN 24255 u apyrvTe cooaBeTHI MokHocr | Bucuha Ha ockata Ha MOTOpoT 4 nona 50Hz LpA
€BPONCKY CTaHAapav. [kW] [Mm] [dB] (A)*
3.2 HAMEHCKA YTIOTPEBA SE 3ES 3E 3ES
EnexTpuyHuTE MyMIM MOXe Aa Ce KOpUCTaT 3a CrieAHUBE HaMEHM: s 71-100 71-100 <70 <70

CTAHBEHA W KOMEPLIMJAJTHA:  Onwrto BogocHaboysatbe,
noourHyBake Ha Boda, GaseH, cucTemMu 3a 3ronemyBake Ha
MPUTWCOKOT, KNUMaTU3aLmja, nageHe.

3EMJOLENCKA: HaBozHyBarse CO Npckarnka Ui rpaBuTaLmoHo.
WHOYCTPUCKA: pakyBate co Boaa, eanHuua 3a nagetse, 6ojnep,

*Hueo Ha 38y4eH mpumucox - [poceyHo 00 Meperbama Ha pacmojaHue 00 1 m 0d
nymnama. TonepaHyuja +2,5 dB.

NPOU3BOAUTENOT o 3AAPXYBA NPABOTO [A ' U3MEHU
TEXHWYKWUTE NMOOATOLIU 3A IA HAMPABU NOAOBPYBAHA U
AXYPUPAHA.



5. MOArOTOBKA 3A KOPUCTEHE

ERIINTE 34 NOAUrHYBAHE UMW NOMECTYBAKSE HA
ENEKTPUYHATA MYMMA KOPUCTETE JAXE
MOrOAHO 3A TEXMHATA BE3 [IA JA HABATUITE
MPEMHOIY (C. 1);

5.1 INSTALLATION

3a fa ja MoHTWpaTe nymnata, cnepete rv ynatcreata Bo [EN 1,
nornasje 7.2 v CegH1Be TOYKM:

KopucTeTe LieBkM CO COOABETEH AMjaMeTap, LIEBKATa 3a BLUMYKYBaH-e
Tpeba fa Bupe anconyTHO XxepmeTudka, CO Avjametap noronem
VN1 efHaKOB Ha AMjaMeTapoT Ha MNasHuLaTa 3a BLUMYKYBaHe Ha
nymnara. (Buaete nornasije 4).

LleBkoBogoT cekorawl Tpeba aa Guae nosp3aH 3a Aa ce usberHe
KakoB 610 BA HaMperakbe Ha MymnuTe.

lMymnuTe MoXe Aa ce MHCTanupaar Ha LEBKM 3a JOBOL N1 OABOB
1 BO XOpW30HTarnHa 1 BepTukanHa nonoxda, nog ycrnos MoTopoT
HUKOraLL ia He Ce CTaBa Nof Mymnata 3a fja ce uberHe nctekysarse
Ha Boga Bo MotopoT unm nexuwrtara. (CIIUKA 2) (Mmajte npesug
feka € MOXHa BepTiKanHa wHcTanauvja 3a <7,5kW 2 nona
n1,1kW eanHuum co 4 nona)

MpenopadyBame ynotpeba Ha MPOTOYHM BEHTUIW CMPOTUBOLHO M
HW3BOAHO Of MymMnaTa.

lMymnata He Tpeba Aa ce MHCTanupa BO HajHuckaTa Touka Ha
CUCTEMOT 3a f1a Ce U3BETHE TanOXeEHE.

3a npaBuUnHO MCNyLUTaKE Ha BO3AyXOT MoTpebHO e Aa ce HanonHn
LIeNn1oT CUCTEM.

5.1.1 3A ENEKTPUYHU NYMMU

3a eannnupte on 11kW (9,2kW 60Hz) n noseke, ocHoeaTta e
3apomkuTenHa. [penopadyBame pAa Ce KOPWUCTM MopurHatata
OCHOBA Koja ke ro ONecHW BMETHYBAETO Ha caf 3a cobuparbe kora
€ noTpe6HO Aa ce 1cnpasHy TeNoTo Ha nymnara u 61 cryxena kako
6e3beaHOCEH NofMrHaT fen kora NocTon PuauK Of MomnnaByBakbe Ha
nogoT. Kora eiuHWLMTE Ce NOCTaByBaaT AMPEKTHO Ha MOAOT, TOTPEGHO
€ []a ce MocTaBy OCHOBATa CO 3aBPTKU BO BETOHOT.

Be monume 3aterHete ja 3aBpTkata npaBunHO 3a Aa waberHete
HecakaHv BubpaLym.

5.2 PIPEWORK
3a [ga v MoHTWpaTe LeBkuTe, cnegete rv ynarcteata Bo [EN 1,
nornasje 7 ¥ CNegH1Be TOYKM:
a) He ja MOHTWpajTe NymnaTta Ha NorpeLlHO NOCTABEHM LIEBKY;
b) Kopucrete cooapetHa noaapLuka 3a nHujaTa 3a 4OBOA M OBOA
) VHcTanupajTe HemoBpaTeH BEHTUN Nomery nymnaTa 1 npOTO4HUOT
BEHTUI 3a OfBO/ BO CIIEAHVBE Cryyau:
- Kora LigBKaTa e fonra
- Kora eheKTUBHIOT Harop e BUCOK
- KOra nymnara e aBTomarcka
- Kora Bofiata ce Mymna BO pe3epBoapot
- Kora naparnenHo paboTar ABe 1nu noseke nymnu
d) Ce npenopavyBaat AOMOMHUTENHW BEHTUNM Ha LIEBKUTE, CO Lien
[la Ce M3onmpaar nyMnuTe BO CIyyaj Ha OApXKyBakse.

5.3 MONHEHE HA NYMMUTE

ERIUERIY onEPAUMJA LWUTO TPEBA [JA CE W3BPLLM
CO KOMMNETHO 3ATBOPEHA OCHOBA HA
ENEKTPUYHUOT MOTOP.

a) OTcTpaHeTe ro NPMKIy4OKOT/LLIECTOArOMHOTO Kanaye LUTO Ce Haora
Ha BPBOT Ha Tenoto Ha nymnara (CIKA 4);

b) Co nomoLu Ha nHKaTa, HamonHeTe ja nymnarta co Boaa Aoaeka He
ce npenee;

c) MoBTOpPHO NOCTaBeTe O MPUKMYYOKOT/LIECTOAronHOTO  Kanaye
[iofieka He e 3aKnyyu 3a Aa ce Crpeym MHunTpauvja Ha Bogyx

5.4 3A ENEKTPUYHM NYMIN

CwTe [€roBM Ha OBME NMyMMW MOXE Aa Ce packrionar v nperrefaar
6e3 fa ce Bafar TemnoTo 1 LEBKUTE Ha MymnaTa.

3a pa ro OTCTpaHWUTe POTMPAYKMOT Aern Ha MOTopOT/mymnata of
TENoTO Ha Nymnara, NocTaneTe Ha CrenHNOB HaUMH:

- OtcTpaHeTe ja 3aBpTKaTa Nomery TenoTo Ha Mymnata u HocauoT Ha
MOTOPOT 11 €HOCTaBHO M3BAZETE FO MOTOPOT akcujanHo. Kopuctete
Kkoja 6uno coopBeTHa Auranka Kora ja kpesaTe/npemectyBare
nymnara. (CITMKA 1)

Be morvmMe 61aeTe noBHUMATENHN NPy packrionyBakse kora nymnute

Ce pacriopefieH BO XOpu3oHTanHa nonox6a. Mpeo notnpete ro

MOTOPOT NMpez, Aa rv onabasuTe 3aBPTKUTE Ha TENOTO HA MOTOPOT W

nymnara.

3a nonpaska, ucnpateTe ja mymnara [0 MPOW3BOAUTENOT MMM [0

OBracTeHa npoaaBHuLA.

5.5 MONHEHE HA NYMMUTE

3a Bpeme Ha TPaHCMOPTOT, CKIONYBaETO M PackronyBakbeTo,
[OpXKeTe M1 MyMnuTe Ha pamHa nospLumnHa. O6uaeTe ce Aa usberHysare
KOCM MOBPLUMHYM Wrn rPy6i MOBPLUMHIA KOTIKY LUTO € MOXHO MoBeKe.
AKO MOCTOM KOca MOBPLUMHA, TOraLw Ce npenopadyBa fia Ce KopucTu
0CHOBA ¥ MPaBWIHO A1 Ce NMOCTaBY CO 3aBpTKa.

6. JWJATPAMU U LIPTEXNW

Wﬁ ]

CI. 1: MoaurHysakse Ha 3E nymnu co NOMOLL Ha jaxe

CI. 3: ViHcTanaumja Ha moTop = 9,2kW 2 nona u 2 1,5kW 4 nona

—

Drain Plog

CI. 4: MotpeGHu ce CIN. 5: OaBOAHM NPUKMY4OLM Ha
NpYKITy4OLM 3a nymnuTe
NpoBepKa Ha MoSHErbETo
Ha nymnute

MK
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g EBARA  UKCA DECLARATION OF CONFORMITY

nc
DA

EBARA PUMPS EUROPE S.P.A.

Via Campo Sportivo, 30 38023 CLES (TN) ITALY

Products ELECTROPUMP

3E, 3E4, 3ES, 3ES4

Directives APPLICABLE DIRECTIVES AND REGULATIONS

-Electrical Equipment (Safety) Regulations 2016
-Electromagnetic Compatibility Regulations 2016
-Ecodesign for Energy-Related Products Regulations 2010

-UK RoHS Reguiation

Standards APPLICABLE STANDARDS

- BS EN 809:1998+A1:2009

- BS EN 60335-1:2012+A15:2021

- BS EN 60335-2-41:2021+A11:2021
-BS EN IEC 63000:2018

- BS EN 16480:2016

DECLARATION

We, EBARA PUMPS EUROPE Spa
Via Campo Sportivo, 30
38023 CLES (TN)
declare under our sole responsability that all the above mentioned products
complies with all the Directives indicated in this declaration.
Person authorised to il hnical file and emp ed to sign the
UKCA declaration of conformity.
<2
SIGNATURE: Ms. Matsushita Minoru éj/&‘ .......

TITLE

The legal representative DATE: 29/09/2022

www.ebaraeurope.com



SERIES PRODUCT: 3E SERIES UNIT

EN: EC DECLARATION OF CONFORMITY (ORIGINAL)

We, EBARA PUMPS EUROPE S.p.A., with head office in Via Campo Sportivo, 30 38023 Cles (TN) - ITALY , hereby declare under our own respon-
sibility that our products conform to the provisions of the following European directives: Low Voltage Directive 2014/35/EU; Electromagnetic Com-
patibility Directive 2014/30/EU; RoHS Directive 2011/65/EU; Directive RAEE 2012/19/EU; EcoDesign - Water Pump Regulations (EU) n.547/2012
and the following harmonized technical standards: EN 809:1998+A1:2009; EN 60335-1:2012+A15:2021; IEC 60335-2-41:2021+A11:2021; EN IEC
63000:2018; EN 16480:2016.

PRODOTTO DELLA SERIE: UNITA DELLA SERIE 3E

IT: DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE (ORIGINALE)

Noi, EBARA PUMPS EUROPE S.p.A., con sede in Via Campo Sportivo, 30 38023 Cles (TN) — ITALIA, dichiariamo sotto la nostra responsabilita
che i nostri prodotti sono conformi alle disposizioni delle seguenti direttive europee: Direttiva sulla bassa tensione 2014/35/UE; Direttiva sulla com-
patibilita elettromagnetica 2014/30/UE; Direttiva RoHS 2011/65/UE; Direttiva RAEE 2012/19/UE; EcoDesign - Regolamenti sulle pompe idrauliche
(UE) n. 547/2012 e i seguenti standard tecnici armonizzati: EN 809:1998+A1:2009; EN 60335-1:2012+A15:2021; IEC 60335-2-41:2021+A11:2021;
EN IEC 63000:2018; EN 16480:2016.

PRODUIT DE SERIE : UNITE SERIE 3E

FR : DECLARATION DE CONFORMITE CE (TRADUCTION)

Nous, EBARA PUMPS EUROPE S.p.A., dont le siege social est situé Via Campo Sportivo, 30 38023 Cles (TN) - ITALIE , déclarons sous notre
propre responsabilité que nos produits sont conformes aux dispositions des directives européennes suivantes : Directive Basse tension 2014/35/
UE ; Directive Compatibilité électromagnétique 2014/30/UE ; Directive RoHS 2011/65/UE ; Directive RAEE 2012/19/U ; EcoDesign - Réglement sur
les pompes a eau (UE) n. 547/2012 et les normes techniques harmonisées suivantes : EN 809:1998+A1:2009 ; EN 60335-1:2012+A15:2021 ; CEI
60335-2-41:2021+A11:2021 ; EN CEI 63000:2018 ; EN 16480:2016.

PRODUKTSERIE: 3E-SERIE GERAT

DE: EG-KONFORMITATSERKLARUNG (ORIGINAL)

Wir, EBARA PUMPS EUROPE S.p.A., mit Sitz in Via Campo Sportivo, 30 38023 Cles (TN) - ITALIEN , erkléren hiermit in eigener Verantwortung,
dass unsere Produkte den Bestimmungen der folgenden europaischen Richtlinien entsprechen: Niederspannungsrichtlinie 2014/35/EU; Richtlinie
zur elektromagnetischen Vertraglichkeit 2014/30/EU; RoHS-Richtlinie 2011/65/EU; Richtlinie RAEE 2012/19/EU; Okodesign - Wasserpumpen-
verordnung (EU) n.547/2012 und die folgenden harmonisierten technischen Normen: EN 809:1998+A1:2009; EN 60335-1:2012+A15:2021; IEC
60335-2-41:2021+A11:2021; EN IEC 63000:2018; EN 16480:2016.

PRODUCTO DE LA SERIE: GRUPO SERIES 3E

ES: DECLARACION DE CONFORMIDAD CE (ORIGINAL)

Nosotros, EBARA PUMPS EUROPE S.p.A., con sede en Via Campo Sportivo, 30 38023 Cles (TN) - ITALIA, declaramos bajo nuestra responsa-
bilidad que nuestros productos son conformes a las disposiciones de las siguientes directivas europeas: Directiva de Baja Tension 2014/35/UE;
Directiva de Compatibilidad Electromagnética 2014/30/UE; Directiva RoHS 2011/65/UE; Directiva RAEE 2012/19/UE; EcoDesign - Reglamento de
Bombas de Agua (UE) n.547/2012 y las siguientes normas técnicas armonizadas: EN 809:1998+A1:2009; EN 60335-1:2012+A15:2021; IEC 60335-
2-41:2021+A11:2021; EN IEC 63000:2018; EN 16480:2016.
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SERIE PRODUCT: 3E SERIES UNIT

NL: EG-CONFORMITEITSVERKLARING (ORIGINEEL)

Wij, EBARA PUMPS EUROPE S.p.A., met hoofdkantoor in Via Campo Sportivo, 30 38023 Cles (TN) — ITALIE, verklaren hierbij onder eigen aan-
sprakelijkheid dat onze producten voldoen aan de bepalingen van de volgende Europese richtlijnen: Laagspanningsrichtlijn 2014/35/EU; Richtlijn
elektromagnetische compatibiliteit 2014/30/EU; RoHS-richtlijn 2011/65/EU; RAEE-richtlijn 2012/19/EU; EcoDesign - Regelgeving waterpompen
(EU) nr.547/2012 en de volgende geharmoniseerde technische normen: EN 809:1998+A1:2009; EN 60335-1:2012+A15:2021; IEC 60335-2-
41:2021+A11:2021; EN IEC 63000:2018; EN 16480:2016.

SERIE PRODUKTU: ZESPOL SERII 3E

PL: DEKLARACJA ZGODNOSCI CE (ORYGINAL)

My, EBARA PUMPS EUROPE S.p.A,, z siedzibg przy Via Campo Sportivo, 30 38023 Cles (TN) — WLOCHY, $wiadomi odpowiedzialnoci, ni-
niejszym o$wiadczamy, ze nasze produkty sg zgodne z przepisami nastepujgcych dyrektyw europejskich: Dyrektywy niskonapieciowej 2014/35/
WE; Dyrektywy o kompatybilnosci elektromagnetycznej 2014/30/WE; Dyrektywy RoHS 2011/65/WE; Dyrektywy RAEE 2012/19/WE; EcoDesign -
Rozporzadzen dotyczacych pomp wodnych (WE) nr 547/2012 oraz nastepujacych zharmonizowanych norm technicznych: EN 809:1998+A1:2009;
EN 60335-1:2012+A15:2021; IEC 60335-2-41:2021+A11:2021; EN IEC 63000:2018; EN 16480:2016.

SERI URUN: 3E SERISi UNITE

TR: EC UYGUNLUK BEYANI (ORIJINAL)

Merkez ofisi Via Campo Sportivo, 30 38023 Cles (TN) — ITALYA'da bulunan EBARA PUMPS EUROPE S.p.A. olarak biz, iriinlerimizin agagidaki
Avrupa direktiflerinin hiikiimlerine uygun oldugunu kendi sorumlulugumuz altinda beyan ederiz: Duslk Gerilim Direktifi 2014/35/EU; Elektro-
manyetik Uyumluluk Direktifi 2014/30/EU; RoHS Direktifi 2011/65/EU; RAEE 2012/19/EU Direktifi; EcoDesign - Su Pompasi Diizenlemeleri (AB)
n.547/2012 ve agagidaki uyumlastiriimis teknik standartlar: EN 809:1998+A1:2009; EN 60335-1:2012+A15:2021; IEC 60335-2-41:2021+A11:2021;
EN IEC 63000:2018; EN 16480:2016.

SERIEPRODUKT: ENHET UR 3E-SERIEN

SV: EC-FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE (ORIGINAL)

Hérmed forklarar vi, EBARA PUMPS EUROPE S.p.A., med huvudkontor pa Via Campo Sportivo, 30 38023 Cles (TN) - ITLIEN, under eget ansvar
att vara produkter dveresstdmmer med foljande europeiska direktiv: Lagspanningsdirektivet 2014/35/EU, Direktivet om elektromagnetisk kom-
patibilitet 2014/30/EU, RoHS-direktivet 2011/65/EU, WEEE-direktivet 2012/19/EU; Ekodesign - forordningen om vattenpumpar (EU) nr.547/2012
och féljande harmoniserade tekniska standarder: EN 809:1998+A1:2009; EN 60335-1:2012+A15:2021; IEC 60335-2-41:2021+A11:2021; EN |EC
63000:2018; EN 16480:2016.

PRODUKTSERIE: ENHED SERIE 3E

DA: EU-OVERENSSTEMMELSESERKL/RING (ORIGINAL)

Undertegnede, EBARA PUMPS EUROPE S.p.A., med hovedszaede i Via Campo Sportivo, 30 38023 Cles (TN) - ITALIEN , erklaerer hermed pa eget
ansvar, at vores produkter er i overensstemmelse med bestemmelseme i falgende europzeiske direktiver: Lavspaendingsdirektivet 2014/35/EU;
direktivet om elektromagnetisk kompatibilitet 2014/30/EU; RoHS-direktivet 2011/65/EU; direktivet 2012/19/EU ( RAEE); EcoDesign - vandpumpe-
forordning (EU) nr. 547/2012 og felgende harmoniserede tekniske standarder: EN 809:1998+A1:2009; EN 60335-1:2012+A15:2021; IEC 60335-2-
41:2021+A11:2021; EN IEC 63000:2018; EN 16480:2016.



TUOTESARJA: 3E-SARJAN YKSIKKO

Fl: EU-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS (ALKUPERAINEN)

Me, EBARA PUMPS EUROPE S.p.A., jonka péétoimipaikka on Via Campo Sportivo, 30 38023 Cles (TN) - ITALIA , imoitamme omalla vastuul-
lamme, ettd tuotteemme ovat seuraavien eurooppalaisten direktiivien s&@nndsten mukaisia: Pienjannitedirektiivi 2014/35/EU; sahkdmagneetti-
sta yhteensopivuutta koskeva direktiivi 2014/30/EU; RoHS-direktiivi 2011/65/EU; direktiivi RAEE 2012/19/EU; EcoDesign - vesipumppuasetukset
(EU) n.547/2012 ja seuraavat yhdenmukaistetut tekniset standardit: EN 809:1998+A1:2009; EN 60335-1:2012+A15:2021; IEC 60335-2-
41:2021+A11:2021; EN IEC 63000:2018; EN 16480:2016.

PRODUTO DA SERIE: UNIDADE 3E

PT: DECLARAGAO CE DE CONFORMIDADE (ORIGINAL)

N6s, EBARA PUMPS EUROPE S.p.A., com sede na Via Campo Sportivo, 30 38023 Cles (TN) - ITALIA, declaramos sob a nossa propria responsa-
bilidade que os nossos produtos estdo em conformidade com as disposicées das seguintes diretivas europeias: Diretiva de Baixa Tenséo 2014/35/
UE; Diretiva de Compatibilidade Eletromagnética 2014/30/UE; Diretiva RoHS 2011/65/UE; Diretiva RAEE 2012/19/UE; EcoDesign - Regulamento
de Bombas de Agua (UE) n.547/2012 e as seguintes normas técnicas harmonizadas: EN 809:1998+A1:2009; EN 60335-1:2012+A15:2021; IEC
60335-2-41:2021+A11:2021; EN IEC 63000:2018; EN 16480:2016.

ZEIPA MPOIONTQN: MONAAA ZEIPAX 3E

GR: AHAQZH LYMMOP®QZzHE EK (MPQTOTYMO)

Epeig, n EBARA PUMPS EUROPE S.p.A., ue ¢€dpa T Via Campo Sportivo, 30 38023 Cles (TN) - ITAAIA , dnAwvoupe pe dikA pag uBivn 6T T
TIPOIOVTA HOG CUPHOPPWVOVTAI e TIG DIATAEEIS Twv akdAouBwv eupwTaikwy odnyiwv: Odnyia xaunAig 1éang 2014/35/EE, 0dnyia nAektpopayvnTikig
oupBarémnrag 2014/30/EE, odnyia RoHS 2011/65/EE, odnyia RAEE 2012/19/EE, kavovioudg EcoDesign - avtAia vepou (EE) apiB. 547/2012 kai
10 akOAouBa evappoviopéva Texvikd Tpdtuma: EN 809:1998+A1:2009; EN 60335-1:2012+A15:2021; IEC 60335-2-41:2021+A11:2021; EN IEC
63000:2018; EN 16480:2016.

PRODUKTOVA RADA: JEDNOTKA RADY 3E

CS: ES PROHLASENI O SHODE (PREKLAD Z ORIGINALU)

My, spoleénost EBARA PUMPS EUROPE S.p.A., se sidlem Via Campo Sportivo, 30 38023 Cles (TN) - ITALIE , timto na viastni odpovédnost
prohlasujeme, Ze naSe vyrobky splfiuji ustanoveni nasledujicich evropskych smérnic: Smérnice o nizkém napéti 2014/35/EU; smérnice o elektro-
magnetické kompatibilité 2014/30/EU; smérnice RoHS 2011/65/EU; smérnice RAEE 2012/19/EU; nafizeni o ekodesignu - vodni ¢erpadla (EU) €.
547/2012 a nasledujici harmonizované technické normy: EN 809:1998+A1:2009; EN 60335-1:2012+A15:2021; IEC 60335-2-41:2021+A11:2021;
EN IEC 63000:2018; EN 16480:2016.

PRODUKTOVA SERIA: JEDNOTKA SERIE 3E

SK: ES VYHLASENIE O ZHODE (ORIGINAL)

My, spolo¢nost EBARA PUMPS EUROPE S.p.A., so sidlom Via Campo Sportivo, 30 38023 Cles (TN) - TALIANSKO , tymto na vlastnu zodpo-
vednost vyhlasujeme, Ze nase vyrobky spifiaju ustanovenia nasledujlicich eurdpskych smernic: Smernica o nizkom napéti 2014/35/EU; smerni-
ca o elektromagnetickej kompatibilite 2014/30/EU; smernica RoHS 2011/65/EU; smemica RAEE 2012/19/EU; nariadenie o ekodizajne - vodné
gerpadlo (EU) €. 547/2012 a nasledujlice harmonizované technické normy: EN 809:1998+A1:2009; EN 60335-1:2012+A15:2021; IEC 60335-2-
41:2021+A11:2021; EN IEC 63000:2018; EN 16480:2016.
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CEPUSA U3AENUS: YCTPOWUCTBO CEPUU 3E

RU [EKNAPALINA O COOTBETCTBWM EC (OPUTMHAN)

Msi, komnaHus EBARA PUMPS EUROPE S.p.A., 4eii ronosHoil ocuc pacnonoxeH no agpecy yn. Campo Sportivo, 30 38023 Knec (TN) -
WTATINSA, HacTosiMM 3asBnsieM MO Hally OTBETCTBEHHOCTb, YTO HalLW W3AENUs COOTBETCTBYIOT NOMOXEHUAM cnedytowux avpektvs EC:
[vpektvsa EC no HuakosonsTHOMY 06opynosanuto 2014/35/EU; aupektvBa no anekTpomarnuTHoit comectumoctn 2014/30/EU; aupextuea EC
Mo OrpaHNyEeHIo MCNonb3oBaHNs onacHbIx Belects 2011/65/EU; aupekTvea EC 06 yTunuaaLmm anekTpu4eckoro 1 3anekTpoHHoro 06opyaoBaHns
2012/19/EU; PernamenT EC no akopu3aitHy BoaHbx HacocoB (EU) n.547/2012 v cnedyiolmum COrnacoBaHHbIM TexHUYeckum cTaHaaptam: EN
809:1998+A1:2009; EN 60335-1:2012+A15:2021; IEC 60335-2-41:2021+A11:2021; EN IEC 63000:2018; EN 16480:2016.

CEPWW NPOAOYKT: 3E CEPUA Y-BO

BG: IEKNAPALIA 3A CbOTBETCTBME EC (MPEBO[)

Hue, EBARA PUMPS EUROPE S.p.A., cbe ceganuue Ha agpec Via Campo Sportivo, 30 38023 Cles (TN) — ITALY, aeknapupame Ha cBost
OTTOBOPHOCT, Ye HaLLW1Te NPoAYKTY OTroBapsT Ha pasnopenbuTe Ha cneaHuTe EBponeiickn avpexTuay: [Aupektuea 3a Hucko Hanpesxenne 2014/35/
EC; [vpektuBa 3a EnektpomartutHa Cvemectumoct 2014/30/EC; [inpextuBa 3a orpaHudeHneTo Ha onacHute BelyectBa (RoHS) 2011/65/EC;
DnpextvBa 3a MaxebprisiHe Ha Enektpudecko u EnektporHo O6opyasaHe (RAEE) 2012/19/EC; PernameHT 3a ekonpoekTpaHe - PernameHTy 3a
Boghy Momnn (EC) Ne 547/2012 v cnenHuTe xapMoHuanpanm TexHnyecku ctaxgapti: EN 809:1998+A1:2009; EN 60335-1:2012+A15:2021; IEC
60335-2-41:2021+A11:2021; EN IEC 63000:2018; EN 16480:2016.

TOOTESEERIA: 3E SEERIA PUMP

ET: EU VASTAVUSDEKLARATSIOON (TOLGE)

EBARA PUMPS EUROPE S.p.A., peakontoriga Via Campo Sportivo, 30 38023 Cles (TN) — ITAALIA, kinnitab omal vastutusel, et tooted va-
stavad jargmistele Euroopa direktiividele: Madalpingedirektiiv 2014/35/EL; Elektromagnetilise Ghilduvuse direktiiv 2014/30/EL; RoHS direktiiv
2011/65/EU; RAEE direktiiv 2012/19/EU; EcoDesign - Water Pump Regulations (EL) nr.547/2012 ja jérgmistele harmoniseeritud standarditele: EN
809:1998+A1:2009; EN 60335-1:2012+A15:2021; IEC 60335-2-41:2021+A11:2021; EN IEC 63000:2018; EN 16480:2016.

SERIJAS PRODUKTS: 3E SERIJAS IERICE

LV: EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA (ORIGINALS)

Mes, EBARA PUMPS EUROPE S.p.A., kura galvenais birojs atrodas: Via Campo Sportivo, 30 38023 Cles (TN) - ITALIJA, ar $o uz savu at-
bildibu pazinojam, ka masu produkti atbilst $adu Eiropas direktivu noteikumiem: Zemsprieguma direktiva 2014/35/ES; Elektromagnétiskas sa-
deribas direktiva 2014/30/ES; RoHS Direktiva 2011/65/ES; EEIA direktiva 2012/19/ES; EcoDesign — Gdens stiknu noteikumi (ES) Nr.547/2012 un
$adiem saskanotajiem tehniskajiem standartiem: EN 809:1998+A1:2009; EN 60335-1:2012+A15:2021; IEC 60335-2-41:2021+A11:2021; EN IEC
63000:2018; EN 16480:2016.

PRODUKTO SERIJA: 3E SERIJOS JRENGINYS

LT: EB ATITIKTIES DEKLRACIJA (ORIGINALO VERTIMAS)

Mes, ,EBARA PUMPS EUROPE S.p.A.", turintys buveing Via Campo Sportivo, 30 38023 Cles (TN) — ITALIJA, Siuo dokumentu prisimdami atsa-
komybe patvirtiname, kad maisy produktai atitinka &iy Europos direktyvy nuostatas: Zemosios jtampos direktyva 2014/35/ES; Elektromagnetinio su-
derinamumo direktyva 2014/30/ES; RoHS direktyva 2011/65/ES; EE|A direktyva 2012/19/ES; Ekologinio dizaino - Vandens siurbliy reglamentai (ES)
Nr. 547/2012 ir toliau nurodyti darnieji techniniai standartai: EN 809:1998+A1:2009; EN 60335-1:2012+A15:2021; IEC 60335-2-41:2021+A11:2021;
EN IEC 63000:2018; EN 16480:2016.



PRODUS iN SERIE: GRUP DE SERIE 3E

RO: DECLARATIE DE CONFORMITATE CE (DOCUMENT ORIGINAL)

Noi, EBARA PUMPS EUROPE S.p.A., avand sediul central la Via Campo Sportivo, 30 38023 Cles (TN) - ITALIA, declardm pe propria raspundere
ca produsele noastre sunt conforme cu prevederile urmatoarelor directive europene: Directiva 2014/35/UE privind echipamentele de joasé tensiune;
Directiva 2014/30/UE privind compatibilitatea electromagnetica; Directiva 2011/65/UE RoHS; Directiva 2012/19/UE privind deseurile de echipamen-
te electrice si electronice; EcoDesign - Regulamentele (UE) n.547/2012 privind pompele de apa si urmatoarele standarde tehnice armonizate: EN
809:1998+A1:2009; EN 60335-1:2012+A15:2021; [EC 60335-2-41:2021+A11:2021; EN IEC 63000:2018; EN 16480:2016.

TERMEKSOROZAT: 3E SOROZATBA TARTOZO EGYSEG

HU: EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT (AZ EREDETI FORDITASA)

Mi, az EBARA PUMPS EUROPE S.pA. (székhely: Via Campo Sportivo, 30 38023 Cles (TN) - ITALY), feleldsségi-
nk tudatdban kijelentjlk, hogy termékeink megfelelnek az aldbbi eurdpai iranyelvek rendelkezéseinek: 2014/35/EU  ki-
sfeszliltségli  elektromos ~ berendezések irdnyelve; 2014/30/EU iranyelv az  elektromagneses  Osszeférhet6ségrdl;  2011/65/
EU RoHS iranyelv; 201219/EU WEEE iranyelv; 547/2012 EU rendelet a vizszivattyk kornyezetbardt tervezésérdl,
valamint az alabbi harmonizalt miiszaki szabvanyoknak: MSZ EN 809:1998+A1:2009; MSZ EN 60335-1:2012+A15:2021; MSZ EN |EC 60335-2-
41:2021+A11:2022; MSZ EN IEC 63000:2019; MSZ EN 16480:2016.

CEPIsl BAPOBY: BJIOK 3E SERIES

UK: JEKNAPAL|IA BIANOBIAHOCTI €C (OPUTIHAN)

Mu, EBARA PUMPS EUROPE S.p.A., 3 micue3HaxomkeHHsM 3a agpecoio Via Campo Sportivo, 30 38023 Cles (TN) - ITANIA , uum 3asBnsemo
nif CBOK BiANOBIAANbHICT, L0 HaLa NPOAYKLIS BiANOBIAAE NONOXEHHAM HACTYMHIUX EBPONENCHKAX ANPEKTUB: [IMPEeKTUBA MPO HU3bKY Hampyry
2014/35/€C; QupekTuaa npo enekTpomarHitHy cymicricts 2014/30/€C; Inpextnsa RoHS 2011/65/€C; Aupektusa RAEE 2012/19/€C; ExoansaitH
- PernameHT npo BoasHi Hacocy (€C) Ne547/2012 Ta HacTynHAM rapMoHi3oBaHuM TexHi4HuM cTangaptam: EN 809:1998+A1:2009; EN 60335-
1:2012+A15:2021; IEC 60335-2-41:2021+A11:2021; EN |EC 63000:2018; EN 16480:2016.

SERIJA PROIZVODA: JEDINICE SERIJE 3E

HR: IZJAVA O SUKLADNOSTI CE (PRIJEVOD)

Mi, EBARA PUMPS EUROPE S.p.A., sa sjedistem u Via Campo Sportivo, 30 38023 Cles (TN) — ITALIJA, ovime izjavljujiemo pod viastitom odgo-
vorno$c¢u da su nasi proizvodi u skladu s odredbama sljedecih europskih direktiva: Direktiva o niskom naponu 2014/35/EU; Direktiva o elektroma-
gnetskoj kompatibilnosti 2014/30/EU; RoHS Direktiva 2011/65/EU; Direktiva RAEE 2012/19/EU; EcoDesign - Uredbe o pumpama za vodu (EU) br.
54712012 i sliedecim uskladenim tehnickim standardima: EN 809:1998+A1:2009; EN 60335-1:2012+A15:2021; IEC 60335-2-41:2021+A11:2021;
EN IEC 63000:2018; EN 16480:2016.

PROIZVOD SERIJE: SERIJA 3E

SR: 1ZJAVA O USAGLASENOSTI SA EZ (PREVOD)

Mi, EBARAPUMPS EUROPE S.p.A., sa sediStem u Via Campo Sportivo, 30 38023 Cles (TN) - ITALIJA, ovim izjavljujemo na sopstvenu odgovornost
da su nasi proizvodi u skladu sa odredbama sledecih evropskih direktiva: Direktiva o niskom naponu 2014/35/EU; Direktiva o elektromagnetnoj
kompatibilnosti 2014/30/EU; RoHS direktiva 2011/65/EU; Direktiva RAEE 2012/19/EU; EcoDesign - Propisi o pumpama za vodu (EU) br.547/2012
i sledeci uskladeni tehnicki standardi: EN 809:1998+A1:2009; EN 60335-1:2012+A15:2021; IEC 60335-2-41:2021+A11:2021; EN IEC 63000:2018;
EN 16480:2016.
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SERIJA IZDELKA: ENOTA SERIJE 3E

SL ES IZJAVA O SKLADNOSTI (PREVOD)

Mi, podjetie EBARA PUMPS EUROPE S.p.A., s sedezem na naslovu Via Campo Sportivo 30, 38023 Cles (TN) —
ITALIJA, na lastno odgovornost izjavljamo, da so nasi izdelki skladni z dologili naslednjih evropskih direktiv: Direktiva
o nizki napetosti 2014/35/EU; Direktiva o elektromagnetni zdruzljivosti 2014/30/EU; RoHS direktiva 2011/65/EU; Di-
rektiva RAEE 2012/19/EU; EcoDesign - Uredbe o vodnih &rpalkah (EU) 8t. 547/2012, ter z naslednjimi usklajenimi
tehni¢nimi standardi: EN 809:1998+A1:2009; EN 60335-1:2012+A15:2021; IEC 60335-2-41:2021+A11:2021; EN IEC
63000:2018; EN 16480:2016.

CEPUCKW MPOU3BOA: EAVNHULIA Of1 CEPUJATA 3E

MK: EC U3JABA 3A COOBPA3HOCT (OPUTMHAT)

Hue, EBARA PUMPS EUROPE S.p.A., co ceanwTe Ha Via Campo Sportivo, 30 38023 Cles (TN) — UTANJA, co Halua ofroBopHOCT u3jaByBame
[eka HalluTe NPOM3BOAM CE YCOrmaceHu Co oapeabuTe Ha CeaHUTe eBPONCKY AMPEKTUBY: [upekTuBa 3a Hu3ok HanoH 2014/35/EY; QupekTuea
3a enekTpomarHetHa komnatubunHoct 2014/30/EY; Oupektusa RoHS 2011/65/EY; Qupektuea RAEE 2012/19/EY; ExogmaajH - Perynatuem 3a
BofjHM nymnu (EY) 6p.547/2012 1 cnepHuTe ycornaceHu TexHuuki craHaapan: EN 809:1998+A1:2009; EN 60335-1:2012+A15:2021; IEC 60335-2-
41:2021+A11:2021; EN IEC 63000:2018; EN 16480:2016.
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.EN 809:1998+A1:2009; EN 60335-1:2012+A15:2021; IEC 60335-2-41:2021+A11:2021; EN |EC 63000:2018; EN 16480:2016 4l
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Gambellara, 23th Septemtﬁ[M -

s A

&K
r. Minoru Matsushita
Managing Director

EBARA PUMPS EUROPE S.p.A

Via Campo Sportivo, 30

38023 Cles (TN) ITALY

Person authorised to compile technical file and
empowered to sign the EC declaration of conformity.
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EBARA Pumps Europe S.p.A.
Via Torri di Confine 2/1 int. C
36053 Gambellara (Vicenza), ltaly
Phone +39 0444 706811
ebarapumps.epe @ebara.com
www.ebaraeurope.com

EBARA Pumps Europe S.p.A. GERMANY
Elisabeth-Selbert-StraBe 2

63110 Rodgau, Germany

Phone +49 (0) 6106-660 99-0

info.epde @ebara.com

EBARA Pumps South Africa (PTY) LTD
26 Kyalami Boulevard,

Kyalami Business Park, 1684, Midrand,
Gauteng, South Africa

Phone +27 11 466 1844
ebara.epsa@ebara.com

EBARA Pumps Europe S.p.A. UK

Unit A, Park 34

Collett Way - Didcot

Oxfordshire - OX11 7WB, United Kingdom
Phone +44 1895 439027

marketing.epuk @ebara.com

EBARA Pumps Europe S.p.A. FRANCE
122, Rue Pasteur

69780 Toussieu, France

Phone: +33 04 72 76 94 82
mktg.efr@ebara.com

EBARA Pumps East Africa

Delta Corner Tower 2, 13th Floor, Office 1308,
Chiromo Road, Westlands

P.O. Box 13796-00800, Nairobi

Phone: +254(0)722913119
info.epea@ebara.com

EBARA POMPY POLSKA Sp. z o.0.
ul. Dziatkowa 115 A

02-234 Warszawa, Poland

Phone +48 22 3909920
marketing.epl@ebara.com

EBARA Pumps RUS Ltd.

Prospekt Andropov 18, building 7, floor 11
115432 Moscow

Phone +7 499 6830133
mktg.epr@ebara.com

EBARA Pumps Europe Nordic
Gustav Ill Boulevard 34,

169 73 Solna, Sweden
info.epen@ebara.com



